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. . . 1l\ulc5  of  tbc  (Ilx'tbam  Society  . . . 

1.  'That  tile  Society  shall  be  limited  to  three  hundred  and  fifty  members. 

2.  'That  the  Society  shall  consist  of  members  being  subscribers  of  one  pound  annuall)-, 
such  subscription  to  be  paid  in  advance,  on  or  before  the  day  of  general  meeting  in  each 
year.  The  first  general  meeting  to  be  held  on  the  23rd  day  of  March,  1843,  and  the 
general  meeting  in  each  year  afterwards  on  the  first  day  of  March,  unless  it  fall  on  a 
Sunday,  when  some  other  day  is  to  be  named  by  the  Council. 

3.  d'hat  the  aftairs  of  the  Society  be  conducted  by  a Council,  consisting  of  a permanent 
President  and  \ ice-President.  and  twelve  other  members,  including  a Treasurer  and 
Secretary,  all  of  whom  shall  be  elected,  the  first  two  at  the  general  meeting  ne.xt  after  a 
vacancy  shall  occur,  and  the  twelve  other  members  at  the  general  meeting  annually. 

4.  That  the  accounts  ot  the  receipts  and  expenditure  of  the  Society  be  audited  annually, 
by  three  auditors,  to  be  elected  at  the  general  meeting  ; and  that  any  member  who  shall  be 
one  year  in  arrear  of  his  subscription,  shall  no  longer  be  considered  as  belonging  to 
the  Society. 

,5.  1 hat  every  member  not  in  arrear  of  his  annual  subscription  be  entitled  to  a copy  of 
each  of  the  works  published  by  the  Society. 

6.  That  twenty  copies  of  each  work  shall  be  allowed  to  the  editor  of  the  same,  in 
addition  to  the  one  to  which  he  may  be  entitled  as  a member. 
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Vol  7.  Iter  r.ancastrense,  a Poem  written  a.i>.  1636,  by  the  Rev.  Richard  James.  Edited  by  the  Rev. 
Thomas  Corser. 

Vols.  8,  19,  21,  22.  Notitia  Cestriensis,  or  Historical  Notices  of  the  Diocese  of  Chester,  by  Pishop 
Gastrell.  Edited  by  the  Rev.  F.  R.  Raines.  2 vols.  in  4 parts. 

Vol.  9.  The  Norris  Papers.  Edited  by  TiiOMAS  HEV\Vf)Oi). 

Vols.  10,  II,  16,  20.  The  Coucher  Pool  or  Chartulary  of  Whalley  Abbey.  Edited  by  W.  A.  Hi'LTOX. 

4 vols. 

Vol.  12.  The  Moore  Rental.  Edited  by  Thomas  IIevwood 

Vols.  13,  36,  1 14.  The  Diary  and  Correspondence  of  Dr.  John  Worthington.  Edited  by  Jas.  Crossley 
and  R.  C.  Chrisi  ie.  2 vols.  in  3 parts. 

Vol.  14.  The  Journal  of  Nicholas  Assheton.  Edited  by  the  Rev.  F.  R.  Raixes. 

Vol.  15.  The  Holy  Lyfe  and  History  of  Saynt  Werburge,  very  frutefull  for  all  Christen  People  to  rede. 
Edited  by  Edward  Hawkixs. 


Vol.  17. 
Vol.  18. 
Vol.  23. 
Vol.  24. 


Wlarrington  in  1465.  Edited  by  William  P-eamox'I', 

The  Diary  of  the  Rev.  Henry  Newcome.  Edited  by  Thomas  Heywood. 

A Golden  Mirrour,  by  Richard  Robinson  of  Alton.  Edited  by  Rev.  Thomas  Corser. 

Chetham  Miscellanies.  Vol.  1.  Edited  by  William  Laxgtox  ; containing  ^ 

Papers  connected  with  the  aftairs  of  Milton  and^is  Family.  Edited  by  J.  F.  Marsh. 
Epistolary  Reliques  of  Lancashire  and  Cheshire  Antiquaries,  1653-73.  Communicated  by 
Dr.  George  Ormerod. 

Calendars  of  the  Names  of  lamiiies  which  entered  their  several  Pedigrees  in  the  successive 
Heraldic  ^'isitations  of  the  County  Palatine  of  Lancaster.  Communicated  by  George 
Ormerod. 

A Fragment,  illustrative  of  Sir  Wm.  Dugdalc’s  Visitation  of  Lancashire.  Edited  by  F.  R. 
Raixes. 

Autobiographical  Tracts  of  Dr.  John  Dee.  Edited  by  James  Crossley. 
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Vol.  25.  Cardinal  Allen’s  liefence  of  Sir  William  vStanley’s  Surrender  f)f  Deventer.  I'.diteil  l>y  Iii'»MAS 
llKVWOOD. 

Vols.  26,  27.  'rhe  Aulohiography  of  Henry  Newcome.  M.A.  Kdiied  by  Rkv.  Rn.  Nst  >n.  2 vi>|s. 

Vol.  28.  The  Jacobite  Trials  at  Manchester  in  1694.  IVliled  by  Wii.i.i.XM  Ri.aMi ).nt.V 

Vol.  29.  ddie  Stanley  Papers.  Part  I.  d'he  Earls  of  Derby  and  the  Verse  Writers  and  J’tiets  <>1  the  six- 

teenth and  seventeenth  centuries.  P.y 'I'liOMAS  I Ii:v\\A)()i). 

Vol.  30.  Documents  relating  to  the  Priorv  of  Penwortham.  and  other  jK^ssession-.  in  Lanca-hire  of  the 
Abbey  of  livesham.  Edited  by  W'.  A.  I In. ton. 

Vol.  31.  The  Stanley  Papers,  Part  II.  The  Derby  Household  Rooks,  comprising  an  a'U'ount  of  the 
Household  Regulations  and  Expenses  of  Edwani  and  Henry,  third  and  fourtli  h'arls  of  Derby  ; together 
x\  iih  a Diary,  containing  the  names  of  the  guests  who  visited  the  latter  Earl  at  his  houses  in  I .anciiNhire  : 
by  W’illiam  Parrington,  Esq.,  the  Comptroller.  Edited  by  the  Ri:v.  E.  R.  R.MNKS. 

Vols.  32,  34,  40,  44,  The  Private  Journal  and  Literary  Remains  of  John  Ryrom.  Edited  by  Rkv. 

Richard  Parkinson.  4 vols. 

Vols.  33,  51,  54.  I .ancashire  and  Cheshire  Wills  and  Inventories  from  the  Ecclesiastical  Court.  < ‘he^ler^ 
Edited  by  the  Rk\’.  C.  J.  Piccoi’K.  3 vols. 

Vols.  35,  41,  43,  46.  d'he  Hou.se  and  h'arm  Accounts  of  the  .^huttleworth.s  of  Cawthorpe  Hall.  Edited 
by  John  Mar  land.  4 vohs. 

Vol.  37.  Chetham  Mi.scellanie.s,  Vol.  II.  Edited  by  William  LaN(;ton  : containing 

The  Rights  and  Jurisdiction  of  tlie  County  Palatine  of  Chester,  the  Earls  Palatine,  the  Cham- 
berlain, and  other  Officers.  Edited  by  JosKph  RroOKS  Wvi'ics. 
d'he  .Scottish  Eield  (A  Poem  on  the  Rattle  of  Elodden).  Eklited  by  John  Rttp.suN. 
Elxamynatyons  towcheynge  Crikeye  More,  'I'emp.  Hen.  \TH.  in  a dispute  between  the  Loisls 
of  the  Manors  of  .M iddleton  and  Radclyffe.  Communicaterl  lyv  the  Ri:v.  E.  R.  R \im>. 

A History  of  the  Ancient  Chapel  of  Denton,  in  Manchester  Parish.  Ry  the  Ri  \.  JniiN 
Rooker. 

A Letter  from  john  Rradshawe  o(  Cray's  Inn  to  .Sir  Peter  Legh  of  Lyme.  Edited  by  Wii  i L\M 
Langton. 

Vol.  38.  Ribliographical  Notices  of  the  Church  Libraries  of  Turton  and  Cot  ton  berpiealhed  by  Humphrey 
Chetham.  Edited  by  CiLiiERT  J.  Erench. 

Vol.  39.  The  E'arington  Papers.  Edited  liy  M iss  fk.arincvio.n. 

^M1.  42.  A History  of  the  Ancient  Chapels  of  Did.sbury  and  Chorlton,  in  Manchester  Parish,  including 
.Sketches  of  the  d'ownships  of  Didsbury,  Withington,  Rurnage,  Heaton  Norris,  Reddish,  Leven>hulme, 
and  Chorlton-cum-llardy.  Ry  the  Rev.  John  Rooker. 

AMI.  45.  Miscellanies:  being  a selection  from  the  Poems  and  Correspondence  of  the  Rev.  'riiomas  Wilson, 
R.D.,  of  Cditheroe.  With  Memoirs  of  his  Life.  Ry  the  Rev.  C.ano.n  Raines. 

Vol.  47.  A History  of  the  Ancient  Chapel  of  Rirch,  in  Manchester  Parish,  including  a .Sketch  of  the 
Tow  nship  of  Rusholme.  Ry  the  Rev.  John  Rooker. 

Vols.  48,  64.  A Catalogue  of  the  Collection  of  Tracts  for  and  against  Pojiery  (published  in  or  about  the 
reign  of  James  II.)  in  the  Manchester  Library  founded  by  Humphrey  Chetham,  Edited  by  'I  hdmas 
Jones.  2 vols. 

Vols.  49,  50.  The  Lancashire  Lieutenancy  under  the  Tudors  and  Stuarts.  The  Civil  and  Military  Cov- 
ernment  of  the  County,  as  illustrated  by  a series  of  Royal  and  other  Letters  ; Orders  of  the  Privy 
Council,  the  Lord  Lieutenant,  and  other  Authorities,  »i!cc.  Edited  by  John  Harland.  2 parts, 

Vols.  52,  55,  71,  77,  91,  100,  101,  102,  106,  108,  III.  Collectanea  Anglo-Poetica  : or,  A Ribliographical 
and  Descriptive  Catalogue  of  a portion  of  a Collection  of  Early  English  Poetry,  with  occasional 
Extracts  and  Remarks  Riographical  and  Critical.  Ry  the  Re\',  Thom.as  Corser.  ii  parts. 

Vols.  53,  56,  58.  Mamecestre  : being  Chapters  from  the  early  recorded  History  of  the  Rarony,  the  Lord- 
ship  or  Manor,  the  Vill,  Borough  or  Town,  of  Manchester,  Edited  by  John  Harland.  3 vols. 
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57.  Chetliam  Miscellanies.  \^;1.  III.  Edited  by  Wir.i, [am  LaxG'I'ON.  Containing: 

t)n  the  South  Lancashire  Dialect,  with  I>iograi)hical  Notices  of  John  Collier,  the  author  of 
7 on  Bobbin.  Hy  'b  11  OS.  II K v \v<  )o  1 >. 

Rentale  de  Cokersand  : being  the  Bursar's  Rent  Roll  of  the  Abbey  of  Cokersand  for  the  year 
1501.  I'klited  by  the  Ri’.v.  F.  R.  R\i\p:s. 

I'he  Names  of  all  the  Centlemen  of  the  best  callinge  w'''in  the  countye  of  Lancastre,  whereof 
choyse  ys  to  be  made  of  a chen  numl)er  t(;  lend  vnto  her  Ma'^>'^  moneye  vpon  privie  seals  in 
Janvarye  1588.  k'rom  a manuscriiit  in  the  possession  of  the  Rf.v.  F.  R.  Raines. 

.Some  Instructions  given  by  William  Booth  Esquire  to  his  stewards  John  Carington  and  William 
Rowcrofte,  upon  the  pairchase  of  Warrington  by  Sir  Ceorge  Booth  Baronet  and  William 
Booth  his  son,  A.  I).  MDCXViii.  Communicated  by  Wn.r.iANf  Bp:a.mont. 

Letter  from  .Sir  lohn  .Seton,  Manchester  y'=  25  M’ch,  1643.  Ivlited  by  I'iiomas  IIt:v\\T)()D. 

The  Names  of  eight  hundred  inhabitants  of  Manchester  who  took  the  oath  (T  allegiance  to 
Charles  II.  in  April,  1679.  Communicated  by  Jr)iix  IIaki.axd. 

The  Bole  Booke  of  .Manchester,  May  y^  22''  1690.  Edited  by  William  Laxgtox. 

Vols.  59,  60.  A History  of  the  Chantries  within  the  County  Palatine  of  Lancaster  : being  the  Rei)orts  of 
the  Royal  Commissioners  of  Henry  VI  1 1.,  kidward  VI.,  and  ()ueen  Mary.  Edited  by  the  Rev.  F.  R. 
Raines.  2 vols. 

\’ol.  61.  1.  Abbott’s  Journal.  1 1.  .\n  xVccount  of  the  Trvalls,  &c.,  in  Manchester  in  1694.  Edited  by 

Ri.  Rev.  Ai.e.xaxdek  Cuss. 

Vol.  62.  Discourse  of  the  Ware  in  Lancashire.  Iklited  by  Wi  I.LI.-V.M  BiC.-VMo.XT. 

\'ols.  63,  65.  Court  Leet  Records  of  the  .Manor  of  .Manchesier  in  the  Sixteenth  Century.  Edited  by  Joii-x 
• 11  ARLAN  I),  2 vols. 

Vols.  66,  67,  70.  d'he  Stanley  Papers.  Pait  HI.  Private  Devotions  and  Miscellanies  of  James  seventh 
earl  of  Derby,  K.C.,  with  a Prefatory  .Memoir  and  .Ap[)endi.x  of  Documents.  Edited  by  Ri:v.  C.\XOX 
R.mnes.  3 vols. 

Vols.  68,  72.  Collectanea  i-elatiug  to  .Manchester  and  its  Neigbourhood,  at  various  periods.  Iddited  by 
John  H.vrlaxl.  2 vols. 

Vols.  69,  73,  93,  94.  d'he  -Admission  Register  of  the  Manchester  .School,  with  some  Notices  of  the  nuue 
distinguished  Scholars.  Ediled  l)y  the  Rev.  Jere.miaii  Finch  S.mi  ih.  3 vols.,  in  4 parts. 

\'ol.  74.  'Phree  Lancashire  Documents  of  the  Fourteenth  and  Fifteenth  Centuries,  namely  : I.  The  Creat 
De  Lacy  Inquisition,  Feb.  16,  1311.  H.  .Survey  of  1320-1346.  HI.  Custom  Roll  and  Rental  of  the 
\ manor  of  .\shton-under-L)  ne,  1421.  Edited  by  Joii.x  H.xri.and. 

Vol.  75.  I.ancashire  Funeral  Certificates.  Edited  by  Thomas  Willi.-vm  King.  With  additirins  by  the 
Re\'  F.  R.  Raines. 

Vol.  76.  Ob.servations  and  Instructions  divine  and  Morall.  In  Verse.  By  Robert  Heywood  of  Heywood, 
Lane,  shire.  Edited  by  James  Crosslev. 

\'ols.  78,  79,  80.  Tracts  written  in  the  Controversy  respecting  the  Legitimacy  of  Amicia,  daughter  of 
Hugh  Cyveliok,  earl  (T  Chester.  a.D.  1673-1679.  By  sir  Peter  Leycester,  bart.,  and  sir  'Phomas 
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Jl3ubp. 

1.  Genealogy  of  the  Mowbray  family. 

Memorandum!  quod  tempore  Willelmi  Conquestoris  erat 
quidem  miles  in  Anglia  vocatus  Rogerus^  Moubray,  cui  idem 
rex  Willelmus  dedit  comitatum  Northumbrie.  Idem  Rogerus 
anno  ix«  regis  Willelmi  Rufi  filii  Conquestoris,  videlicet 
anno  Domini  M^  Ixxxviij.  {sic)  consurrexit  contra  regem 
cum  quibusdam  aliis  et  ipsum  vita  pariter  et  regno  privare 
disposuit  ac  Stephanum  de  Albamarla  filium  amite  sue 
regem  constituere  studuit  pro  eodem.  Unde  rex  Willelmus 
Rufus,  congregate  excercitu,  ipsum  et  suos  apud  Bamburgh 
cepit^  et  ductum  usque  ad  Wyndesour  ibidem  interfeci 
mandavit  ac  comitatum  Northumbrie  et  omnes  terras  ejus- 
dem  in  manus  ejus  seisivit  et  omnem  ejus  progeniem  exhe- 
redavit.  Tempore  ejusdem  Willelmi  Rufi  regis  Anglie  fuit 
quidem  juvenis  de  familia  regis,  Nigellus  nomine  de 
Albaneyo,  portans  arcum  regis ; qui  cum  miles  factus  fuisset 
tempore  Henrici  primi  feofavit  eum  rex  de  Egmanton  cum 
pertinentiis  suis,  quod  idem  Nigellus  per  consensum  regis 
postea  dedit  Roberto  Dayvyll.  Deinde  idem  rex  dedit 
predicto  Nigello  vavasariam  de  Covull  et  vavasariam  de 
Wyvull.  Postea  idem  rex  commisit  bellum  cum  Roberto 

^Arms  : Gules,  a lion  rampant  argent.  ^ A.  S.  Chron,,  anno  1095. 

^Rectius  Robertus. 
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Curtoso  fratre  ejus,  duce  Normannie,  apud  Genathbrayi 
in  Normannia,  ubi  predictus  Nigellus  occidit  dextraiiuni 
ipsius  Robert!  ducis  et  cepit  eum  et  reddidit  eum  regi 
Henrico  captum;  pro  quo  facto  rex  dedit  eidem  Nigello 
omnes  terras  Robert!  Studewylle,  died  Frount  de  Boofz, 
in  Anglia,  quia  idem  Robertus  forisfecerat  contra  regem, 
adherens  parti  Robert!  ducis  Normannie.  Postea  obsedit 
idem  rex  quoddam  castrum  in  partibus  transmarinis,  quod 
quidem  castrum  prefatus  Nigellus  cepit  et  intravit  et  regi 
[f.  io6ci.]  consignavit;  cui  omnia  / rex  dedit  que  fuerunt  quondam 
Rogeri  Mowbray  comitis  Northumbrie  de  quo  superius  lit 
mentio.  Iste  Nigellus  duxit  uxorem  Gundredam  nomine, 
filiam  Hugonis  de  Gournay  de  Normannia,  et  genuit  ex  ea 
lilium  quern  dam  quern  Henricus  rex  fecit  vocari  Rogerum 
Mowbray  et  confirmavit  sibi  et  heredibus  suis  imperpetuum 
omnia  que  fuerunt  quondam  died  Rogeri,  et  sic  mutatum 
fuit  nomen  de  Albaneyo  in  Moubray.  Iste  Nigellus  de 
Albaneyo,  pater  Rogeri  de  Mowbray,  habuit  sexies  viginti 
feoffatos  milites  in  Normannia  et  septies  viginti  in  Anglia; 
qui  obiens  sepultus  apud  Bechelewyne-  in  Normannia.  Ro- 
gerus  iste  vero,  lilius  dicti  Nigelli,  quern  rex  fecit  vocari 
Mowbray,  cum  concilio  Gundrede  matris  sue  fundavit  mona- 
sterium  de  Bellalanda  et  alia  loca.  Idem  Rogerus,  cruce 
signatus,  profectus  est  ad  Terram  Sanctam,  ubi  captus  fuit 
per  Saiacenos  et  redemptus  fuit  per  militiam  Templariorum 
et  mortuus  est  in  Terra  Sancta  et  sepultus  apud  Surres. 
Iste  Rogerus  genuit  de  Alicia  de  Gaunt  uxore  sua  rN]igel- 
lum  de  Mowbrai  et  Robertum  fratrem  ejus.  Iste  Rogerus 
conflruiavit  et  dedit  nobis  servitiuon  Willelmi  Grandeorge 
de  Wi7iterburne  sicut  patet  per  scriptum  subsequens  ad 
hoc  signum  [Winterburne  24]. 

Qui  Nigellus  de  Mowbray,  filius  primogenitus  Rogeri  de 
Moubray,  duxit  uxorem  nomine  Mabillam  et  genuit  ex  ea 
quatuor  filios,  Willelmum,  Robertum,  Philippum  et  Roge- 
runi.  Porro  idem  Nigellus,  cruce  signatus,  mortuus  est  in 
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mari  Greco  et  projectus  est  in  mari  in  dolio  cum  scripto 
condnente  quads  vir  fuerat.  Postea  Robertus  de  Moubray, 
frater  ejus,  feoffatus  erat  in  Scotia  nobiUter  per  qiiamclam 
comitissam  quam  cepit  uxorem  cum  tota  terra  patris  sui. 
Willelmus  vero,  primogenitus  Nigeld  de  Moubray,  captus 
fuit  apud  Lincolne  et  dedit  pro  redemptione  sua  quamdam 
villam  nomine  Benestede^  juxta  Londonias  Huberto  de 
Burgo  tunc  / justiciario  Angde.  Item  idem  Willelmus  de 
Moubray  genuit  Nigellum  et  Rogerum.  Nigellus  vero 
primogenitus  ejus  duxit  uxorem  fidam  Rogeri  de  Cameuiil 
cum  tota  terra  ipsius  Rogeri.  Q'ui  quidem  Nigellus  obiit, 
patre^  vivente,  in  Naunz  in  Britania  absque  herede,  et 
delatus  est  coctus  usque  ad  Novum  Burgum^  et  ibidem 
sepultus  est.  Postea  obiit  Willelmus  pater  ejus  in  insula 
de  Axholme  et  sepultus  est  apud  Novum  Burgum.  Iste 
Willelmus  predictus  conflrmavit  nobis  omnia  gue  habemus 
in  Lonysdal  sicut  patet  per  inferius  scriptiun  ad  hoc  signmri 
[Seleseth  8j. 

Cui  successit  Rogerus  ddus  ejus,  qui  duxit  Alatildam 
fidam  Willelmi  de  Bellocampo,  de  qua  genuit  ddas  tres 
et  unum  fidum  nomine  Rogerum.  Postea  obiit  in  insula 
de  Axholme  et  sepultus  est  apud  Pontifractum  cum  Fratri- 
bus  Predicatoribus.  Cui  successit  Rogerus  ddus  ejus  qui 
duxit  uxorem  Botsam,^  sororem  Gilberti  de  Clara  comitis 
Gloucestrie ; de  qua  genuit  filium  nomine  Johannem..  Qui 
Rogerus  obiit  in  villa  de  Gaunt  in  Flandria  et  deportatus 
est  ad  monasterium  de  Fontibus  et  ibidem  sepultus  anno 
Domini  [M^]  CC^  XCIX^.  Cui  successit  Johannes  filius  ejus, 
qui  duxit  uxorem  Edenorem,  fidam  domini  Willelmi  de 
Brus  in  Vallea,  de  qua  genuit  unum  ddum  Johannem 
nomine,  qui  natus  fuit  xxvijo  die  mensis  Octobris  anno 
Domini  etc.  [M^]  ccco  X«.  Qui  quidem  Johannes  mortuus 
est  Eboraci  cum  adis  magnatibus  terre,  sub  persecutione 
Hugonis  le  Spenser,  morte  inconvenienti  et  horrenda  et 
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sepultus  est  apud  Fratres  Predicatores.  Deinde  omnes  terre 
ejus  seisite  sunt  in  manu  regis  Edwardi  secundi  post  con- 
questum,  et  uxor  ejus  et  Johannes  filius  ejus  capti  sunt  et 
carcerati  apud  Londonias  usque  ad  coronationem  Edwardi 
regis  tertii  post  conquestum ; sed  tunc  ex  consideratione 
regis  et  baronum  liberati  sunt  et  Johannes  filius  ejus  et 
heres  ejus  plenarie  restitutus  est  ad  hereditatem  patrum 
[f.  loyci.]  suorum.  Qui  quidem  Johannes  duxit  uxorem  / filiam  Ro- 
berti  de  Holand,  sed  divortio  inter  eos  celebrate  legitime 
postea  duxit  in  uxorem  Johannam  sororem  Henrici  primi 
ducis  Lancastrie;  de  qua  genuit  Johannem  iMoubrai  tertiumi, 
qui  natus  fuit  in  crastino  Nativitatis  Sancti  Johannis  Bap- 
tiste anno  Domini  etc.  [M^]  CCC®  XL^.  Johannes  vero  secun- 
dus,  pater  istius  Johannis  tertii,  sepultus  est  apud  Bedford 
apud  Fratres  Minores  ibidem,  et  Johanna  uxor  ejus,  mater 
Johannis  Moubrai  tertii,  sepulta  est  apud  Biland.  Johannes 
vero  tertius  duxit  in  uxorem  Elizabeth  filiam  et  hcredem 
domini  Johannis  Segrave  ex  parte  patris,  et  ex  parte  matris 
heredem  quarte  partis  comitatus  Marescalli ; de  qua  genuit 
Johannem  et  Thomam.  Qui  quidem  Johannes  natus  fuit 
apud  Epworth  viij‘'  die  mensis  Augusti  anno  etc.  (M® 
CCCOj  LXVto;  et  Thomas  natus  fuit  xxiiij.  die  Augusti  anno 
etc.  [Mo  CCCo]  LXVjOj  cujus  compatres  fuerunt  Robertus  et 
Gilbertus  de  Fontibus  et  de  Selby  abbates,  et  vocatus  est 
Thomas  eo  quod  mater  ejus  in  infirmitate  posita  vovebat 
eum  vocari  Thomam  ob  reverentia  Sancti  Thome  martiris. 
Johannes  pater  ejus  peregre  profectus  est  in  Terram  Sanc- 
tam  et  occisus  est  a Tursis  juxta  Constantinopolim  anno 
Domini  etc.  [Mo  CCCo]  LXVlljo,  xvijo  die  Junii.  Johannes 
vero  filius  ejus  factus  est  comes  de  Notingham  et  obiit  sine 
herede  de  corpore  ejus  apud  Londonias  circa  festum  Sancte 
Agathe  anno  etc.  [Mo  ccco]  lxxxo.  Post  cujus  mortem 
dominus  rex  dedit  comitatum  de  Notingham  domino  Thome 
fratri  ejus  et  heredi  ejusdem  Johannis,  qui  duxit  uxorem 
filiam  domini  comitis  de  Arundale. 
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2.  Agreement  between  William  cle  Mowbray  and  Adam  de  [f.  108] 
Staveley,  by  which  the  latter  acknowledges  William’s 
right  to  the  whole  forest  of  Burton  in  Lonsdale ; Adam 
may  chase  the  hare  and  the  fox  therein.  Adam  also 
releases  all  claim  to  the  forest  of  Mewith  except  as 
to  reasonable  estovers  for  himself  and  his  men  of 
Ingleton  and  the  two  Benthams.  22  Feb.,  1203-4. 

Hec^  est  finalis  concordia  inter  Willelmum  de  Mowbray 
et  Adam  de  Stavelay,  scilicet  quod  predictus  Adam  reco- 
gnovit prefato  Willelmo  totam  forestam  de  Burton  in 
Lonisdale  cum  pertinentiis  liberam  et  quietam  ita  quod 
omnes  bestie  silvestres  et  omnes  aves  que  alias  aves  capiunt 
remaneant  prefato  Willelmo  et  heredibus  suis  sine  ullo 
retenimento  imperpetuum.  Et  sciendum  quod  predictus 
Willelmus  de  Moubray  concessit  predicto  Ade  et  heredibus 
suis  de  dono  suo  quod  capiat  tantum  leporem  et  wlpem 
cum  canibus  suis  in  predicta  foresta.  Sciendum  etiam  quod 
predictus  Adam  quietam  clamavit  de  se  et  heredibus  suis 
predicto  Willelmo  et  heredibus  suis  totam  forestam  de 
Mewyth  in  bosco  et  in  pastura  cum  omnibus  suis  pertinentiis, 
salvo  rationabili  estoverio  Ade  et  hominum  suorum  de 
Ingelton  et  duabus  Bentham  ad  edificandum  et  comburen- 
dum  capiendo  per  visum  forestarii  predicti  Willelmi,  [et] 
salvo  pannagio  porcorum  Ade  et  hominum  suorum  de  tribus 
predictis  villis ; et  averia  predicti  Ade  et  hominum  suorum 
de  predictis  villis  ibidem  ad  pasturandum  in  eadem  foresta 
ubicunque  per  diem  sed  pro  nocte  redibunt  ad  prefatas 
villas  ut  non  remaneant  nocte  in  eadem  foresta,  ita  tarnen 
quod  heredes  predicti  Ade  de  duabus  Bentham  habebunt 
in  eadem  foresta  viginti  equas  tarn  per  noctem  quam  per 
diem  cum  secta  sua  duorum  annorum  et  falcabunt  eas 
quando  voluerint  et  capere  per  visum  forestarii.  Et  scien- 
dum quod  predictus  Willelmus  et  heredes  sui  facient  logins 
et  vaccarias  in  eadem  foresta  de  Mewith  ubi  voluerint,  salvo 
rationabili  introitu  et  exitu  averiorum  predicti  Ade  et  homi- 
num suorum  ad  pasturandum.  Et  averia  predicti  Willelmi 
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et  hominum  siiorum  de  Burton  communicabunt  cum  averiis 
predict!  Ade  et  hominum  suorum  de  predictis  villis  duarum 
Benthame  extra  blada  et  prata  et  remote  feno  et  blado 
communibunt  ubicunque  cum  prefatis  averiis.  Preterea 
[f.  loSci.l  sciendum  quod  tres  vaccarie,  scilicet  / Q.wernsyd,  Souter- 
skales  et  Burbladthwait  remaneant  prefato  Ade  et  heredibus 
suis  cum  bosco,  pratis  et  pasturis  et  omnibus  suis  pertinen- 
tiis ; et  heremitorium  remanebit  vastum  ita  quod  nulla  ibi 
erit  nisi  per  licentiam  Wdllelmi  de  Moubrai,  sahis  boscis, 
pratis  et  pasturis  Ade  et  heredibus  suis ; et  predictus  Adam 
nullam  vaccariam  vel  logiam  edifical)it  alibi  quam  in  ju'e- 
dictis  tribus  locis  nec  claudere  pratum  nisi  pratum  quod 
clausum  fuit  ante  istam  concordiam.  Furcas  et  fossatas 
quas  Adam  clamavit  habendas  in  Selbergh  quietas  clamavit 
et  relaxavit  de  se  et  heredibus  suis  quod  nullas  habebit 
Adam  nec  heredes  sui  imperpetuum.  Hiis  testibus  etc. 
Facta  Eboraci  in  festo  Sancti  Petri  in  cathedra  anno  regni 
regis  Johannis  quinto. 

3.  Memorandum  of  the  matters  in  dispute  in  Ingleton, 
where  the  abbot  had  certain  rights  by  purchase  and 
the  rector  had  rights  in  respect  of  liis  church  at  Ben- 
tham.  c.  1343. 

Fait  a remembrere  que  Pabbe  de  F[ournesJ  purchacca  de 
une  dame  Alic  de  Stavelay  certeyns  ten[emensj  dedeins  le 
manoir  de  Ingilton,  e’est  assavor  deux  vacharies  que  sont 
appelletz  Burbladthwayt  et  Quernsyd,  ovesque  certeyns  de- 
visez  saunz  riens  plus  avoir  en  le  dit  maner.  Entre  lez 
queux  devisez  si  lez  bestis  le  dit  abbe  venissent  ils  surrount 
enparkez  et  amenez  a la  faude  del  dit  manoir  de  Ingilton 
tanque  Pabbe  eust  fait  amendis  a la  dit  Alice  et  sez  heirs. 
Et  si  les  bestis  des  tenantz  la  dit  Alice  fuissent  pris  deins 
le  dit  purchase  le  dit  abbe  qu’ilis  surrount  rechacez  deux 
foitz  sanz  rien  dever.  Deins  quelles  places  del  purchase  a 
le  dit  abbe  Pesglise  de  Bentham  fust  seis  a comun’  oue 
teutz  maners  de  bestis  tout  temps  del  an  et  autres  comunis 
avant  le  purchase  le  dit  abbe,  per  qoi  il  fust  enchape  a sun 
brief  de  qoi  permittat ; par  quelle  brief  il  recovari  de  la 
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seysyn  soun  predeces&our,  auxi  com  le  recorde  de  plee  tes- 
moign,  et  tut  temps  puis  recouerere  ad  este  seise  par  my 
et  par  tout  oue  tout  maners  de  bestes,  tancque  ore  que  i’abbe/ 
qu’or  est  de  qi  il  recoveray  ad  levez  novelx  closturez,  en 
ostant  lui  de  sa  comune  pasture  en  desheritaunce  de  sa  eglise 
avauntdit.  Sur  quele  chose  arbitrours  dirrount  lour  jugement 
si  le  parson  doit  avoir  sa  comune  en  le  closturis  de  novellez 
levez  come  il  ad  eutz  et  sez  predecessours  devant  luy  etc. 

4.  The  arbitrators  decide  in  favour  of  the  abbot  of  Furness 
in  a claim  regarding  500  acres  of  moor  in  Ingleton. 
17  Feb.,  1343-4. 

Fait  a remembre  que  come  Robert  de  Methame,  parson 
de  eglis  de  Bentham,  ust  porte  un  assise  de  novell  dis- 
seisine  vers  I’abbe  de  F[urnes],  fesaunt  sa  pleintis  a conter 
en  cink  centz  acres  de  more  et  de  pasture  en  Ingelton  apur- 
tendount  a son  franc  tenement  en  mesme  la  ville.  Ou 
I’abbe  respondit  qu’il  savoit  approve  dez  tenementz  mis  en 
vevv,  sauvant  sufhsant  comune  a les  comuners  ouec  fraunk 
entre  et  issuz.  Sur  quel  debate  meismes  les  parties  se 
mustrent  en  arbitration  issi  que  le  dit  abbe  fist  de  la  seu 
part  arbitrours  Robert  de  Midilton^  et  la  dit  parson  de  la 
seu  part  William  de  Skypwyth  et  John  de  Redenesse  d’arbi- 
trer  en  maner  que  ensuitis : que  si  treis  des  arbitrours 
purrent  acorder  que  cele  acorde  se  tendreit  entre  les  parties 
et  si  tres  d’eux  ne  purrent  acorder  que  adounqes  del  debate 
que  aviendroit  entre  oux  monsieur  Richard  de  Aldburgh 
sureit  jugge  come  monepier^  issi  que  lez  ditz  parties  os- 
terreint  a son  acord.  Par  vertue  de  quele  acorde  lez  ditiz 
arbitrours  se  assemblerent  en  le  moustier  de  Seint  Pier 
d’Euerwyke  le  Mardi  prochein  apres  la  quindezeine  de  la 
Purification  de  nostre  Dame  Pan  du  regne  le  roy  Edward 
terce  apres  le  conquest  dis  et  otave  et  par  bone  et  plener 
discuscion  del  debate  avauntdit  fuit  acorde  entre  les  avaunt- 
ditiz  Robert,  Robert  et  William  que  le  dit  abbe  n’ovoit  de 
reien  mepris,  que  la  dit  parson  / cessereit  outrement  de  sa 
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suyte  avauntdit.  En  tesmoigniaunce  de  quele  chose  lez 
avauntditz  Robert,  Robert  et  William  a cest  remembraunce 
ount  mis  lour  seals.  Donez  en  monster  avauntdit  le  jour 
avauntdit. 

[f.  no]  5.  Waltheof  son  of  Edmund  grants  to  the  monks  Newby 
with  all  its  appurtenances,  within  the  bounds  defined. 
1 165-1  177. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Walthevus  filius 
Edmundi  dedi,  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi 
Deo  et  Beate  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  Neuby  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  boscis 
et  planis,  in  pascuis,  pratis  et  pasturis,  in  aquis  et  molen- 
dinis,  cum  omnibus  commoditatibus  et  aisiamentis  que  in 
eis  subtus  terram  et  supra  fieri  poterunt  et  haberi,  in  libe- 
ram,  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicud  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi  per  istas  divisas  ; 
videlicet  a cruce  juxta  aquam  deinter  Clapeham  et  Newby 
sicut  cadit  in  Crokebek  et  de  sicut  Crokebek  cadit  in 
Wennyng’  et  sicut  Kesdene  cadit  in  Wennyng  et  sic  supra 
Kesdene  usque  ad  le  Wythgraynefote  et  sic  sursum  per 
siketum  usque  ad  Redrake  et  usque  ad  altum  de  Harelow 
et  sic  usque  ad  medium  de  Bronemor  et  inde  per  Blakebec 
sicut  cadit  in  Wennyng  et  deinde  usque  ad  VVesttrephow 
et  per  le  Standik  et  per  Threfotherscales  usque  ad  medium 
de  Greyskerres.  Concede  insuper  eisdem  monachis  et  con- 
firmo  ultra  terminos  et  metas  prenominatos  communam 
pasture  ad  omnimoda  animalia  et  pecora  sua  desuper  Neuby 
versus  Ingelborow  per  tantum  spatium  pasture  quantum 
poterunt  ipsa  animalia  uno  die  pasturando  ire  et  ipso  die 
redire,  et  quod  possint  sine  contradictione  et  calumpnia  mei 
vel  heredum  meorum  seu  alterius  cujuscunque  in  ipsa  pastura 
quotiens  voluerint  pernoctare.  Hanc  terram,  scilicet  Neuby, 
et  pasturam  cum  omnibus  pertinentiis,  libertatibus  et  aisia- 
mentis que  in  eis  fieri  poterunt  subtus  terram  et  supra  pre- 
fate abbatie  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  et  eorum 
successoribus  dono,  concede  et  present!  scripto  meo  confirmo 
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in  liberam^  puram  et  perpetuam  elemosinam,  quietam  ab  omni 
servitio  seculari,  exactione  et  demanda.  Et  ego  dictus  Wal- 
thevus  et  heredes  / mei  sen  assignati  predictas  terram'  et  pas-  [f.  nod.] 
turam  de  Newby  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  libertatibus 
et  aisiamentis  ut  prescriptum  est  dictis  monachis  et  eorum 
successoribus  contra  omnes  mortales  warantizabimus,  acquie- 
tabimus  et  defendemus  imperpetuurn.  In  cujus  rei  testi- 
monium presenti  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus : 

Helya  filio  Gamelli,  Thoma  filio  Suani,  Uctredo  de  Austwyk, 

Ulfone  filio  Ormi,  Dolfino  fratre  ejus,  Ricardo  filio  Wal- 
thevi,  Willelmo  clerico  de  Depedall,  Hugone  filio  Walthevi 
et  multis  aliis  etc. 

6.  Margaret  daughter  of  Waltheof  son  of  Edmund,  widow 

of  Robert  de  Bovill,  releases  the  rent  of  85.  from  a 
carucate  of  land  in  Newby  which  the  monks  had  been 
accustomed  to  pay  her.  The  monks  have  paid  her 
eight  marks.  1210-1230. 

Sciant  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Mar- 
gareta  filia  Walthevi  filii  Edmundi,  concessione  liberorum 
meorum,  dedi  et  quietum  clamavi  monachis  Sancte  Marie 
de  F[urnesio]  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  pro 
salute  anime  mee  et  pro  anima  mariti  mei  videlicet  Roberti 
de  Bovilla  et  pro  animabus  antecessorum  et  successorum 
meorum,  redditum  carrucate  terre  in  Nuby,  scilicet  octo 
solidos,  quos  annuatim  a predictis  monachis  accipere  con- 
suevi.  Pro  hac  autem  concessione  ut  rata  et  inconcussa 
permaneat  dederunt  michi  prefati  monachi  octo  marcas. 

Testibus  hiis:  Willelmo  de  Boivilla,  Willelmo  filio  Ran^ 
nulphi,  etc. 

7.  William  son  of  William  de  Clapehame  acknowledges 

that  he  is  bound  to  acquit  the  monks  of  suit  of  court 
at  Burton  and  of  scutage  in  respect  of  their  land  in 
Clapham.  c.  12  50. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Willelmus  filius  Willelmi  de  Clapehame  salutem  in 
Domino.  Noveritis  me  et  heredes  meos  seu  assignatos 
o q 
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teneri  acquietare  et  defendere  imperpetuum  abbati  de  F[ur- 
nesioj  et  ejusdem  loci  conventui  et  eorumdem  successoribus 
de  secta  curie  de  Burton  in  Lonsdale  et  de  scutagio  per 
totam  terram  meam  in  villa  de  Clapham  et  extra  in  terri- 
torio  ejusdem  ville  contra  omnes  homines.  Et  [ut]  hoc 
scriptum  robur  firmitatis  optineat  sigillum  meum  presenti 
scripto  apposui.  Hiis  testibus : domino  abbate  de  Joravalle 
etc. 

8.  Sara,  prioress,  and  the  nuns  of  Arthington  release  to 
the  monks  of  Furness  their  right  in  a messuage,  mill 
site  and  land  in  Newby,  in  return  for  five  marks  and 
five  cows.  In  the  full  county  court  of  York  14 
January,  1241-2. 

[f.  Ill]  Omnibus^  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Sara  prio- 
rissa  de  Ardingtona  et  totus  conventus  ejusdem  loci  eternam 
in  Domino  salutem.  Noveritis  nos  communi  consensu  et 
assensu  totius  capituli  nostri  de  Ardingtona  remisisse  et 
in  perpetuum  quietum  clamasse  de  nobis  et  omnibus  suc- 
cessoribus nostris  abbati  et  conventui  de  Furnesio  et  omni- 
bus successoribus  suis  imam  mansuram  juxta  viam  desuper 
Neuby  et  viginti  acras  terre  arabilis  et  situm  unius  molen- 
dini  in  territorio  de  Neuby-  sicut  clamium  nostrum  fuit 
erga  dictos  abbatem  et  conventum  de  predicta  terra  in 
comitatu  Eboraci  per  breve  de  recto  coram  domino  Nicholao 
de  Moles  et  Willelmo  de  Mideltona  tunc  vicecomite 
Eboraci ; et  insuper  totum  jus  et  clamium  quod  habuimus 
vel  habere  potuimus  in  toto  vel  in  parte  territorii  de  Neuby, 
cum  pratis  et  pascuis  et  omnibus  aliis  pertinentiis.  Et  pro 
hac  remissione  et  quieta  clamantia  dederunt  nobis  quinque 
marcas  et  quinque  vaccas  dictus  abbas  et  conventus.  Et 
ne  nos  vel  aliquis  vel  aliqua  successorum  nostrorum  vel 
alius  pro  nobis  vel  per  nos  aliquid  juris  vel  clamii  de  cetero 
in  dictis  viginti  acris  terre  et  molendino  et  mansura  pre- 
dicta cum  pertinentiis  prenominatis  per  omnia  sicut  supra- 

^ From  the  original,  Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L477. 

=Nuby,  Coucher. 
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dictum  est  vendicare  vel  exigere  poterimus  presenti  scripto 
sigillum  capituli  nostri  in  testimonium  apposuimus.  Facta 
est  autem  ista  quieta  clamantia  anno  ab  incarnatione 
Domini  AD  CC^  quadragesimo  primo  in  crastino  Sancti 
Hillarii  in  pleno  comitatu  Eboraci,  ubi  cartam  veterem  per 
quam  dictos  abbatem  et  conventum  inplacitavimus  una  cum 
presenti  cum  plena  recognitione  juris  sui  sepedictis  abbati 
et  conventui  liberavimus.  Hiis  testibus : domino  Roberto 
de  Lexingtona,  Willelmo  de  Culeworth,  Jollano  de  Nevill,i 
Radulfo  de  Suleny  et  Garnerio  de  Engayne,  justiciariis 
itinerantibus  tunc  temporis  apud  Eboracum  sedentibus, 
domino  Ricardo  de  Percy,  Roberto  de  Dayvill,  Marmeduco 
Darel,  Rogero  de  Stapelton,  Ada  de  Hilton,  Jordano  de 
Byngelay,  qui  omnes  cum  multis  aliis  presentes  fuerunt  in 
dicto  comitatuA 

9.  Writ  of  Edward  II  in  the  plea  of  John  de  Clapham 

for  lands  &c.  in  Clapham.  12  November,  1312. 

Rex  vicecomiti  Eboracensi  salutem.  Precipe  abbati  de 
F[urnesio]  quod  juste  etc.  reddat  Johanni  de  Clapham 
septem  mesuagia,  quatuor  bovatas  et  octo  acras  terre  et 
viginti  et  quinque  acras  prati  cum  pertinentiis  / in  Claphame  [f.  iiid.] 
de  quibus  Alanus  de  Clapham,  proavus  predict!  Johannis 
cujus  heres  ipse  est,  fuit  seisitus  in  dominico  suo  ut  de  feodo 
die  quo  obiit  ut  dicit.  Et  nisi  etc.  tunc  summoneatur  etc. 
in  octabis  Sancti  Hillarii  etc.  Teste  me  ipso  apud  Wynde- 
sore  xij.  die  Nouembris  anno  regni  nostri  sexto. 

Ad  quern  diem  partes  fuerunt  essoniati,  rotulo  xxvij'^,  et 
habent  diem  in  octabis  Sancte  Trinitatis. 

10.  John  de  Clapham  fails  in  his  claim  against  the  abbot  of 

Furness  for  lands  &c.  in  Newby,  as  his  inheritance  from 

his  great  grandfather  Alan  de  Clapham.  5 June,  1317. 

Johannes  de  Clapham  iiij<^  die  optulit  se  per  WJllelmum] 

' Here  the  transcript  in  the  Coucher  ends. 

^One  seal  is  missing;  the  other,  of  dark  green  wax,  shows  a standing  figure 
and  part  of  legend — sigillvm  sce  marie  d n. 
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de  Clapham  attornatum  suum  et  petit  versus  abbatem  de 
F[urnesio]  vij.  mesuagia,  iiij.  bovatas  viij.  acras  terre  et 
xxiiij.  acras  prati,  cum  pertinentiis,  in  Clapehame  de  quibus 
Alanus  de  Clapham,  proavus  predicti  Johannis  cujus  lieres 
ipse  est,  fuit  seisitus  in  dominico  suo  ut  in  feodo  die  quo 
obiit  etc.  Unde  idem  Johannes  dicit  quod  predictus  Alanus 
avus  etc.  fuit  seisitus  de  predictis  tenernentis  in  dominico 
suo  ut  de  feodo  tempore  domini  regis  Henrici  avi  domini 
regis  nunc,  capiendo  incle  expletias  ad  valentiam  etc.,  et 
inde  obiit  seisitus;  et  de  ipso  Alano  descendit  feodo  etc. 
cuidam  Johanni  ut  filio  et  heredi,  et  de  ipso  Johanne  de- 
scendit feodo  etc.  cuidam  W[illelmo]  ut  hlio  et  heredi,  et 
de  ipso  W[illelmo]  descendit  feodo  etc.  ipsi  Johanni  qui 
nunc  petit  ut  filio  et  heredi.  Et  inde  producit  sectam  etc. 
Et  abbas  per  Robertum  de  Berwik  attornatum  suum  venit 
et  defendit  jus  suum  quoniam  etc.  Et  bene  defendit  quod 
predictus  Alanus  proavus  etc.  non  obiit  seisitus  de  predictis 
tenernentis  post  tempus  in  hujus  breve  limitatum.  Et  de 
hoc  ponit  se  super  patriam  et  Johannes  similiter.  Ideo 
preceptum  est  vicecomiti  Eboracensi  quod  venire  faciat  hie 
in  octabis  Sancti  ^lichaelis  xij.  etc.  per  quos  etc.  ad  reco- 
gnisandum  etc.  qui  tarn  etc.  Postea  in  octabis  Sancte 
Trinitatis  anno  regni  regis  Edwardi  filii  regis  Edwardi 
venerunt  partes  per  attornatos  suos,  et  similiter  juratores  de 
consensu  partium  electi,  qui  cUcunt  super  sacramentum 
suum  quod  predictus  Alanus  non  obiit  seisitus  de  predictis 
tenernentis  post  predictum  tempus  limitatum.  Ideo  con- 
sideratum  est  quod  predictus  abbas  inde  sine  die,  et  pre- 
dictus Johannes  nichil  capiat  per  juratam  istam  sed  sit  in 
misericordia  pro  falso  clamore. 

[f.  112]  11.  Ellis  son  of  Gamel  de  Steeton  gives  the  monks  four 

bovates  of  land  in  Clapham.  c.  1180. 

Notum  sit  presentibus  et  futuris  quod  ego  Helyas  filius 
Gamelli  de  Stiveton^  dedi  et  concessi  et  presenti  carta  mea 


^Staineton,  MS. 
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confirmavi  Deo  et  Sancte  Marie  cle  F|urnesioJ  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  quatuor  bovatas  terre  cum  perti- 
nentiis  in  Clapham,  scilicet  duas  bovatas  quas  Alanus  filius 
Uctredi  sacerdotis  et  duas  bovatas  quas  Robertus  de  Grete- 
gill  quondam  tenuerunt ; habendas  et  tenendas  predictis 
monachis  et  successoribus  suis  imperpetuum  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam  liberam  et  solutam  [et]  quietam  ab 
omnibus  terrenis  servitiits,  exactionibus  et  demandis,  sicut 
ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  poterit  vel  haberi. 
Et  ego  predictus  Helyas  et  heredes  mei  predictas  quatuor 
bovatas  terre  cum  pertinentiis  predictis  monachis  et  succes- 
soribus suis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et  defen- 
demus  in  perpetuum.  Hiis  testibus : Galfrido  de  Percy, 
Helya  de  Rilleston,  Willelmo  Grano  Ordii,  etc. 

12.  Richard  de  Morevill,  constable  of  the  king  of  Scotland, 
and  Avice  his  wife,  with  the  consent  of  William  their 
son  and  heir,  confirm  to  the  monks  the  gift  of  Newby 
made  by  Waltheof  son  of  Edmund,  c.  1177. 

Ricardus  de  Morewill,  constabularius  regis  Scotie,  et 
Avici  a sponsa  ejus  omnibus  sancte  matris  ecclesie  hliis  tarn 
futuris  quam  presentibus  et  omnibus  amicis  et  hominibus 
suis  tarn  Francis  quam  Anglicis  salutem.  Notum  sit  vobis 
nos  concilio  et  concessione  Willelmi  filii  et  heredis  nostri  et 
aliorum  heredum  nostrorum  concessisse  et  hac  presenti  carta 
confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  Newby,  quam  eis  Walthevus  filius 
Edmundi  dedit  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  bosco,  in 
piano,  in  pascuis  et  pratis,  in  aquis  et  molendinis,  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam  per  istas  divisas ; scilicet  juxta 
aquam  deinter  Clapeham  et  Newby  sicut  cadit  in  Crokebec 
et  desicut  Crokebec  cadit  in  Wennyng  et  sicut  Kesden  cadit 
in  Wennyng  et  sic  desuper  Kesden  usque  ad  forestam  'Hen- 
rici  Lacy  et  a foresta  Henrici  Layci  per  medium  Broune- 
more  et  inde  per  Blabec  sicut  cadit  in  Wennyng  et  inde 
usque  ad  Westhrephow  et  a Westhrephow  per  le  Standik 
et  per  le  Trefodirstanys  usque  ad  medium  de  Grenescherres 
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et  insuper  et  desuper  Newby  versus  Ingerburgh  quantum 
[f.  ii2d.]  poterunt  animalia  ire  et  eadem  / die  redire.  Hanc  terrain, 
scilicet  Newby,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  divisis 
prenominatis  prefate  abbathie  concedimus  et  confirmavimus 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  liberam  et  quietam  ab 
Omni  servitio  terreno  et  consuetudine  et  exactione  perti- 
nente  ad  nos  et  ad  omnes  homines  acquietabimus  et  waren- 
tizabimus  contra  omnes  homines.  Testibus:  Helya  de 
Staynton,^  Thoma  filio  Swani,  Hutredo  de  Austwic,  etc. 

13.  iMatilda,  Agnes  and  Gunilda,  daughters  and  heirs  of 
Robert  de  Gretigil  confirm  to  the  monks  an  uxgang 
of  land  in  Newby  which  their  father  had  given,  c. 
1200. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Matildis  et  ego  Agnes 
et  ego  Gunildis,  filie  et  heredes  Robert!  de  Gretigil,  con- 
cessu  heredum  nostrorum  concessimus  et  hac  present!  carta 
nostra  confirmavimus  abbathie  Sancte  Marie  de  F[urnesio] 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  imam  bovatam  terre 
in  Newby  quam  pater  noster  predictus  fidelis  Robertus  dedit 
illis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam 
et  quietam  ab  omni  secular!  servitio,  consuetudine  et  placito 
et  exactione  ad  nos  et  ad  heredes  nostros  pertinente,  in 
boscho  et  piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  aquis  et  molendinis, 
cum  omnibus  pertinentiis  et  aisiamentis.  Hanc  autem  bova- 
tam nos  et  heredes  nostri  prefatis  monachis  contra  omnes 
homines  warentizabimus.  Hiis  testibus:  Alexandro  persona 
de  Clapehame,2  La[u]rencio  persona  de  Thornetone,  etc. 

14.  Richard  son  of  Waltheof  son  of  Edmund  confirms  to 
the  monks  the  gift  which  his  father  had  made  them 
with  himself,  namely,  one  carucate  of  land  in  Newbv. 

1200. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  Ricardus  filius  Wal- 
thevi  filii  Edmund!  salutem.  Noverit  vestra  dilectio  me 

^Perhaps  for  Stiueton. 

^I  his  Alexander  occurs  in  the  time  of  Pichard  I ; Farrer,  Lancs.  Pipe  Rolls,  338. 
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concessisse  et  sigillo  meo  confirmasse  donationem  quam 
pater  meus  fecit  Deo  et  Sancte  Marie  et  abbathie  de  F[ur- 
nesio)  cum  se  ipso,  unam  scilicet  carrucatam  terre  in  Newby 
cum  omnibus  pertinentiis  suis,  in  perpetuam  elemosinam ; 
septem  videlicet  bovatas  in  dominium  et  de  octava  bovata 
servitium  hominis  qui  earn  tenet.  Hanc  elemosinam  con- 
cedo  predicte  abbathie  liberam  et  quietam  ab  omni  servitio 
terreno  quod  ad  me  et  ad  heredes  meos  pertinet  in  bosco? 
et  piano,  in  pratis  et  pasturis  / et  omnibus  que  ibi  fieri 
possunt  aisiamentis.  Hiis  testibus : Ada  persona  de  Clap- 
ham,  Siwardo  clerico,  etc. 

15.  Robert  de  Boivill,  Margaret  his  wife,  and  their  sons 
give  to  the  monks  a moiety  of  Newby.  The  monks 
gave  six  marks  to  Robert  and  a gold  ring  to  his  wife, 
and  will  render  the  forinsec  service  and  to  the  grantors 
8.S-.  a year.  1 170-1  1 80. 

Notumi  sit  omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  pre- 
sentibus  quam  futuris  quod  ego  Robertus  de  Boivilla  et 
uxor  mea  Margareta  et  Willelmus  filius  noster  cum  fratribus 
suis,  pro  salute  animarum  nostrarum  et  parentum  nostrorum, 
damus  et  sigillo  [nostro]  corroboramus  Deo  et  monachis 
Sancte  Marie  de  Furneis  medietatem  de  Neubi^  cum  suis 
rectis  divisis  et  omnibus  suis  pertinentiis  in  terris  et  aquis, 
in  pratis  et  pasturis,  in  piano  et  bosco  et  omnibus  liberta- 
tibus,  sicut  carta  Walthevi  filii  Ethmundi  testatur  quam 
fecit  predicto  Roberto  de  Boivilla  quando  dedit  ei  filiam 
suam  in  uxorem.  Hanc  elemosinam  tenebunt  et  possidebunt 
in  perpetuum  prefati  monachi  de  me  et  de  heredibus  meis 
solutam  et  quietam  et  ab  omni  terreno  servitio  et  seculari 
exactione  liberam,  excepto  quod  jam  dicti  monachi  forense 
servitium  pro  ipsa  terra  facient  et  singulis  annis  michi  et 
heredibus  meis  post  me  viii^o  solidos  dabunt  ad  Pentecosten. 
Et  in  principio  quando  acceperunt  terram  istam  vi.  marcas 

* Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L475.  Printed  in  Beck,  147.  In  the  Coucher 
Book,  f.  113/88,  with  the  following  arms  in  the  initial : Sable,  a chevron  between 
three  ox  heads  caboslied  arg. 

^Nuby,  Coucher. 
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argenti  et  anulum  aureum  unum  uxori  mee  ^Nlargarete 
dederunt  pro  eo  quod  predicta  terra  mariagium  ejus  fuit  et 
bono  animo  illam  ut  jam  dictum  est  prefatis  monachis  con- 
cessit et  donavit,  et  ipsi  monachi  tali  conditione  et  me  et 
prefatam  meam  uxorem  et  filios  meos  suscipient  ad  sepul- 
turam  in  cimiterio  suo.  Testibus:  Johanne  filio  Punciud 
et  Willelmo  filio  ejus,  DanieJe  filio  Michaelis,^  Hugone  filio 
Efward,  Willelmo  Chorbet,  Willelmo  Brichwald,  Gilleberto 
persona  cle  Daltun,  Uccheman  de  Chertmel  et  Simone  filio 
ejus,  Willelmo  filio  Walthevi,  Uctredo  filio  Gamelli,  W'il- 
lelmo  de  Benetham,  Hugone  filio  Walthevi,  Willelmo  filio 
Rogeri  de  Kyrchebi  et  Rogero  fratre  ejus,  Anchetillo  filio 
Rogeri,  Petro  cle  Kyrchesantun,  Godiva  uxore  Willelmi 
Brecwald  et  Juliana  filia  ejus  et  Agnete  uxore  Benedicti 
de  Penintuna. 

16.  Avice  cle  Lancaster,  wife  of  Richard  cle  Morevill,  con- 
firms to  the  monks,  with  the  advdce  of  William  her 
heir,  the  gift  of  Newby  made  bv  Waltheof  son  of 
Edmund.  1 1 77-1  193. 

Avici  a de  Lancastir,  sponsa  Ricardi  de  Morevilla,  omnibus 
[f.  ii3(i.]  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  futuris  quam  presentibus 
et  omnibus  hominibus  suis  tarn  Francis  quam  Anglis  salu- 
tem.  Notum  sit  vobis  me  consilio,  assensu  et  concessione 
Willelmi  heredis  mei  et  aliorum  heredum  meorum  conces- 
sisse  et  hac  presenti  carta  confirmasse  Deo  et  abbatie  Sancte 
Marie  de  Furneis  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
Neubi,  quam  eis  Walthevus  filius  Edmundi  declit  cum  omni- 
bus pertinentiis  suis  in  bosco  et  piano,  in  viis  et  semitis,  in 
pascuis  et  pratis,  in  aquis  et  molendinis  et  ceteris  omnibus 
aisiamentis  que  in  ea  et  de  ea  fieri  possunt,  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam  per  istas  divisas : scilicet  a cruce 
juxta  aquam  deinter  Clapeham  et  Newby  sicut  cadit  in 
Crokebec  et  desicut  Crokebec  cadit  in  Wennyng  et  sicut 
Kesden  cadit  in  Wennyng  et  sic  desuper  Kesden  usque  ad 

* Petri,  Coucher. 

^The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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forestam  Roberti  de  Laci^  et  a foresta  Robert!  de  Laci  per 
medium  de  Brounemor  et  inde  per  Blakebec  sicut  cadit  in 
Wenning  et  inde  usque  ad  Westrephow  et  per  le  Standik 
et  per  le  Threfotherscales  , usque  ad  medium  de  Greneskerris, 
et  insuper  et  desuper  Newby  versus  I[n]gelburgh  quantum 
poterunt  animalia  ire  et  eadem  die  redire.  Hanc  terram, 
scilicet  Newby,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  divisis 
prenominatis  prefate  abbatie  concede  et  confirmo  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  liberam  et  quietam  ab  omni  ser- 
vitio  et  consuetudine  et  exactione  ad  me  pertinente  et  ad 
omnes  homines.  Et  ego  et  heredes  mei  acquietabimus 
omnc  servitium  quod  huic  terre  pertinet  erga  dominum 
regem  et  omnes  homines  et  warantizabimus  earn  monachis 
contra  omnes  homines.  Ego  tamen  et  heredes  mei  capiemus 
cervum  et  cervam  et  accipitrem  tantummodo.  Hiis  testibus : 

Thoma  filio  Swani  et  Helye  fratre  ejus,  Uctredo  de  Aust- 
wick  etc. 

17.  William  son  of  Ellis  de  Steeton  confirms  to  the  monks 
his  father’s  gift  of  four  oxgangs  of  land  in  Clapham. 

^7.  1200. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus 
quam  futuris  Willelmus  filius  Helie  de  Stivetona^  salutem. 

Sciatis  me  concessisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo 
et  Sancte  Marie  et  monachis  de  Eiurnesio]  donationem  quam 
pater  / meus  eis  fecit,  scilicet  quatuor  bovatas  terre  in  [f.  114] 
Clapham  cum  duabus  mansionibus  earum ; illas  scilicet  quas 
Ithun  aliquando  de  eo  tenuit  et  duas  quas  Alanus  filius 
Uttredi  prisbiteri  de  eo  tenuit;  et  dedit  eas  predictis  mona- 
chis cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  bosco  et  piano,  in 
pratis  et  pascuis  et  omnibus  aisiamentis  ad  illas  quatuor 
bovatas  pertinentibus,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
liberas,  solutas  et  quietas  ab  omni  seculari  servitio  et  con- 
suetudine et  exactione  ad  me  vel  ad  heredes  meos  perti- 

‘ Robert  de  Lacy  was  in  possession  from  1177  to  1193  ; V . C.  U.  Lancs.,  i,  318. 

“Staintona,  MS. 
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nente.  Prefati  tamen  monachi  reddent  annuatim  michi  et 
heredibus  meis  ij.  solidos,  xij^.  scilicet  ad  festum  Sancti 
iMartini  et  xijV/.  ad  Pentecosten ; forinsecum  etiam  servitium 
iidem  monachi  pro  eaclem  terra  facient  quantum  pertinet 
ad  quatuor  bovatas  illius  feodi  unde  xiiij.  carrucate  terre 
faciunt  unius  militis  feodum.  Et  ut  hec  confirmatio  rata 
et  inconcussa  permaneat  dederunt  michi  prefati  monachi 
unam  marcam  argenti.  Hanc  autem  terram  ego  et  heredes 
mei  prefatis  monachis  contra  omnes  homines  warantiza- 
bimus.  Hiis  testibus:  Alexandro  sacerdote  et  persona  de 
Clapham,  Laurentio  persona  de  Thornetona,  Roberto  de 
Percy  persona  de  Gargrave,  etc. 

18.  Alan  son  of  Uctred  the  priest  of  Clapham  grants  to  the 
monks  two  bovates  of  land  in  Clapham ; 1 2^.  a year 
was  to  be  rendered  to  the  lord,  also  the  knight’s  service 
for  the  fifty-sixth  part  of  a fee.  The  grantor  and  one 
of  his  sons  were  to  be  received  at  one  of  the  monks’ 
granges,  c.  1190. 

Sciant  omnes  sancte  matris  ecclesie  filii  tarn  presentes 
quam  futuri  quod  ego  Alanus  filius  Uctredi  presbiteri  de 
Clapeham  concessi  et  dedi  ecclesie  Sancte  Marie  de  Fur- 
nesio  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  duas  bovatas 
terre  in  Clapham  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  liberam 
et  perpetuam  elemosinam  quietam  ab  omni  terreno  servitio 
et  consuetudine  ad  me  vel  ad  heredes  meos  pertinente,  ita 
tamen  quod  ipsi  monachi  persolvent  annuatim  Helye  domino 
meo  vel  heredibus  suis  xii.  denarios,  vi.  ad  festum  Sancti 
Martini  et  sex  ad  Pentecosten,  cum  omnibus  servitiis  et 
consuetudinibus  ad  illos  pertinentibus ; forinsecum  etiam 
servitium  iidem  monachi  pro  eadem  terra  quantum  pertinet 
ad  duas  bovatas  illius  feodi  facient  unde  xiiii.  carrucate 
terre  faciunt  feodum  unius  militis.  Sciendum  etiam  quod 
ipsi  monachi  quamdam  caritatem  fraternitatis  respectu 
michi  impendent,  scilicet  quod  recipient  me  libere  in  con- 
[f.  iiqc/.]  gregatione  sua  cum  ad  eos  ve/nire  voluero  et  monachum 
facient,  ad  hoc  tamen  quod  tunc  temporis  esse  potero  sive 
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propter  infirmitatem  sive  propter  senectutem  et  si  integrum 
ad  eos  venero  sive  ad  abbathiam  sive  ad  grangias  sive  ad 
cetera  eorum  loca  ero  apud  eos  in  cibo  et  potu  et  equi  mei 
prebenda  sicut  unus  eorum  conversus.  Ad  hec  autem  rnichi 
caritatem  adjicient  quamdiu  in  seculo  ero  annuatim  unam 
skeppam  frumenti  secundum  skeppam  de  Crawene  quam 
recipiam  apud  Wynterburne  duobus  terminis,  scilicet  unam 
medietatem  ad  festum  Omnium  Sanctorum  et  alteram  in 
Pascha ; insuper  et  dabunt  post  terminum  vii.  annorum 
unum  equum  qui  eis  sit  honori  dare  et  rnichi  accipere. 
Unum.  vero  filiorum  meorum  secum  retinebunt  sive  in  abba- 
tia  sive  in  grangiis,  cui  pro  servitio  victum  et  vestitum  prout 
servierit  dabunt,  et  cum  voluerit  nisi  domui  forisfecerit  in 
conversum  recipient.  Hec  vero  omnia  prenominata  que 
rnichi  intuitu  caritatis  impendent  ex  quo  me  Deo  et  sancte 
religioni  mancipavero  vel  si  in  seculo  mortuus  fuero ; nec 
in  terra  prenominata  herecles  mei  vel  aliquis  alius  quicquam 
calumpnie  habeant,  set  predicte  domui  de  F[urnesio]  in  pura 
et  perpetua  elemosina  terra  predicta,  scilicet  in  Clapham, 
ab  Omni  calumpnia  ad  me  et  heredes  meos  pertinente  sicut 
sacrificium  corporis  Christi  imperpetuum  permanebit.  Hiis 
testibus : Laurentio  persona  de  Thornton,  R[oberto  de  Percy] 
persona  de  Gargrave,  etc. 

19.  William  son  of  William  de  Clapham  acknowledges 
that  he  is  bound  to  acquit  the  monks  of  Furness  of  suit 
of  court  at  Burton  and  of  scutage  for  their  lands  in 
Clapham.  c.  12  50. 

Universisi  Christi  ffdelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Willelmus  filius  Willelmi  de  Clapham  salutem  in 
Domino.  Noveritis  me  et  heredes  meos  seu  assignatos 
teneri  acquietare  et  defendere  imperpetuum  abbati  de  F[ur- 
nesioj  et  ejusdem  loci  conventui  et  eorum  successoribus  de 
secta  curie  de  Burton  in  Lonisdale  et  de  scutagio  pro  tota 
terra  sua  in  villa  de  Clapham  et  extra  in  territorio  ejusdem 


See  No.  7 above,  'there  is  a variation  in  the  sixth  and  seventh  lines. 
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ville  contra  omnes  homines.  Et  ut  hoc  scriptum  robur 
firmitatis  optineat  sigillum  meum  present!  apposih.  Hiis 
testibus:  domino  abbate  de  Jorevalle,  Ricardo  de  Citer- 
burne,^  Gregorio  de  Burton  etc. 

20.  Henry  III  confirms  the  gift  of  Newby  to  the  monks. 
1270. 

[f.  1 15]  Henricus^  Dei  gratia  rex  Angiie  etc.  Sciatis  me  con- 
cessisse  et  present!  carta  mea  confirmasse  abbati  et  mona- 
chis  de  F[urnesio]  Newby  quam  Walthevus  filius  Edmundi, 
concessu  heredum  suorum,  eis  rationabiliter  dedit  cum  per- 
tinentiis  suis  in  perpetuam  elemosinam,  per  easdem  divisas 
habendam  et  tenendam  que  continentur  in  carta  Walthevi 
quam  inde  habent.  Quare  volo  et  precipio  quod  predict! 
monachi  habeant  et  teneant  prenominatam  terram  cum  omni- 
bus pertinentiis  suis  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et  pasturis, 
in  aquis  et  molendinis,  in  viis  et  semitis  et  in  omnibus  aliis 
locis  et  aliis  rebus  ad  eandem  terram  pertinentibus  bene  et 
in  pace,  libere  et  quiete,  integre  et  honorifice,  cum  omnibus 
libertatibus  et  liberis  consuetudinibus  suis  sicut  carta  pre- 
nominati  donatoris  sui  affirmat  et  distinguit.  Testibus: 
Hugone  de  Crissingham,  Gaufrido  de  Pertico,  Willelmo 
de  Stut[evilla],  etc. 

t21.  Waldeve  son  of  Edmund  grants  to  the  monks  Newby 
near  Clapham  within  bounds  described,  with  pasture 
rights  from  above  Newby  towards  Ingleborough. 
1 1 65-1  1 77. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus 
quam  futuris  Walthevus  filius  Edmundi  salutem.  Notum 
sit  vobis'me  donasse  et  firmiter  concessisse  Deo  et  Sancte 
Marie  de  Eurnesio  Neubie  cum  omnibus  pertinentiis  suis, 

‘For  Oterburne. 

“Arms:  Gules,  three  lions  passant  guardant  or. 

^ Duchy  of  Lane.  Cartae  Misc.,  i,  46  (2).  There  is  another  charter  almost  in 
the  same  words  in  Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 474 ; the  variations  are  in- 
dicated in  the  following  notes.  A fuller  grant  is  entered  in  the  Coucher  Book 
itself — Newby,  No.  5. 
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consilio  et  concessu  heredum  meorum,i  in  bosco,  in  piano, 
in  pascuis,  in  pratis,^  in  aquis,  in  molendinis,  in  perpetuam 
elemosinam ; per  omnes  divisas  sicut  unquam  melius  fuerunt 
et  esse  debent : scilicet  a cruce  juxta  aquam  deinter  Clap- 
haim  et  Neuebi  sicut  cadit  in  Crokebec  et  desicut  Crokebec 
cadit  in  Wenninga  et  sicut  Kesendene  cadit  in  Wenninga, 
et  sic  desuper  Kesedene  usque  ad  forestam  Henrici  de  Laci^ 
et  a foresta  Henrici  per  medium  Brunemor  et  inde  per 
Blabec  sicut  cadit  in  Wenninga  et  inde  usque  ad  West 
Threphou  et  de  Threphou  per  le  Standic  et  per  Threfuder- 
scales  usque  ad  medium  de  Grenescherres.  Iste  sunt  divise 
predicte  Neuebi.  Et  insuper  desuper  Neuebi  versus  Ingel- 
burc  quantum  poterunt  animalia  ire  et  eadem  die  redire. 
Hanc  terram^  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  divisis  pre- 
nominatis  dono  et  concede  prefate  abbatie  in  puram  elemo- 
sinam et  liberam  et  quietam  ex  omni  servitio  et  exactione 
preter  forinsecum  servitium : scilicet  septimam  partem  unius 
militis.  His  testibus;  Tom[a]  filio  Suaini,  H[elya]  filio 
Gamelli,  Waltero  de  Fasingtun,  Ricardo  filio  suo,  Willelmo 
de  Depedale,  Ulfo  filio  Horm  et  Dolphino,  Gafrido  de 
Perci,  Adam  persona  de  Clapaim. 

122.  Waldeve  son  of  Edmund  confirms  to  the  monks  the 
gift  of  a moiety  of  Newby  made  by  Robert  de  Boivill 
and  Margaret  his  wife.  1 160-1  189. 

Noverint'^  universi  sancte  matris  ecclesie  filii  quod  ego 
Waldevus  filius  Edmundi  et  heredes  mei,  pro  salute  ani- 
marum  nostrarum,  concedimus  et  confirmamus  Deo  et  Sancte 

*This  clause  omitted  in  L474.  *Omitted,  ib. 

3 He  died  in  1177. 

'^The  conclusion  reads  thus  in  L474:  Hanc  terram  cum  predictis  divisis  dono 
et  concedo  prefate  abbatie  liberam  et  quietam  ab  omni  servitio  terreno  excepto 
forensi  servitio  in  puram  elemosinam.  Hiis  testibus : Helya  filio  Gamelli,  Thoma 
filio  Suani,  Uctredo  de  Houstwica,  Ulfo  filio  Orm,  Dolfino  fratre  ejus,  Ricardo 
filio  Walthevi,  Willelmo  clerico  de  Depedale,  Hugone  filio  Walthevi,  Adam  per- 
sona de  Claphaim,  Willelmo  filio  Theocha,  Adam  clerico  de  Kirckebi.  Et  hanc 
donationem  predicte  elemosine  concesserunt  heredes  mei.  With  seal,  inscribed — 

-f-  SIGILLV.  WALTHER.  F.  ED. 

3 Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L476. 
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Alarie  et  monachis  de  Fumesio  donationem  quam  eis  fece- 
runt  Robertas  de  Buivilla  et  Margareta  uxor  sua  et  heredes 
eorum,  scilicet  medietatem  de  Neubi  cum  omnibus  perti- 
nentiis  suis  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et  pasturis,  in  aquis 
et  stagnis  et  omnibus  libertatibus,  sicut  carta  Roberti  de 
Boivilla  testatur.  Hanc  elemosinam  eis  confirmamus  et 
sigilli  nostri  auctoritate  corroboramus  in  perpetuum,  solu- 
tam  et  quietam  et  ab  omni  terreno  servitio  et  seculari 
exactione  liberam,  excepto  quod  prefati  monachi  forense 
servitium  facient.  His  testibus : Thoma  lilio  Suani  de 
Iggeltona,  Uctredo  filio  Gamelli  de  Oustwica,  Helya  de 
Stivetonia,  Helya  de  Steinford,  Adam  filio  Heldredi. 

t23.  Avice  de  Lancaster,  wife  of  Richard  de  Morevill,  con- 
firms to  the  monks  the  gift  of- Newby  made  by  Wal- 
theof  son  of  Edmund.  Before  1177. 

Avicia^  de  Lonc[astre],  sponsa  Ricardi  de  Morevilla, 
omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  futuris  quam  pre- 
sentibus  et  omnibus  hominibus  suis  salutem.  Notum  sit  vobis 
me,  consilio  et  concessu  Willelmi  heredis  mei  et  aliorum 
heredum  meorum,  concessisse  et  presenti  carta  mea  confir- 
masse  Deo  et  Sancte  ^larie  Furneis  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  Neubi,  quam  eis  Walthevus  filius  Edmundi 
dedit  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  bosco  et  piano,  in 
pratis  et  pascuis,  in  aquis  et  molendinis,  in  viis  et  semitis, 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  per  istas  di visas : scilicet 
a cruce  juxta  aquam  deinter  Clapaam  et  Neubi  sicut  cadit 
in  Crokebec  et  desicut  Crokebec  cadit  in  Wenningam  et 
sicut  Kesedene  cadit  in  Wenningam  et  sic  desuper  Kese- 
dene  usque  ad  forestam  Henrici  de  Laci  et  a foresta  Hen- 
rici  de  Laci  per  medium  de  Brunemor  et  inde  per  Blabec 
sicut  cadit  in  Wenningam  et  inde  usque  ad  Westthrephou 
et  de  et  de  {sic)  Westtherephou  per  le  Standic  et  per 
Threfuderscales  usque  ad  medium  de  Grenesscerres,  et  in- 
super  et  desuper  Neubi  versus  Ingelburch  quantum  pote- 

' Duchy  of  Lane.  Cartae  Misc.,  i,  76.  'Iliis  is  an  earlier  version  of  tlie  confirm- 
ation No.  lb  above. 
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runt  animalia  ire  et  eadem  die  redire.  Hanc  terram^ 
scilicet  Neubi,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  divisis  pre- 
nominatis  prefate  abbatie  concedo  et  confirmo  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam  liberam  et  quietam  ab  omni  ser- 
vitio  et  consuetudine  et  exactione  pertinente  ad  me  et  ad 
omnes  homines,  et  adquietabo  et  warentizabo  contra  omnes 
homines.  Ego  autem  et  heredes  mei  habebimus  cervum  et 
cervam-  et  accipitres.  Pro  hac  autem  confirmatione  dede,- 
runt  michi  predicti  monachi  quater  viginti  marcas  argenti. 
His  testibus : Helia  de  Stiveton,  Thoma  filio  Suani,  Uctredo 
de  Austwic,  Marsilio  filio  Michaelis  Flamengi,  Gerardo  de 
Sedberch,  Willelmo  filio  Walthevi,  et  Ricardo  et  Hugone 
fratribus  ejus,  Elia  filio  Willelmi  de  Depedale,  Gilleberto 
filio  Hugonis,  Ada  clerico  de  Burtona  et  multis  aliis. 

124.  Henry  II  confirms  the  gift  of  Newby  made  by  Wal- 
deve  son  of  Edmund  and  its  ratification  by  Richard 
de  Morevill.  1 175-1  180. 

Henricusi  Dei  gratia  rex  Anglorum  et  dux  Normannorum 
et  Aquitanorum  et  comes  Andegavorum  archiepiscopis,  epi- 
scopis,  abbatibus,  comitibus,  baronibus,  justiciariis,  vice- 
comitibus,  ministris  et  omnibus  fidelibus  suis  Francis  et 
Anglis  totius  Anglie  salutem.  Sciatis  me  concessisse  et  pre- 
senti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de  Four- 
neis  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  rationabilem 
donationem  quam  Walthevus  filius  Edmundi  fecit  eis  con- 
cessu  heredum  suorum  de  Neubi  cum  omnibus  pertinentiis 
suis  et  concessionem  et  donationem  quam  Ricardus  de 
Morevilla  et  Avicia  sponsa  ejus,  consilio  et  concessione 
Willelmi  filii  et  heredis  sui  et  aliorum  heredum  suorum, 
fecerunt  eisdem  monachis  de  ipsa  terra  de  Neubi  et  perti- 
nentiis ejus  et  libertate  et  quietantia  omnis  terreni  servitii 
et  consuetudinis  et  exactionis  pertinentis  ad  eos  et  ad  omnes 
homines  de  ipsa  terra  secundum  testimonium  carte  prefati 
Ricardi  et  Avicie  sponse  sue.  Quare  volo  et  firmiter  pre- 

^ Duchy  of  Lane.  Royal  Charters,  No.  34. 
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cipio  quod  predicta  ecclesia  Sancte  Marie  de  Fourneis  et 
monachi  in  ea  Deo  servientes  prenominatam  terrain  de 
Neubi  habeant  et  teneant  in  libera  et  perpetua  elemosina 
cum  omnibus  pertinentiis  suis  per  di visas  tarn  in  carta 
Ricardi  de  Morevilla  quam  in  carta  supradicti  Walthevi 
notatas,  sicut  in  ipsis  cards  continetur,  bene  et  in  pace, 
libere  et  quiete,  integre  et  plenarie  et  honorifice,  in  bosco 
et  piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  aquis  et  molendinis,  in  viis 
et  semitis  et  in  omnibus  aliis  locis  et  aliis  rebus  ad  earn 
pertinentibus  et  cum  omnibus  libertatibus  et  liberis  con- 
suetudinibus  suis,  sicut  donatores  predicti  eis  concesserunt 
et  cards  suis  confirmaverunt.  Testibus:  R[icardo]  Winto- 
niensi,  G[alfrido]  Elyensi,  J[ohanne]  Northwicensi  episcopis, 
Godefrido  de  Luci,  Rannulfo  de  Glanvilla,  Reginaldo  de 
Curten[ai],  Willelmo  de  Lanval[ei],  Thoma  Basset,  Roberto 
filio  Bernardi,  Willelmo  Bendeng[es],  apud  Westmonaste- 
rium. 

125.  The  priors  of  Lancaster  and  Cartmel,  as  delegates 
of  the  papal  legate,  make  their  award  in  the  plea 
between  Robert  Murdac,  vicar  of  Clapham,  and  the 
monks  of  Furness  concerning  the  tithes  due  from  the 
abbey  lands  in  Newby  and  Clapham.  14  August, 
1214. 

^ Willelmus  de  Kennel  priores  eternam  in 

Domino  salutem.  Noverit  universitas  vestra  nos  man  . 

[Nicholaus,  Dei  gratia  Tjusculanus  episcopus,  apostolice 
sedis  legatus,  dilectis  filiis  de  Lancastre  et  Kermel  priori- 
bus  Eborac  . . . . de  Furneis  ordinis  Cisterciensis 

sua  nobis  conquestione  monstrarunt  quod  Robertus  ]Mur- 
dac  vicarius  ....  aut  sumptibus  excolunt  contra 
justitiam  nititur  extorquere  contra  tenorem  privilegiorum 
eis  a sede  ....  nitate  legationis  qua  fungimur 
mandamus  quatinus  partibus  convocatis  audiatis  causam 
et  quod ecclesiasticam  firmiter  observari. 

'Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  LS  133.  The  upper  left  hand  corner  of  the 
document  has  been  destroyed  by  damp. 
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Testes  autem  qui  nominati  fuerint  si  se  gratia,  odio  vel 

timore perhibe.  Datum  apud  Walingford 

pridie  kalendas  Novembris. 

Hujus  igitur  auctoritate  mandati  partibus  in  presentia  . . 

. . . . forma  sopita  quievit,  videlicet  quod  prefati  abbas 

et  conventus  de  Furneis  solvent  annuatim  ecclesie  de  . . 

. in  perpetuum,  medietatem  ad  festum  apostolorum 
Petri  et  Pauli  et  medietatem  ad  festum  Sancti  Martini,  pro 
omnibus  decimis  terre  grangie  sue  de  Neubi  cum  pertinentiis 
suis  de  Neubi  quam  propriis  manibus  et  laboribus  excolunt. 
De  dimidia  vero  carucata  terre  in  Clappaim  quam  habent 
de  dono  Helie  de  Stiveton  solvent  prefati  abbas  et  conventus 
duos  solidos  dicte  ecclesie  annuatim  ad  eosdem  terminos 
quamdiu  earn  propriis  sumptibus  et  laboribus  excolent. 
Acta  sunt  hec  anno  incarnationis  Domini  CC^  quarto- 
decimo  apud  Fontes  in  vigilia  Assumptionis  Beate  Marie; 
et  ne  ea  que  acta  sunt  possint  in  dubium  devenire  presens 
scriptum  perpetue  compositionis  sigillis  nostris  et  sigillis 
partium  corroboravimus.  Hiis  testibus : Johanne  abbate  de 
Fontibus,  Johanne  priore  de  Sancto  Andrea  in  Eboraco, 
T[homa]  priore  de  Kuningesheved,  Nicholao  decano  de  Lan- 
castria,  Johanne  persona  de  Kyrkebi  in  Lonesdal,  magistro 
J.  de  Ripun,  R.  persona  de  Gairegrave,  Thoma  clerico, 
Gali’rido  prince  A 

126.  William  de  Boivill,  in  conjunction  with  his  brothers, 
releases  to  the  monks  a rent  of  8^'.  due  from  them 
in  respect  of  a carucate  of  land  in  Newby,  c.  1180. 

Sciant^  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Wil- 
lelmus  de  Boivilla,  concessu  fratrum  meorum  Ricardi, 
Gilleberti,  Robert!,  Henrici,  pro  salute  anime  mee  et  pro 

* Three  seals  are  appended  : (i)  An  oval  seal  of  brown  wax,  bearing  a standing 
figure  ; legend — sigill’  w . . . . s de  kermel.  (2)  An  oval  seal  of  red  wax, 
also  bearing  a standing  figure  ; legend — sigillvm  abba’  ....  nis.  (3)  An  oval 
seal  of  reddish  brown  wax,  bearing  a cross,  crescent,  and  two  stars ; legend — 

SIGILL  ; ROBERTI  MVRDAC. 

2 From  the  original,  Harleian  charter  (B.  M.)  46,  I.  44. 
ss 
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animabus  parentum  meorum,  antecessorum  et  successorum, 
concessi  et  quietum  clamavi  ab  omni  calumpnia  a me  et 
heredibus  meis  ecclesie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  moaa- 
chis  ibidem  Deo  servientibus  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam  redditum  unius  carrucate  terre  in  Neubi,  scilicet  octo 
solidos  quos  mater  mea  annuatim  de  mariagio  suo  a pre- 
dictis  monachis  accipere  consuevit.  Et  ut  donatio  hec  rata 
et  inconcussa  permaneat  dederunt  mihi  predicti  monachi 
quatuor  marcas  et  unum  equum  et  matri  mee,  cujus  maria- 
gium  f Herat,  octo  marcas.  His  testibus : Ricardo,  Gille- 
berto,  Roberto,  Henrico  fratribus  meis,  Willelmo  lilio 
Raineri,  Johanne  filio  Punzun,  Symone  filio  Roberti,  Jordano 
lilio  Gunive,  Willelmo  de  Farnam,  Augustino  de  Hetun, 
Symone  de  Broctun. 


^i-tacbous. 

1.  Adam  son  of  Meldred  grants  to  the  monks  a carucate 
of  land  called  Stackhouse,  with  timber  from  Giggles- 
wick,  for  a rent  of  10.^.  yearly.  1 1 50-1  1 70. 

Sancte  matris  ecclesie  tiliis  universis  tarn  presentibus 
quam  futuris  Adam  lilius  Meldredi  salutem.  Sciatis 
me  dedisse  et  sigillo  meo  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie 
et  monachis  de  F[urnesio]  unam  carucatam  terre,  Stacussum 
nomine,  cum  omnibus  appendiciis  et  pertinentiis  suis,  pro 
decern  solidis  singulis  annis.  Hanc  autem  terram  solutam 
et  quietam  ab  omni  terreno  servitio  et  seculari  exactione 
liberam,  in  bosco,  in  piano,  in  terris  et  aquis,  in  pratis  et 
pasturis  et  molendinis,  si  ibi  fieri  possint ; insuper  et 
boscum  de  Gicheleswik  in  commune  ad  edificia  sua  ibidem 
construenda  possidebunt  et  tenebunt  prefati  monachi  a me 
et  ab  heredibus  meis  post  me  in  perpetuam  elemosinam 
secundum  predictam  conventionem ; quin  etiam  pasture  de 
[f.  iijci.]  Gikles  wyk  et  de  Stakhoussum  inter  nos  ita  communes  erunt 
quod  porci  mei  et  porci  eorum  in  supradictis  pasturis  ibunt 
et  erunt  absque  pannagio.  Testibus:  Willelmo  sacerdote 
de  Giklyswyk,  Fulcone  sacerdote  de  Gairgrava  etc. 
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2.  Adam  son  of  Adam  confirms  to  the  monks  the  gift  of 

Stackhouse  made  to  them  by  his  father.  1180-11Q0. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  et  fidelibus  suis  tarn 
presentibus  quam  futuris  Adam  filius  Ade  salutem.  Sciatis 
me  concessisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  illam  donationem  quam  pater  meus  illis  fecit, 
scilicet  unam  carrucatam  terre  tarn  Stakhoussum  nomine 
cum  omnibus  pertinentiis  et  divisis  suis  sicut  melius  et 
liberius  eis  dedit  et  sicut  carta  ipsius  super  hoc  eis  facta 
testatur.  Prefati  autem  monachi  dabunt  mihi  et  heredibus 
meis  post  me  singulis  annis  decern  solidos  pro  omni  servitio, 
quinque  ad  Pentecost  et  quinque  ad  festum  Sancti  Martini. 
Hiis  testibus : Thoma  filio  Suani  et  Helya  fratre  ejus, 
Acarisio  filio  Helya  etc. 

3.  Helias  son  of  Adam  de  Gekliswik  confirms  to  the  monks 

the  gift  of  Stackhouse  made  by  his  grandfather  and 
his  father,  and  also  releases  the  rent  of  lO^'.  hitherto 
paid  to  him.  1221. 

Sciant  presentes  ei  futuri  quod  ego  Helyas  filius  Ade  de 
Gekliswik  concessi  et  hac  presenti  carta  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  animabus  Ade  patris  mei  et 
Ade  filii  Meldredi  avi  mei  et  omnium  antecessorum  et  suc- 
cessorum  meorum.,  unam  carrucatam  terre  in  possessione  de 
Gekliswik,  Stakhoussum  nomine,  cum  pertinentiis  suis  quam 
dictus  Adam  avus  meus  eis  dedit  in  liberam  et  perpetuam 
elemosinam  et  Adam  pater  meus  postea  confirmavit  sicut 
carte  eorum  exinde  facte  testantur.  Et  remitto  insuper 
dictis  monachis  firmam  quam  annuatim  dare  consueverunt 
dictis  avo  meo  et  patri  meo  et  michi,  scilicet  decern  solidos, 
pro  predicta  carrucata,  divine  pietatis  intuitu  a me  et  here- 
dibus meis  imperpetuum.  Et  dono  eis  et  concede  et  pre- 
senti carta  mea  confirmo  ut  dictam  terram  teneant  et  possi- 
diant  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  /solutam 
et  quietam  ab  omni  seculari  servitio,  firma,  consuetudine  et 
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demanda  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  potest 
haberi  et  teneri.  Dicti  vero  monachi  et  homines  eorum 
habitantes  in  dicta  villa  de  Stakhoussuin  habebunt  com- 
munam  animalibus  suis  et  iitentur  in  tota  pastura  et  com- 
muna  de  Gekeleswik.  Mortuum  autem  boscum  habebunt 
dicti  homines  et  monachi  quorum  sunt  ad  usus  necesarios 
de  bosco  de  Gegliswik,  et  ad  edificia  inibi  construenda 
habebunt  sufheientem  in  dicto  bosco  j)er  visum  forestarii, 
et  nuces  et  glandes  et  fructus  alios  de  predicto  bosco  habe- 
bunt sine  aliqua  demanda  et  exactione.  Ego  autem  et 
heredes  mei  hec  omnia  prenominata  prefatis  monachis  con- 
tra omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et  de- 
fendemus  imperpetuum.  Iliis  testibus:  Willelmo  de 
Acris ; ^ W.  de  Ebden,  Roberto  persona,  rectore  de  Gar- 
grave,  etc. 


4.  Agreement,  by  authority  of  Pandulf  the  pope’s  legate, 
made  between  the  monks  and  Helias  de  Gegliswik. 
April,  1221. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  de  Kokersand,  de  Kertmell  et  de  Cunnyngeshed 
priores  salutem  in  Domino.  Mandatum  domini  Pandulfi 
Icgati  suscepimus  in  hec  verba: 

Pandulfus,  Dei  gratia  Xorwicensis  electus,  domini  pape 
camerarius,  apostolice  sedis  legatus,  dilectis  hliis  de 
Kokersande,  de  Kertmell  et  de  Cunnyngeshed  prioribus, 
Eboracensis  diocesis,  salutem  in  Domino.  Dilecti  filii 
abbas  et  conventus  de  F[urnesio],  Cisterciensis  ordinis, 
nobis  humiliter  supplicarunt  ut  cum  inter  pravos  homines 
ac  perversos  ac  in  extremis  partibus  Anglie  constituti 
totiens  ad  nos  recursum  habere  nequiant  quotiens  illatas 
sibi  injurias  contra  justitiam  patiuntur,  paterna  super  hoc 
dignaremur  ipsis  sollicitudine  providere.  Cum  igitur 
predictis  fratribus  qui  pro  comuni  statu  fidelium  devotis 
orationibus  et  suavitate  operum  pietatis  incessanter  apud 
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Altissimum  interpellant  ut  in  suis  necessitatibus  pie  com- 
patiendum  existat,  presertim  ubi  pro  eis  honestas  ac 
justitia  intercedunt,  discretioni  vestra  legationis  qua  fun- 
gimur  autoritate  mandamus  quatinus  Deum  et  equitatis 
ordinem  habentes  pre  oculis  quotiens  a fratribus  / ipsis  [f.  ii6d,] 
fueritis  requisiti,  maxima  in  causis  quas  ad  forum  eccle- 
siasticum  noveritis  pertinere,  contra  molestatores  eorum 
indebitos,  non  expectato  alio  mandato  a nobis,  curetis 
ipsis  de  justitia  providere.  Testes  autem  qui  fuerunt 
nominati  si  se  gratia,  odio  vel  timore  subtraxerint  per 
censuram  ecclesiasticam  cogatis  v^eritati  testimonium  per- 
hibere.  Quod  si  non  omnes  hiis  exequendis  potueritis 
interesse  duo  vestrum  ea  nichilominus  exequantur.  Da- 
tum Eboraci  xiiij.  kalendis  Novembris  [IQ  October,  1220]. 

Hujus  igitur  auctoritate  mandati  cum  dicti  abbas  et  con- 
ventus  coram  nobis  queremoniam  deponerent  de  multiplici 
violentia  et  molestia  eis  per  Helyam  de  Gegliswik  niulti- 
pliciter  illata  et  dictus  Helyas  sepius  citatus  pluribus  edictis 
peremtoriis  coram  nobis  compareret  post  labores  et  ex- 
pensas  utri usque  partis  lis  inter  eum  et  dictos  monachos 
habita  tandem  tali  fine  sopita  quievit  in  presentia  nostra : 
scilicet  quod  dictus  Helyas  concessit  et  carta  sua  confir- 
mavit  dictis  monachis  de  Ffiirnesio]  unam  carrucatam  terre 
in  possessione  de  Gigleswik,  Stakhoussum,  [sicut]  melius 
carte  Ade  avi  sui  et  Ade  patris  sui  exinde  facte  testantur. 

Remisit  insuper  decern  solidos  de  firma  dicte  ville  de  Stak- 
hous  quos  dictus  avus  ejus  et  pater  ejus  annuatim  recipere 
consueverunt  a dictis  monachis  et  in  puram  elemosinam  et 
perpetuam  dictam  villam  cum  suis  pertinentiis  dictis  mona- 
chis liberam,  solutam  et  quietam  a se  et  heredibus  suis  im- 
perpetuum  ab  omni  calumpnia  et  consuetudine  seculari, 
firma  et  demanda  concessit.  Homines  vero  dictorum  mona- 
chorum  habitantes  in  Stakhoussum  communicabunt  et  uten- 
tur  in  tota  pastura  et  communa  de  Glegliswik  cum  averiis 
suis ; habebunt  etiam  mortuum  boscum  ad  usus  necessarios 
suffici enter  de  bosco  de  Gegliswik,  et  ad  edificia  in  Stak- 
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houssum  construenda  recipient  dicti  homines  et  monachi 
quorum  sunt  de  bosco  predicto  de  Gegliswik  maeremium 
per  visum  forestarii,  et  nuces  et  glandes  et  alios  fructus  de 
predicto  bosco  sine  pannagio  et  seculari  demanda  percipient, 
Hec  vero  omnia  prenominata  dictus  Helyas  et  heredes  sui 
contra  omnes  homines  clictis  monachis  warantizabunt.  Pre- 
fati  autem  monachi  quietam  clamaverunt  prefato  Helye  et 
17]  heredibus  suis  totam  molituram  de  Stakhoussum  a quibus- 
cunque  secularibus  teneatur  Stakhous,  scilicet  quod  molent 
in  orcline  suo  ad  xviij.  vats  sive  sint  servi  sive  liberi  ner 
aliud  molendinum  frequentabunt  sub  certa  pena.  Stagnum 
vero  quod  firmavit  dictus  Helyas  in  terra  dictorum  mona- 
chorum  firmum  erit ; et  si  alibi  in  dicta  terra  eorum  pre- 
fatum  stangnum  firmare  voluerit  licebit  ei,  tamen  sine 
manifesto  nocumento  terre  eorum.  Sepedictus  autem  Helias 
et  heredes  sui  dabunt  annuatim  imperpetuum  sepefatis 
monachis  pro  predicta  molitura  et  stagno  in  die  Natalis 
Domini  imam  libram  cumini  vel  duos  denarios  pro  omni 
servitio.  Vt  autem  hec  compositio  inter  eos  facta  in  per- 
petuum  inviolabiliter  observetur,  pro  dolo  evitando,  utraque 
pars  se  jurisclictioni  nostre  appellatione  remota  supposuit. 
Acta  sunt  hec  anno  gratie  CC^  in  Pascha.  Et  in 

hujus  compositionis  testimonium  presens  scriptum  sigillis 
nostris  et  sigillis  partium  corroboramus. 

5.  William  de  Percy  confirms  to  the  monks  the  gift  of 
Stackhouse  made  by  Adam  son  of  Meldred.  1 150- 
1170. 

Universisi  sancte  matris  ecclesie  filiis  et  fidelibus  tarn 
presentibus  quam  futuris  Willelmus  de  Persy  salutem. 
Sciatis  me  concessisse  et  hac  mea  carta  confirmasse  Deo  et 
Sancte  Marie  et  monachis  de  P'rurnesio]  illam  donationem 
quam  Adam  filius  Meldredi  eis  dedit,  scilicet  Stakhoussum, 
sicuti  carta  ipsius  predicti  Ade  de  supradicta  Stakhoussum 
eis  testatur.  Testibus:  Osberto  capellano,  Ricardo  sene- 
scallo,  Gaufrido  de  Percy  etc. 
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6.  Henry  de  Puisat  confirms  to  the  monks  the  privileges  in 

Stackhouse  which  Adam  son  of  Meldred  and  Adam 

his  son  had  bestowed  upon  them.  c.  1180. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  et  hdelibus  tarn 
presentibus  quam  futuris  Henricus  de  Putiaco  salutem. 

Sciatis  me  concessisse  et  hac  mea  present!  carta  confirmasse 
Deo  et  Sancte  Marie  et  monachis  de  F[urnesioJ  illam  dona- 
tionem  quam  Adam  filius  Meldredi  eis  in  Stakhous  dedit. 
scilicet  in  boscho  in  piano,  in  pratis  et  pasturis,  in  viis  et 
semitis,  in  aquis  et  molendinis  et  in  omnibus  libertatibus 
et  aisiamentis  predicte  ville  pertinentibus  et  sicut  carta 
predict!  Ade  et  / carta  Ade  filii  sui  testatur.  Hiis  testibus : [f.  iiyd.] 

Henrico  de  Percy,  Roberto  de  Gargrave  etc. 

7.  Thomas  son  and  heir  of  William  de  Malghum  releases 

to  the  monks  all  claim  in  the  hamlet  of  Stackhouse. 

1294. 

Omnibus  Christ!  hdelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Thomas  de  Malghum  hlius  et  heres  Willelmi  de  Mal- 
ghum, salutem.  Noverit  universitas  vestra  me  concessisse, 
remisisse  et  omnino  de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum 
quietum  clamasse  fratri  Willelmo  de  Cokerham,  abbati  de 
F[urnesio]  et  successoribus  suis  ac  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  totum  jus  et  clameum  quod  habui,  habeo  vel 
aliquo  modo  habere  potero  in  hamelecto  de  Stakhous  cum 
suis  pertinentiis  juxta  Gegliswik;  tenendum  et  habendum 
dicto  abbati  et  successoribus  suis  imperpetuum  libere  et 
quiete  ab  omni  servitio  secular!,  ita  quod  nec  ego  dictus 
Thomas  nec  heredes  mei  seu  aliquis  nomine  nostro  aliquid 
jus  vel  clamium  in  predicto  hamelecto  de  Stakhous  cum  suis 
pertinentiis  de  cetero  exigere  vel  habere  poterimus  imper- 
petuum. In  cujus  rei  testimonium  huic  scripto  sigillum 
meum  apposui.  Hiis  testibus:  Johanne  de  Feysergh,  Wil- 
lelmo hlio  dicti  Thome  de  Malghum,  Ade  de  Plomland 
etc. 
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8.  Agreement  between  Thomas  de  Malghum  and  William 

abbot  of  Furness  concerning  the  moiety  of  Stackhouse. 
1294. 

Noverint  universi  quod  anno  regni  regis  Edwardi  filii 
regis  Henrici  vicesimo  secundo  cum  motum  esset  placitum 
per  breve  domini  regis  de  recto  in  curea  Henrici  Percy 
apud  Setell  de  medietate  ville  de  Stakhous  cum  pertinentiis 
inter  Thomam  de  Malghum  clericum  petentem  ex  vna  parte 
et  Willelmum  de  Cokerham  tunc  abbatem  de  F[urnesiol 
tenentem  ex  altera,  sub  hac  forma  conquievit : videlicet 
quod  predictus  Thomas  concessit  et  remisit  et  omnino 
quietum  clamavit  pro  se  et  heredibus  suis  imperpetuum 
predicto  abbati  et  successoribus  suis  et  ecclesie  sue  de 
F[urnesio]  totum  jus  et  clamium  quod  habuit  vel  quod 
habere  potuit  aut  poterit  in  dicta  medietate  de  Stakhous 
cum  pertinentiis,  ita  quod  idem  Thomas  vel  heredes  sui 
numquam  aliquid  jus  vel  clamium  vendicare  nec  exigere 
versus  predictum  abbatem  vel  successores  suos  in  predicto 
[f.  ii8]  tenemento  cum  pertinentiis  poterunt  / imperpetuum  nec  ali- 
quis  nomine  eorum.  Et  in  hujus  rei  testimonium  presen ti 
scripto  sigillum  suum  apposuit.  Hiis  testibus : Johanne  de 
Feysergh,  Willelmo  filio  dicti  Thome  de  Malghum,  Adam 
de  Plumland,  etc. 

9.  William  son  of  Arkell  confirms  to  the  monks  three 

acres  in  the  fields  of  Stackhouse  towards  Staynford. 

6 July,  1221. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  filius  Ar- 
kelli  dedi  cum  corpore  fratris  mei  Henrici  et  concessi  et 
presenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  F|ur- 
nesioj  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute 
anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum, 
tres  acras  terre  in  campis  de  Stakhoussum,  scilicet  versus 
Staynford,  que  se  extendunt  versus  aquilonem  et  austrum, 
cuiTi  communibus  et  libertatibus  et  pertinentiis  suis,  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberas,  solutas  et  quietas 
ab  Omni  seculari  consuetudine  et  demanda ; tenendas  [et] 
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habendas  de  me  et  heredibus  meis  sicud  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi.  Ego  enim  et 
heredes  mei  dictas  tres  acras  terre  dictis  monachis  contra 
omnes  homines  warantizabimus  et  defendemus  imperpetuum. 

Concessi  insuper  predictis  monachis  ut  conventiones  et  liber- 
tates  inter  eos  et  Helyam  de  Gegliswik  facte,  non  obstante 
cirographo  inter  me  et  eosdem  monachos  facto,  rate  et 
illibate  de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum  permaneant. 

Quod  factum  est  anno  grade  M.  CC.  XXJ.  in  octabis  apo- 
stolorum  Petri  et  Pauli.  Et  in  hujus  rei  testimonium  pre- 
senti  ^cripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus : 

Radulpho  abbate  de  Ynes,^  Absalon  priore  de  Kertmcll, 
Augustino  priore  de  Connyngeshed  etc. 

10.  Composition  between  the  monks  and  William  son  of 
Arkell  concerning  tenements  in  Stackhouse.  1216-17. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  H[amo]  decanus  et  W[illelmus]  thesaurarius  Ebo- 
racensis  et  H[ugo]  magister  hospitalis  Sancti  Petri  Ebora- 
censis  salutem.  Mandatum  domini  pape  in  hec  verba 
suscepimus  : 

Hono/rius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  d[i]lectis  [f.  iiSci.J 
filiis  decano  et  thesaurario  majoris  ecclesie  et  magistro 
hospitalis  Eboracensis  salutem  et  apostolicam  benedic- 
tionem.  Dilecti  filii  abbas  et  conventus  Furnesii  sua 
nobis  conquestione  monstrarunt  quod  G.  miles  et  quidam 
alii  Eboracensis  diocesis  super  quibusdam  forestis  et  per- 
tinentiis  eorum  et  rebus  aliis  injuriantur  eisdem.  Ideoque 
discretioni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quati- 
nus  partibus  convocatis  audiatis  causam  et  appellatione 
remota  fine  debito  terminetis,  facientes  quod  decreveritis 
per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observari.  Testes 
autem  qui  fuerint  nominati  si  se  gratia,  odio  vel  timore 
subtraxerint  per  districtionem  eandem,  cessante  appella- 
tione, cogatis  veritati  testimonium  perhibere.  Quod  si 
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non  ornnes  hiis  exequendis  potueritis  intercsse,  duo  ve- 
strum  ea  nichilominus  exequantur.  Datum  Laterani  iiij. 
idus  Novembris  pontificatus  nostri  anno  primo.  [10  Nov., 
1216.] 

Hujus  igitur  auctoritate  mandati  partibus  in  presentia 
nostra  constitutis,  scilicet  abbate  de  F[urnesio]  et  Willelmo 
filio  Arkelli,  lis  inter  eos  mota  sub  hac  pacis  forma  sopita 
quievit:  videlicet  quod  dicti  abbas  et  conventus  de  F[ur- 
nesio]  dimiserunt  in  pace  dicto  Willelmo  et  heredibus  suis 
imperpetuLim  quatiior  bovatas  terre  in  Stakhoussum  cum 
pertinentiis,  illas  scilicet  quas  .\rkellus  pater  ejus  tenuit,  et 
dictus  Willelmus  et  heredes  sui  solvent  annuatim  dictis 
abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  septem  solidos  ad  duos 
terminos,  medietatem  ad  festum  Pentecostes  et  medietatem 
ad  festum  Sancti  Martini.  Homines  vero  dicti  Willelmi 
manentes  in  Stakhoussum  molent  ad  molendinum  al^batis 
et  conventus  de  F[urnesio]  eadem  mensura  qua  homines 
ejusdem  abbatis  facient ; ipse  autem  Willelmus  si  quid  in 
dominico  habuerit  et  coluerit  liber  erit  a multura.  13e 
communi  autem  bosco  dicte  ville  communicabunt  dictus 
Willelmus  et  heredes  sui  et  homines  sui-  ubicumque  homines 
abbatis  dicte  ville  communicant,  excepta  Haenyng  inter 
Stakhossum  et  Stainford  que  primo  dimidiabitur  inter  ab- 
batem  et  dictum  Willelmum  ; et  de  parte  dicti  Willelmi  de 
dicta  Haenyng  remanebunt  tres  acre  dictis  abbati  et  con- 
ventui imperpetuum.  Dicti  vero  abbas  et  conventus  non 
inquietabunt  dictum  Willelmum  vel  heredes  suos  de  prc- 
[f.  ng]  dicto  tenemento  ' quod  modo  tenet  nec  dictus  Willelmus  \ el 
heredes  sui  inquietabunt  abbatem  et  conventum  de  reliquo 
aliquid  minuendo  de  possessione  sua ; sed  dicti  Willelmus 
et  heredes  sui  in  pace  terram  suam  tenebunt  et  libere,  ex- 
cepto  eo  quod  semel  arabunt  et  semel  metent  annuatim 
abbati  et  monachis  de  F[urnesio]  in  Stakhoussum  sicut 
Adam^  pater  dicti  Willelmi  fecit,  .\bbas  vero  et  conventus 
warantizabunt  predicto  Willelmo  et  heredibus  suis  dictum 
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tenementum  quamdiu  dictam  villam  warantizare  poterimt. 
Et  si  homines  abbatis  et  conventus  reparent  stagnum  vel 
molendinum  homines  dicti  Willelmi  et  heredum  suorum  de 
Stakhoussum  reparabunt  cum  eis  quotiens  opus  fuerit.  Et 
ut  hec  compositio  rata  et  stabilis  imperpetuum  permaneat 
sigillis  nostris  et  sigillis  partium  presens  scriptum  cono- 
boramus. 

11.  William  son  of  Arkell  de  Malghum  releases  to  the 
monks,  with  his  body,  all  his  land  in  Stackhouse,  it 
being  held  of  them.  c.  1220. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris 
ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  Willelmus  hlius  Arkilli 
de  Malghum  salutem  in  Domino.  Vestra  noverit  universitas 
me  dedisse,  concessisse  et  presenti  carta  mea  imperpetuum 
quietam  clamasse  de  me  et  heredibus  meis  Deo  et  ecclesie 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  et 
Beate  Marie  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum,  cum  corpore  meo, 
totam  terram  meam  quam  habui  in  villa  de  Stakhous  et 
quam  de  illis  tenui ; tenendam  et  habendam  eis  sine  ullo 
retenimento  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
cum  omnibus  pertinentiis  suis,  libertatibus  et  aisiamentis  in 
omnibus  locis  infra  villam  et  extra.  Et  ut  hec  donatio  mea 
rata  et  stabilis  et  inconcussa  permaneat  imperpetuum  hanc 
presentem  cartam  meam  appositione  sigilli  mei  corroboravi. 
Hiis  testibus:  Willelmo  Grandeorge,  Eustachio  de  Rilles- 
ton,  Johanne  de  Eston,  Ranulpho  de  Otirburne  etc. 

112.  Gerald,  abbot,  and  the  monks  of  Furness  demise  to 
Elias  de  Gicleswike  the  milling  of  Stackhouse,  c. 
1 194. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  frater  G[eraldus] 
dictus  abbas  de  Furnesio  et  ejusdem  loci  conventus  dedimus 
et  concessimus  et  hac  presenti  carta  confirmavimus  domino 
Elie  de  Gicleswike  et  heredibus  suis  molituram  viUe  nostre 

^Harl.  NJS.  1 12,  f.  rQ2d.  Printed  in  Beck,  158. 
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in  Stachusum,  ita  videlicet  quod  omnes  homines  nostri  de 
dicta  villa  molent  ad  rnolendinum  died  Elie  ad  octavum 
decimum  vas  in  suo  ordine  sine  mora  et  molestia,  nec  ad 
aliud  rnolendinum  frequentabunt  dicti  homines  nostri  in 
dicta  villa  manentes  sive  servi  sive  liberi.  Concessimus 
insuper  dicto  Elie  stagnum  quod  firmavit  in  terra  nostra 
de  Stachusum  ut  in  pace  illud  habeat ; et  si  libuerit  dicto 
Elie  in  dicta  possessione  alibi  firmare  dictum  stagnum 
licebit  ei,  tamen  sine  manifesto  impedimento  terre  nostre. 
Dictus  autem  Elias  et  heredes  sui  dabunt  nobis  annuatim 
unam  libram  cimini  vel  duos  denarios  in  die  natali  Domini 
pro  dicto  stagno  et  molitura  pro  omni  servitio.  Nos  autem 
dicto  Elie  et  heredibus  suis  dictum  stagnum  et  molituram 
contra  omnes  homines  warantizabimus  et  defendemus  in 
perpetuum.  Hiis  testibus : W[ilino]  de  Archis,  W[illelmol 
de  Hebeden,  Roberto  de  Perci  et  multis  aliis. 

^outerscbales. 

[f.  iigti.]  1.  William  son  of  Adam  de  Twyselton  recovers  common  of 
pasture  in  Ingleton  against  the  abbot  of  Furness. 
September,  1303. 

Placitum  apud  Eboracum  coram  R.  de  Heng- 
ham  et  sociis  suis  justiciariis  domini  regis  de 
banco  de  termino  Sancti  Michaelis  anno  regni 
regis  Edwardi  filii  regis  Henrici  tricesimo  primo. 

Assisa  venit  recogniiura  si  J.  abbas  de  F[urnesio],  Hugo 
de  Dalton,  commonachus  ejusdem  abbatis,  frater  Robertus 
de  Horton,  frater  Willelmus  de  Ingelton,  conversi  ejusdem 
domus,  et  Ivo  de  Horton  injuste  etc.  dissaisiverunt  Willel- 
mum  filium  Ade  de  Twyselton  de  communa  pasture  sue 
in  Ingelton  in  Lonesdale  que  pertinet  ad  liberum  tenemen- 
tum  suum  in  eadem  villa  etc.  Et  unde  queritur  quod  dis- 
saisiverunt eum  de  communa  pasture  sue  in  quater  viginti 
acris  bosci,  mille  acris  more  et  pasture  in  quibus  communi- 
care  solebat  cum  omnimodis  averiis  suis  per  totum  annum 
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etc.  Et  abbas  et  alii  non  venerunt  seel  quidam  Johannes 
Trailers  respondit  pro  eis  tanquam  eorum  ballivus  etc.  Et 
pro  predictis  Hugone  et  aliis,  excepto  predicto  abbate,  dicit 
quod  ipsi  nichil  habent  in  predicta  communa  nec  aliquam 
injuriam  seu  disseisinam  fecerunt  etc.  Et  pro  predicto 
abbate  dicit  quod  predictus  Willelmus  injuste  queritur  ut 
dissei situs  de  communa  predicta,  quia  dicit  quod  idem 
Willelmus  numquam  fuit  seisitus  de  communa  ilia  tanquam 
pertinente  ad  liberum  tenementum  suum  in  predicta  villa  ita 
quod  potuit  inde  disseisiri ; et  de  hoc  ponit  se  super  assisam 
et  Willelmus  similiter.  Ideo  capiatur  assisa  etc.  Juratores 
dicunt  super  sacramentum  suum  quod  predictus  Willelmus 
fuit  seisitus  de  predicta  communa  tanquam  pertinente  ad 
liberum  tenementum  suum  in  villa  predicta ; et  quod  pre- 
dicti  abbas  et  alii  ipsum  inde  disseisiverunt  injuste  sicut 
queritur  etc.  Ideo  consideratum  est  quod  predictus  Willel- 
mus recuperet  inde  seisinam  suam  versus  predictos  abbatem 
et  alios  per  visum  recognitorum  etc.  Et  iidem  abbas  et  alii 
in  misericordia  etc. 

2.  Alice  daughter  and  heir  of  Adam  de  Stavelay,  widow  [f,  120] 
of  Ranulf  son  of  Henry,  grants  to  the  monks  her  pas- 
ture of  Southscales.  January,  12  50-51. 

Omnibus^  Christ!  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Alicia  de  Stavelay  filia  et  heres  Ade  de  Stavelay 
salutem.  Noveritis  me  in  libera  viduitate  mea  concessisse, 
dedisse  et  present!  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Beate  Marie 
F[urnesiensi],  ubi  elegi  corpori  meo  sepulturam  ubicumque 
obiero,  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro 
salute  anime  mee  et  domini  Ranulphi  filii  Henrici  quondam 
mariti  mei  et  omnium  predecessorum  et  successorum  rneo- 
rum  simul  et  pro  beneficiis  que  mihi  contulerunt,  totam 
pasturam  meam  Suterscales-  cum  omnibus  pertinentiis  suis 
et  aisiamentis  per  divisas  subscriptas : videlicet  a supercilio 

‘From  the  original,  Duchy  of  Lane,  Cartse  Miscell.,  ii,  i6.  Printed  in  Beck’s 
Annales,  214.  The  initial  in  the  Coucher  contains  a portrait, 
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montis  de  Ingeburgi  usque  ad  Spechscaflade  et  inde  usque 
ad  Morebech  et  sic  per  Morebech  usque  ad  Witfalles  et  inde 
usque  ad  rupem  proximam  bercariis  ex  parte  occidentali,  ex 
ilia  autem  rupe  per  directum  usque  ad  Ellerbech  et  sic  per 
ascensum  de  Ellerbech  usque  ad  terminum  occidentalem 
de  Querneside  et  sic  per  supercilium  de  Querneside  usque 
ad  Pikedehow  de  Cravenhalswath  et  inde  per  directum 
usque  ad  Kyrkestaines  et  sic  usque  ad  Rarun,  deinde  usque 
ad  capud  Mosdalebech  et  sic  usque  ad  Ermitehus  et  inde 
usque  ad  capud  orientale  de  Laghals  et  sic  per  longum  de 
Laghals  per  divisas  de  Seleseth  usque  ad  predictum  super- 
cilium de  Ingelburg;  habendam  et  possidendam  eisdem 
abbati  et  monachis  in  puram,  liberam  et  perpetuam  elemo- 
sinam,  libere,  quiete  et  pacifice  imperpetuum  sicut  ulla 
elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi.  Et  si 
averia  dictorum  monachorum  in  prefata  pastura  de  Suter- 
scales  commorantia  et  equi  eorum  indomiti  de  eadem  pa- 
stura transeunt  aliquando  divisas  predictas  sine  lesione  vel 
disturbatione  mei  vel  heredum  meorum  sen  hominum  meo- 
rum  libere  reducentur  ad  propriam  pasturam ; similiter  si 
- ■ mea  dominica  averia  vel  hominum  meorum  qui  habitant  in 
rupe  de  Weysedale  que  vocatur  Scales,  insuper  si  equi  mei 
[f.  i2od.']  indomiti  vel  hominum  meorum  de  Ingeltona  / transierint 
aliquando  prefatas  di visas  de  Suterscales^  sine  lesione  vqI 
disturbatione  ipsorum  monachorum  vel  hominum  suorum 
libere  et  pacifice  reducentur  ad  suam  pasturam.  Ego  vero 
Alicia  et  heredes  mei  totam  pasturam  prenominatam  cum 
suis  clivisis  prescriptis  et  omnibus  aliis  pertinentiis  sepedictis 
abbati  et  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus, 
adquietabimus  et  defendemus  imperpetuum.  In  cujus  rei 
testimonium  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis 
testibus : clominis  Nicholao  tunc  abbate  de  Caldra  et  Jo- 
hanne  tunc  priore  de  Connigeshed,  Marmaduk  Darel,-^  Wil- 

‘Ingelburgh,  Coucher  {bis). 
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lelmo  de  Furnesio,  Thoma  fratre  ejus,  Alexandro  de 
Kyrkeby,  Johanne  de  Cauncefeld,  Roberto  de  Wath,  Henrico 
de  Stamford,  Hugone  de  Mirewra  et  aliis.  Actum  anno  Do- 
mini Millesimo  ducentesimo  quinquagesimo  mense  Januarii, 

3.  Henry  son  of  Ranulf  confirms  the  gift  of  pasture  in 

Southscales  made  by  his  mother  Alice  de  Stavelay. 

30  November,  12  55. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  Henricus 
filius  Ranulphi  salutem  in  Domino.  Noveritis  rne,  pro* 
salute  anime  mee  et  Margarete  sponse  mee,  pro  animabus 
patris  et  matris  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 
meorum,  concessisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse  pro 
me  et  heredibus  meis  Deo  et  Beate  Marie  F[urnesii],  abbati 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam  pasturam  de 
Souterscales  cum  omnibus  suis  pertinentiis  et  plenariis  divi- 
sis,  quam  predicta  mater  mea  Alicia  de  Stavelay  in  sua 
libera  viduitate  et  ligia  potestate  eisdem  dedit  testamenta- 
liter,  cum  corpore  suo,  in  liberam,  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  sicut  carta  ipsius  Alicie  quam  inde  habent 
plenius  testatur.  Et  ego  et  heredes  mei  totam  pasturam 
predictam  cum  omnibus  suis  aisiamentis  secundum  tenorem 
carte  prenominate  eisdem  abbati  et  monachis  contra  omnes 
homines  acquietabimus,  warantizabimus  et  defendemus  in 
perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  presenti  scripto 
sigillum  meum  apposui.  Actum  apud  F[urnesiuml  anno 
grade  CC^  l.  in  festo  Sancti  Andree  apostoli.  Testi- 
bus : domino  Willelmo  de  Holteby,  milite,  Willelmo  de 
Useburne,  rectore  ecclesie  de  Bentham,  etc. 

4.  Adam  son  of  John  de  Twiselton  releases  to  the  monks 

all  his  claim  in  the  pasture  of  Southscales.  April, 

1256. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Adam  filius  Johannis  de  Twiselton  salutem  eter- 
nam  in  Domino.  Noveritis  me  quietum  clamasse  pro  me  et 
heredibus  meis  et  presenti  carta  / penitus  remisisse  Deo  et  [f.  121] 
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Beate  Marie,  abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  totum  jus 
et  clamium  quod  umquam  habui  vel  Jiabere  potui  infra 
divisas  suas  de  Souterscales  que  continentur  in  carta  doniine 
Alicie  de  Staueley  quam  inde  habent ; ita  quod  ego  et 
heredes  mei  infra  aliquas  di  visas  prenominatas  nuliani 
omnino  proprietatem  vel  communam  aliqua  ratione  de  cetero 
vendicare  poterimus  nec  aliquod  inde  clamium  movebimus 
in  posterum.  Pro  hac  autem  quieta  clamatione  et  juris  mei 
renunciatione  dederunt  michi  prefati  abbas  et  conventus 
quinque  marcas  argenti  et  dimidiam  pre  manibus.  Et  ut 
ista  quieta  clamatio  pro  me  et  heredibus  meis  firma  sit  et 
stabilis  imperpetuum  present!  scripto  sigillum  meum  ap- 
posui.  Actum  apud  F[urnesium]  anno  gratie  Millesimo 
CC.  mense  Aprilis.  Testibus:  dominis  Henrico  filio 

Ranulphi,  Gilberto  de  Wanton,  tunc  ballivo  de  Horneby, 
etc. 

t4a.  William  abbot  of  Furness  and  Henry  Fitz-Ranulf, 
two  of  the  executors  of  dame  Alice  de  Stavelay,  are 
exonerated  of  claims  for  money  due  to  her  estate,  in- 
cluding the  balance  of  £600  for  the  purchase  of 
Southscales.  11  November,  1253. 

Hoc^  scriptum  in  modum  cyrographi  testatur  plane  quod 
anno  Domini  Millesimo  ducentesimo  quinquagesimo  tertio 
ad  festum  Sancti  Martini  in  hyeme  convenerunt  apud  abba- 
tiam  Furnesii  dominus  Willelmus  abbas  ejusdem  loci,  do- 
minus  Henricus  filius  Ranulfi,  Willelmus  de  Useburn  et 
Johannes  de  Boyvill,  executores  testament!  Al!c!e  quondam 
clom!ne  de  Stavelay,  ad  computandum  scilicet  et  dictum 
testamentum  exequendum.  Igitur  hablta  dlctis  die  et  loco 
inter  prenominatos  executores  firma  et  diligenti  computa- 
tione  super  distrlbutionem  bonorum  predicte  defuncte,  in- 
ventus est  predlctus  abbas  Furnes[iensis]  pro  sua  parte 
plene  persolvisse  quingentas  sexaginta  tres  libras  septem 
solidos  et  duos  denarios,  videlicet  de  sexcentis  libris  in 
quibus  tenebatur  predicte  Allcie  pro  pastura  de  Suter^ 
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scales  quam  ab  eadem  emerat  dum  adhuc  viveret  in  plena 
prosperitate ; quam  quidem  solutionem  ex  predicta  causa 
fideliter  factam  et  pari  voluntate  et  consilio  omnium  execu- 
torum  diversis  legatariis  et  petitoribus  tottaliter  distributam 
tarn  predictus  dominus  Henricus  quam  sui  coexecutores  hoc 
presenti  scripto  ratam  habent  et  acceptam  ferunt.  Scien- 
dum tamen  quod  infra  predicte  pecunie  summam^  scilicet 
quingentarum  sexaginta  trium  librarum  septem  solidorum 
et  duorum  denariorum,  continentur  quedam  certe  solutiones 
que  per  eundem  abbatem  fieri  debent  quibusdam  certis 
personis  qui  sunt  ei  assignati,  quorum  nomina  et  quantum 
unicuique  solvere  debet  in  quodam  alio  scripto  inter  pre- 
dictos  abbatem  et  coexecutores  suos  cirographarie  confecto 
plenius  continentur.  Et  sciendum  quod  si,  pro  defectu  abba- 
tis  non  solventis,  ab  hiis  qui  sunt  ei  assignati  contra  alios 
coexecutores  questio  rationabilis  mota  fuerit  ipse  abbas  pro 
se  et  conventu  suo  legitime  respondebit  et  quantum  ad  hoc 
coexecutores  suos  indempnes  conservabit.  Similiter  pre- 
dictus dominus  Henricus  prescriptis  anno,  die  et  loco  ad 
predictas  computationes  inventus  est  plene  persolvisse  pro 
sua  parte  ducentas  quindecim  libras  decern  et  septem  solidos 
sex  denarios  et  obulum  in  quibus  tenebatur  predictis  co- 
executoribus  suis  ratione  bonorum  matris  sue,  tarn  ex  causa 
mutui  quam  empti,  usque  in  diem  prenominatum  facte  com- 
putationis ; ita  tamen  quod  infra  predicte  pecunie  summam 
dictum  dominum  Henricum  contingentem  continentur  et 
restant  quedam  certe  solutiones  que  per  eundem  Henricum 
fieri  debent  quibusdam  certis  personis  qui  sunt  ei  assignati, 
quorum  nomina  et  quantum  singulis  solvere  debet  in  quodam 
alio  scripto  inter  omnes  predictos  executores  cirographarie 
confecto  plenius  continentur.  Et  sciendum  quod  si  ali- 
quando,  pro  defectu  predicti  Henrici  non  solventis  eis  qui 
sunt  ei  assignati,  per  aliquem  eorum  contra  prenominatos 
coexecutores  suos  questio  rationabilis  mota  fuerit  ipse  Hen- 
ricus pro  se  et  heredibus  suis  respondebit  et  quantum  ad 
hoc  predictos  coexecutores  suos  indempnes  conservabit  in 
perpetuum.  Ad  hec  sciendum  quod  totum  aurum  predicte 
uu 
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dominc  Alicic  de  Stavelay  ad  abbatiain  Furnesii  per  |)rc- 
dictum  II[enricum]  sub  certis  signis  dclatuiii  aliquando  ct 
ibidem  depositum,  in  prefato  festo  Sancti  Martini  pari 
voluntate  et  consilio  omnium  j)renominatorum  executorum 
fuit  pro  anima  ejusdem  Alicie  caritative  distributum.  Pre- 
terea  memorandum  quod  si  que  exactiones  vel  demande 
ratione  predicti  testamenti  in  jwsterum  emerserint,  omnes 
|)redicti  executores  de  bonis  predicte  defuncte  que  proba- 
biliter  allocatis  omnibus  suprascriptis  tarn  abbatem  quam 
dominum  II[enricumJ  contingentibus  superfuerint,  justitia 
mediante,  satisfacient  peliloribus  vel  se  contra  eos  legitime 
defendent.  In  cujus  rei  testimonium  predicti  quatuor  exe- 
cutorcs  luiic  scripto  sigilla  sua  mutuo  apposueruntd 

JiiiTlcron/ 

1.  Master  W illiam  de  Twyselton  releases  to  the  monks  all 
claim  in  lands  in  Ingleton  which  they  had  approved; 
in  return  they  give  him  for  life  an  enclosure  called 
Cotgillis.  1 h March,  1310-7. 

Ilec  indentura  testatur  (|uod  magisler  W’illelmus  de  Twy- 
sclton  concessit,  remisit  et  omnino  de  se  et  heredibus  suis 
(juietum  clamavit  abbati  de  Fiurnesioj  et  successoribus  suis 
totum  jus  et  clameum  que  habiiit  communicandi  in  omnibus 
locis  ipsius  abbalis  in  villa  de  Ingelton  approvatis  et  in- 
clusis  die  confectionis  hujus  indenture,  ita  quod  nec  dictus 
W’illelmus  nec  aliquis  heredum  suorum  jus  aliquod  vel 
clameum  quacunque  ratione  communicandi  in  locis  predictis 
decetero  exigere  poterunt  vel  vendicare  imperpetuum.  Et 
pro  hac  concessione  et  quieta  clamantia  dictus  abbas,  assensu 
conventus  sui  unanimi,  concessit  predicto  magistro  W’illelmo 
quamdam  clausturam  que  vocatur  le  Cotgillis  cum  perti- 
nentiis  in  villa  de  Ingelton,  tenendam  et  habendam  eidem 

• Two  seals  out  of  three  remain.  {2)  Round  seal  of  dark  green  wax  ; legend — 
-f-  KiRiE  ELEYSON  XPE  ELEYSON.  (3)  Round  Seal  of  dark  green  wax,  bearing  a 
cross;  legend f-  sigill’  : will’i  : de  vsebvrn. 

’In  the  Tabula  Sententialis  at  the  beginning  there  is  no  separate  heading  for 
these  charters,  which  are  numbered  5 to  8. 
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magistro  Willelmo  et  assignatis  suis  ad  terminum  vile  ipsius 
magistri  Willelmi  reddendo  inde  annuatim  predicto  abbati 
et  successoribus  suis  imam  rosam  ad  Nativitatem  Bead 
Johannis  Baptiste  pro  omni  servitio.  Et  predictus  abbas 
et  successores  siii  predictam  clausturam  del  Cotgillis  cum 
pertinentiis  predicto  magistro  Willelmo  et  assignatis  suis 
ad  totam  vitam  ipsius  magistri  Willelmi  warentizabunt 
contra  omnes  homines  et  defendent.  Et  post  decessum 
predicti  magistri  Willelmi  dicta  claustura  del  Cotgillis  cum 
pertinentiis  ad  predictos  abbatem  et  successores  / suos  libere  [f.  i2icb] 
revertatur.  Et  preterea  predictus  abbas  concessit  pro  se  et 
successoribus  suis  quod  si  averia  predicti  magistri  W'illelmi 
vel  heredum  suorum,  tenementa  que  idem  magister  Willel- 
mus  die  confectionis  luijus  indenture  tenuit  in  predicta  villa 
cle  Ingelton  tenentium,  loca  predicta  approvata  ob  defectum 
bone  et  suflicientis  clausture  intraverint,  tunc  predicta  averia 
non  imparcentur,  immo  refugentur  absque  lesione  et  dampno 
corporum  et  omnimodis  emendis  inde  faciendis.  In  quorum 
omnium  premissorum  testimonium  uni  parti  hujus  indenture 
dictus  magister  Willelmus  sigillum  suum  apposuit  et  alteri 
parti  ejusdem  dicti  abbas  et  conventus  commune  suum 
apposuerunt  sigillum.  Datum  F[urnesii]  xvj.  die  Marcij 
anno  Domini  CCC"  XVD. 

2.  Alexander  de  Midelton  and  Eufemia  his  wife  release 
to  the  monks  all  claim  to  pasture  in  Ingleton  within 
the  boundaries  recited.  16  November,  1346. 

Omnibus^  Christi  fidelibus  presentes  litteras  inspecturis 
Alexander  de  iNIideltona  et  Eufemia  uxor  ejus  salutem  in 
Domino.  Noveritis  nos  remisisse  et  omnino  cle  nobis  et 
heredibus  nostris  imperpetuum  quietum  clamasse  abbati  et 
conventui  de  F[urnesio]  et  eorum  successoribus  totum  jus 
nostrum  quod  habuimus  vel  aliquo  modo  habere  poterimus 
in  tota  ilia  jxistura  in  Ingelton  que  jacet  infra  has  di visas: 
Incipiendo  ad  parcum  de  Inesker  ad  australe  cornu  ejusdem 


'Arms:  Argent,  a saltire  engrailed  sable  ; on  the  saltire  a star  of  five  points  ar. 
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et  sic  descendendo  versus  austrum,  sequendo  mussam  usque 
ad  locum  ilium  ubi  aqua  de  Ellerbec  descendit  subtua 
terram^  et  ab  illo  loco  ascendendo  versus  occidentem  usque 
ad  occidentale  cornu  de  Brindisker,  et  inde  sequendo  per 
intra  Quernesyde  versus  boream  desuper  le  Blashagh  usque 
in  Snegyll  que  est  proxima  versus  boream,  et  sic  sequendo 
per  descensum  de  Snegyll  usque  in  le  Haygarth  usque  ad 
domum  de  Wynteresskales,  et  inde  sequendo  rivulum  qui 
currit  subtus  ipsam  domum  de  Wynterskales  usque  ad  cornu 
boriale  del  Wethercot  garth ; ita  quod  nec  nos  nec  heredes 
nostri  aliquid  juris  vel  clamii  in  predicto  tenemento  exigere 
vel  vendicare  poterimus  in  futurum  sed  ab  omni  actione  que 
nobis  in  hac  parte  competere  poterit  simus  exclusi  imper- 
[f.  122]  petuum  / per  presentes.  In  cujus  rei  testimonium  sigillum 
nostrum  presenti  est  appensum.  Hiis  testibus : Thoma  do 
Thorneton,  Thoma  de  Claphame  etc.  Datum  apud  Burton 
in  Lonnesdale  die  Jovis  proxima  post  festum  Sancti  Martini 
anno  Domini  M«  CCC®  XLVjo. 

3.  John  son  of  William  de  Twysilton  grants  a similar 
release.  13  November,  1 346. 

Omnibus  has  litteras  inspecturis  Johannes  filius  Willelmi 
de  Twysilton  salutem  in  Domino.  Noveritis  me  relaxasse 
et  omnino  de  me  et  heredibus  meis  quietum  clamasse  abbati 
et  conventui  de  F[urnesio]  et  eorum  successoribus  totum  jus 
meum  et  clameum  quod  habeo  vel  aliquo  modo  habere 
potero  in  tota  ilia  pastura  in  Ingelton  que  jacet  infra  has 
divisas:  videlicet  incipiendo  ad  parcum  de  Inesker  ad 
australe  cornu  ejusdem  etc.  ut  supra  proximo ; ita  scilicet 
quod  nec  ego  Johannes  nec  heredes  mei  aliquid  juris  vel 
clamii  in  predicta  pastura  decetero  e.xigere  vel  vendicare 
poterimus  set  simus  ab  omni  actione  et  demanda  que  nobis 
competere  poterunt  versus  dictos  abbatem  et  conventum  aut 
eorum  successores  ratione  predicte  pasture  omnino  exclusi 
imperpetuum  per  presentes.  In  cujus  rei  testimonium  sigil- 
lum meum  presenti  est  appensum.  Hiis  testibus:  Thoma 
de  Thorneton,  Thoma  de  Claphame,  etc.  Datum  apud 
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Neuby  in  Lonnesdale  die  Lune  proximum  post  festum 
Sancti  Martini  anno  Domini  CCC^  XLVjo. 

4.  The  monks  grant  to  John  son  of  William  de  Twysilton 
ten  acres  of  pasture  in  Ingleton  for  a rent  of  1 2d. 
c.  1350. 

Hec  carta  indentata  testatur  quod  abbas  de  F[urnesio] 
et  ejusdem  loci  conventus  dederunt,  concesserunt  et  confir- 
maverunt  Johanni  filio  Willelmi  de  Twysilton  decern  acras 
pasture  cum  pertinentiis  in  Ingelton,  jacentes  infra  has 
divisas:  videlicet  incipiendo  ad  orientalem  hnem  clausi 
domus  de  Ellerbek  et  sic  directe  ex  transverse  usque  ad 
finem  de  Brindsker,  et  deinde  sequendo  fossatum  novi  clausi 
predicti  abbatis  ad  quantitatem  quadraginta  quatuor  /roda-  [f.  i22d.'] 
rum  et  deinde  a fine  illarum  quadraginta  quatuor  rodarum 
ex  transverse  usque  ad  duas  illas  petras  magnas  que  ibi 
prominent  terre  inmobiliter  inherentes,  et  de  illis  petris 
linealiter  versus  austrum  usque  ad  aquam  de  Ellerbek  et  sic 
sequendo  illam  aquam  usque  ad  clausum  predicte  domus 
de  Ellerbek ; habendas  et  tenendas  predicto  Johanni  et 
heredibus  de  corpore  suo  exeuntibus  de  predictis  abbate  et 
conventu  et  eorum  successoribus  per  servitium  duodecim 
denariorum  ad  festum  Pentecostes  annuatim  re’ddendorum 
imperpetuum.  Et  si  contingat  dictum  redditum  per  quin- 
decim  dies  post  ali  quern  terminum  a retro  existere  extunc 
bene  licebit  predictis  abbati  et  conventui  et  eorum  succes- 
soribus dictam  pasturam  intrare  et  earn  ad  opus  suum  pro- 
prium  retinere  imperpetuum.  Et  si  predictus  Johannes 
filius  Willelmi  obierit  sine  herede  de  corpore  suo  cxeunte 
tunc  predicta  pastura  cum  pertinentiis  rectis  heredibus  ipsius 
Johannis  integre  remaneat,  tenenda  de  capitalibus  dominis 
feodi  illius  per  servitia  que  ad  predictam  pasturam  perti- 
nent imperpetuum.  Et  predicti  abbas  et  conventus  et  eorum 
successores  predictam  pasturam  cum  pertinentiis  predicto 
Johanni  filio  Willelmi  et  heredibus  de  corpore  suo  exeunti- 
bus et  etiam  rectis  heredibus  ipsius  Johannis,  si  idem  Jo- 
hannes sine  herede  de  corpore  suo  exeunte  obierit,  contra 
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omnes  gentes  warantizabunt  et  defendent  imperpetuum.  In 
cujus  rei  testimonium  predicti  abbas  et  conventus  ex  parte 
ima  et  predictus  Johannes  filius  Willelmi  ex  altera  posue- 
runt  sigilla  sua  hujus  carte  indentate  partibus  alternatim. 
Hiis  testibus:  Thoma  de  Thorneton,  Thoma  de  Clapham, 
Johanne  de  Holme,  Hugone  de  Holme  etc. 

%'clcsset. 

[f-  123]  Richard  de  Morevill  and  Avice  his  wife  grant  to  tlie 
monks  the  pasture  of  Selside  and  Birkwith  within 
bounds  recited,  in  return  for  300  marks  to  enable  the 
grantors  to  acquit  their  lands  from  the  hands  of 
William  de  Stutevill.  1 189-1  190. 

Omnibus  Christi  ficlelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Ricardus  de  Morevilla  et  Avisia  uxor  ejus  salutem 
in  Domino.  Notum  sit  vobis  nos  dedisse  et  hac  presenti 
carta  nostra  confirmasse,  consensu  heredum  nostrorum,  Deo 
et  abbathie  Sancte  Marie  [de]  F[urnesioj  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  pro  salute  animarum  nostrarum,  predeces- 
sorum  et  successorum  nostrorum,  omnem  pasturam  de 
Selessete  et  de  Birkwyth  in  puram,  liberam  et  perpetuam, 
elemosinam,  tenendam  de  nobis  et  heredibus  nostris  libere, 
quiete  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  exactione  atque 
placito  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest 
et  haberi,  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  aquis, 
viis  et  semitis  et  in  omnibus  aisiamentis  que  infra  predictas 
pasturas  subtus  terram  et  supra  fieri  poterunt  et  haberi,  infra 
di visas  subscriptas,  videlicet  a capite  de  Ingelburgh  per 
cilium  de  Langhals  usque  ad  spinetum  [illud]  quod  ascendit 
contra  frontem  de  Langhals  et  inde  usque  ad  domum 
heremite  et  exinde  per  Mosedalbeke  usque  ad  forestam 
comitis  Richemundie  et  sic  inde  in  transversum  usque  ad 
Caldekeld  super  Camp  et  de  Caldekeld  usque  ad  Stanpapan 
et  inde  per  medium  Grenefele  usque  ad  Thueregile  et  de 
Thuergile  usque  in  Ribel  et  de  Ribel  usque  ad  Erdoffgile 
et  inde  usque  Solberhc  [et  de  Solberc]  usque  ad  capud  de 
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Crombok  et  inde  per  semitam  de  Horton  usque  ad  quatuor 

frenes  que  sunt  ad  capud  de  Clapedale.  Nos  vero  et  here- 

des  nostri  predictas  pasturas  de  Selesete  et  de  Birkwith  cum 

omnibus  pertinentiis  et  omnimodis  aisiamentis  que  in  eisdem 

fieri  poterunt  et  haberi  subtus  terram  et  supra  ut  predictum 

est  predictis  monachis  et  eorum  successoribus  contra  omnes 

homines  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  in 

perpetuum.  Pro  hac  autem  donatione  et  presentis  carte  con- 

firmatione  dederunt  nobis  predicti  monachi  trecentas  marcas 

pre  manibus  ad  acquietandam  terram  / nostram  de  Lones-  [f.  i2}d.] 

dale  de  manibus  Willelmi  de  Stutevile  in  nostra  magna 

necessitate.  In  cujus  rei  testimonium  sigilla  nostra  pre- 

sentibus  sunt  appensa.  Hiis  testibus : Jocelino  episcopo 

Glascuensi,  Reynerio  abbate  de  Melros,  Clemente  capellano, 

etc. 

2.  Avice  wife  of  Richard  de  Morevill  grants  to  the  monks 
the  pasture  of  Selside  and  Birkwith.  c.  1190. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  futuris  quam 
presentibus  Avicia  sponsa  Ricardi  de  Morvilla  salutem. 

Notum  sit  vobis  me  dedisse  et  hac  presenti  mea  carta  con- 
firmasse,  concessu  heredum  meorum^  Deo  et  abbathie  Sancte 
Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 
pro  salute  anime  mee  et  predecessorum  et  successorum 
meorum,  omnem  pasturam  de  Selesset  et  de  Birkwyth  in 
perpetuam  elemosinani,  tenendam  de  me  et  heredibus  rneis 
libere  et  quiete  ab  omni  servitio  et  consuetudine  et  exac- 
tione  atque  placito  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et  pascuis, 
in  aquis  et  viis  et  semitis  et  in  omnibus  aisiamentis  que  infra 
predictas  pasturas  fieri  possunt,  per  istas  divisas : scilicet 
a capite  de  Ingelburgh  per  cilium  de  Langhals  usque  ad 
spinetum  illucl  quod  ascendit  contra  frontem  de  Langhals 
et  inde  usque  ad  domum  heremite,  et  exinde  per  Mosedale- 
bech  usque  ad  forestam  comitis  de  Richemu[n]de  et  sic 
inde  in  transversum  usque  ad  Caldekeld  super  Camp,  et  de 
Caldekeld  usque  ad  Stanpapan  et  inde  per  medium  Grenfele 
usque  ad  Thueregille,  et  de  Thuergille  usque  in  Ribell  et 
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de  Ribell  usque  Erdolfgile  et  inde  usque  Solberc,  et  de 
Solbere  {sic)  usque  ad  capud  de  Cromboc  et  inde  per 
semitam  de  Horton  usque  ad  quatuor  frenes  que  sunt  ad 
capud  de  Clapedale.  De  bosco  igitur  de  Birkwith  predict! 
monachi  ad  proprios  usus  plenarie  capient.  Ego  autein  et 
heredes  mei  warantizabimus  predictis  monachis  predictas 
pasturas,  scilicet  Seleseth  et  Birkwith,  cum  predictis  terminis 
et  aisiamentis  contra  omnes  homines.  Pro  eadem  vero 
pastura  ad  quietandam  terram  meam  in  Lonesdale  de  manu 
Willelmi  de  Stutivilla  in  necessitate  mea  predict!  monachi 
dederunt  michi  ducentas  marcas  argent! ; et  preterea  pre- 
[f.  124]  diet!  monachi  dabunt  annuatim  / michi  et  heredibus  meis 
post  me  dimidiam  marcam  argenti,  scilicet  ad  festum  Sancti 
Michaelis,  pro  omni  servitio.  Si  vero  aliquis  vicinorum  vel 
aliorum  hominum  infra  terminos  predicte  pasture  intraverit 
cum  averiis  suis,  ego  et  heredes  mei  forisfacta  et  omnia 
placita  habebimus.  Hiis  testibus:  domino  Jocellino  epi- 
scopo  de  Glascu,  Rainerio  abbate  de  Melros,  Clemente 
capellano  etc. 

3.  William  de  Worevill  confirms  to  the  monks  the  pasture 
which  his  father  and  mother  had  given  them  in  Selside 
and  Birkwith,  for  a rent  of  \ mark  yearlv.  1189- 
119-1. 

Omnibus!  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  futuris  quam 
presentibus  Willelmus  de  Morevilla  salutem.  Sciatis  me 
concessisse  et  hac  present!  carta  mea  confirmasse  Deo  et 
abbatie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  uxoris  mee  et  pro 
animabus  patris  et  matris  mee  et  predecessorum  meorum,  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  totam  pasturam  quam  pater 
mens  et  mater  mea  eis  dederunt,  scilicet  Selessete  et  Birc- 
wid,"  cum  omnibus  divisis  et  terminis  et  aisiamentis  et 
omnibus  libertatibus  sicut  carte  eorum  melius  et  plenius 
ac  liberius  protestantur ; tenendam  de  me  et  de  heredibus 

‘Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L478.  Printed  in  Beck,  161. 

=^Selesseth  et  Birkwyth,  Coucher. 
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meis  libere  et  quiete  ab  omni  servitio  et  consuetudine  et 
exactione  atque  placito,  reddendo  mihi  annuatim  dimidiam 
marcam  argenti  ad  festum  Sancti  Michaelis.  His  testibus: 
dompno  Jocelino  episcopo  de  Glasgipi  Reinerio  abbate  de 
Mailros,-  Thoma  filio  Swani,  Ricardo  filio  Walthefi,  Willel- 
mo  de  Kellet,  Hugone  filio  Walthefi  et  Gilleberto  filio  ejus, 

Alano  de  Thirlestan,  Viviano  de  Mulinas,  Alano  de  Clep- 
ham,  Thoma  clerico  de  Morlund  et  multis  aliis.^ 

4.  Roland  son  of  Uctred,  constable  of  the  king  of  Scotland, 
and  Helen  his  wife  confirm  to  the  monks  the  pasture 
of  Selside  and  Birkwith.  Bef.  1209. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus  quam 
futuris  Rollandus  filius  Uctredi  constabularius  regis  Scotie 
et  Helena  sponsa  sua  salutem.  Notum  sit  vobis  nos  con- 
cessisse  et  hac  presenti  carta  nostra  confirmasse,  concessu 
Alani  heredis  nostri  et  aliorum  heredum  nostrorum,  Deo  et 
abbathie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  animarum  nostrarum  et  prede- 
cessorum  et  successorum  nostrorum,  omnem  pasturam  de 
Seleseth  et  de  Birkwyth ; tenendam  de  nobis  et  heredibus 
nostris  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  adeo  plenarie, 
libere  et  quiete  ab  omni  servitio  et  exactione  seculari  et 
consuetudine  atque  pla/cito  sicut  melius  et  plenius  carta  [f,  i2^d.] 
Avicie  de  Loncastre,  uxoris  Ricardi  de  Moreuilla,  eisdem 
monachis  donat  et  confirmat,  de  cujus  donatione  predictas 
pasturas  habent  per  has  scilicet  divisas : a capite  de  Ingel- 
burgh  per  superius  cilium  de  Langhals  usque  Norhlanghals 
et  a capite  de  Norhlanghals  per  spinetum  quod  ascendit 
contra  frontem  ejusdem  Norhlanghals  et  inde  usque  ad 
domum  herimite  elc.  ut  supra.  Hiis  testibus : domino  Jo- 
hanne  Candide  Case  episcopo,  domino  Nicholao  abbate  de 
Dundrainan,  Thoma  filio  Gospatrici  etc. 

^Glascu,  ib. 

^Melros,  ib.  The  transcript  in  the  Coucher  stops  at  this  point. 

3 Large  seal  of  brown  wax,  bearing  a lion  passant  ; legend—  sigillvm 
w . . . . [d]e  morvilla. 
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5.  Nigel  cle  iNIowbray  confirms  the  gift  made  in  the  pre- 

ceding charters.  1 189-1  194. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  etc.  Nigellus  de  Mowbrai 
salutem.  Sciatis  me  assensu  heredum  meorum  concessisse 
et  hac  mea  present!  carta  confirmasse  Deo  et  abbatie  Sancte 
Marie  de  Ffiirnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 
pro  salute  anime  mee  et  pro  animabus  antecessorum  et  suc- 
cessorum  meorum,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
totam  terram  et  pasturam  de  Selesseth  et  Birkwith  cum 
omnibus  pertinentiis  suis  et  aisiamentis  integre  et  plenarie 
per  rectas  et  plenarias  divisas,  libere  et  quiete  ab  omni  ser- 
vitio  et  consuetudine  et  exactione,  sicut  carte  Ricardi  de 
^Nlorvilla  et  Avicie  spouse  ejus  et  Willelmi  de  Morvilla 
heredis  eorum  inde  facte  testantur.  Hiis  testibus : Henrico 
decano  Eboracensi,  Hamone  cantore,  Nicholao  Jernaga, 
Adam  cle  Thornouer  canonicis  de  Eboraco  etc. 

6.  John  earl  of  Richmond  son  of  the  duke  of  Brittany. 

releases  to  the  monks  the  escapes  of  all  their  cattle 
in  Wensleydale  forest.  4 October,  1281. 

Universis-  Christ!  fidelibus  hanc  presentem  cartam  visuris 
vel  audituris  Johannes  comes  Richemfimdie],  filius  ducis 
Britanie,  salutem  in  Domino.  Noveritis  nos,  pro  salute 
anime  nostre,  heredum  nostrorum,  antecessorum  et  succes- 
sorum  nostrorum,  dedisse,  concessisse,  quietum  clamasse  et 
hac  present!  carta  nostra  confirmasse  pro  nobis  et  heredibus 
[f.  125]  nostris  et  assignatis  nostris  imperpetuum  Deo  et  Beate  Marie  ^ 
et  abbati  de  F[urnesioj  et  successoribus  suis  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  eschapium  omnium  et  omnimo- 
dorum  averiorum  suorum  cujuscumque  generis  vel  sexus 
fuerint  in  foresta  nostra  de  Wendeslaydale,  ita  quod  si 
invente  fuerint  sine  warda  facta  recaciabuntur  bono  niodo 
sine  calumpnia,  impedimento,  placito  seu  vexatione  qua- 
cumque  per  pastures  dictorum  abbatis  et  monachorum  sive 

^ Arms  ; Gules,  a lion  rampant  argent. 

^The  initial  letter  has  been  cut  out.  The  arms  in  it  (see  Intyoduction)  were  a 
shield  ermine. 
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per  forestarios  nostros  quibus  prius  contigerit  invenire  dicta 
averia  in  foresta  nostra  predicta.  Et  si  dicta  averia  in 
foresta  pascantur  per  wardam  factam  emendabunt  nobis  vel 
heredibus  nostris  vel  ballivis  nostris  qui  pro  tempore  fuerint 
secundum  consuetudinem  dicte  foreste.  Concessimus  etiam 
dictis  abbati  et  successoribus  suis  et  monachis  suis  et  omni- 
bus servientibus  suis  et  omnibus  rebus  suis  et  catallis  suis 
ut  ipsi  habeant  liberum  arbitrium  eundi  et  redeundi  paci- 
fice  in  predicta  foresta  per  antiquas  vias  quibus  uti  con- 
sueverunt.  In  cujus  rei  testimonium  predictis  abbati  et 
monachis  presentem  cartam  dedimus  sigilli  nostri  munimine 
roboratam.  Datam  apud  Rypon  die  Saboti  proxima  post 
festum  Sancti  Michaelis  anno  Domini  Mo  cco  lxxxo  p. 

Hiis  testibus:  Briano  filio  Alani,  Johanne  Britone,  Philippo 
filio  ejus^  Willelmo  de  Tuiliers,  militibus^  etc. 

7.  Sir  John  de  Canzfeud,  knight,  releases  to  the  monks  all 
his  claim  in  two  messuages  and  500  acres  of  land  in 
Selside.  2 5 March,  1256. 

Omnibus^  Christ!  etc.  Johannes  de  Canzfeud  miles  salu- 
tem  in  Domino.  Noveritis  me  remisisse  et  quietum  clamasse 
de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum  Deo  et  Beate  Marie 
F[urnesiensi],  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
totum  jus  et  clamium  quod  habui  vel  aliquo  modo  habere 
potui  in  duobus  mesuagiis  et  quingentis  acris  terre  cum  per- 
tinentiis  in  Selesseth  que  aliquando  petii  versus  abbatem  de 
F[urnesio]  in  comitatu  Ebor[aci]  per  breve  de  recto  coram 
domino  Willelmo  de  Latimer  tunc  vicecomite ; ita  quod  nec 
ego  nec  heredes  mei  nec  aliqui  alii  pro  nobis  vel  per  nos 
in  predictis  mesuagiis  et  terra  cum  pertinentiis  nec  etiam  in 
aliquibus  terris,  tenementis  vel  pastura  infra  divisas  d© 

Selesete  et  Birkewyk  contends,  exceptis  terris,  tenementis 

et  pastura  infra  divisas  de  Seleseth  de  quibus  ego  de  jure 

fui  in  seisina  die  quo  hoc  scriptum  / fuit  confectum,  aliqui d [f.  125^.] 

juris  vel  clamii  vendicare  vel  exigere  poterimus  imper- 
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petuum.  Et  ut  hec  mea  quieta  clamatio  pro  me  et  here- 
dibus  meis  firma  sit  et  stabilis  in  perpetuum  presenti  scripto 
sigillum  meum  apposui.  Actum  apud  Fiurnesium]  anno 
grade  AE  CC^  L.  sexto  octavo  kalend’  Aprilis.  Testibus: 
dominis  Willelmo  de  F[urnesio]  Marmeduco  Dearell,  Wil- 
lelmo  de  Tunestall,  militibus,  etc. 

8.  William  de  Movvbrai  confirms  to  the  monks  Selside  and 
Birkvvithj  Newby,  South  Scales  and  various  liberties, 
remitting  also  the  ^ mark  rent  due  for  Selside.  c. 
1220. 

Omnibus'^  Christ!  fidelibus  presentes  literas  visuris  vel 
audituris  Willelmus  de  Mowbrai  salutem.  Sciatis  me  con- 
cessisse  et  hac  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  abbatie 
de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro 
salute  anime  m^e  et  pro  animabus  omnium  antecessorum 
et  successorum  meorum,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
totam  terram  et  pasturam  de  Selesete  et  Birkwyth  quas 
habent  ex  dono  Ricardi  de  Morewyil  et  Avicie  uxoris  sue 
cum  pertinentiis  suis  per  rectas  et  plenarias  divisas  suas : 
scilicet  a capite  de  Ingelburgh  per  superius  cilium  de 
Langhals  usque  ad  spinetum  illud  quod  ascendit  contra 
frontem  de  Langhals  et  inde  usque  ad  domum  heremite,  et 
exinde  per  Mosdalbek  usque  ad  forestam  comitis  de  Riche- 
m[undia]  et  sic  inde  in  transversum  usque  ad  Caldekeld 
super  Campe,  eo  de  Caldekeld  usque  ad  Stainpapan  et  inde 
per  medium  Grenfeld  usque  ad  Thucregil  et  de  Thucregil 
usque  in  Ribell,  et  de  Ribell  usque  Erdolfgile  et  inde 
usque  ad  Solberg  et  de  Solbergh  usque  ad  capud  de  Cromu- 
boc  et  inde  per  semitam  de  Horton  usque  ad  quatuor  frenes 
que  sunt  ad  capud  de  Clapedale.  Preterea  concessi  et  con- 
hrmavi  predictis  monachis  grangiam  de  Neuby  cum  omnibus 
pertinentiis  quam  habent  ex  dono  Walthevi  filii  Edmund! 
per  rectas  et  plenarias  divisas  suas : scilicet  a cruce  juxta 
aquam  deinter  Clapham  et  Newby  sicut  cadit  in  Crokebec, 
et  desicut  Crokebek  cadit  in  Wennyng  et  sicut  Kesden  cadit 
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in  Wennyng,  et  sic  desuper  Kesden  usque  ad  forestam  Hen- 
rici  de  Lacy  et  a foresta  Henrici  de  Lacy  per  mediupa 
Brommemor  et  inde  per  Blabek  sicut  cadit  in  Weningga,  et 
inde  usque  ad  /Westrephou  et  de  Threphou  per  le  Standik  [b  126] 
et  per  Threfotherchales  usque  ad  medium  de  Grenescherris. 

Iste  sunt  divise  predicte  Neuby.  Et  insuper,  desuper  Neuby 
versus  Ingelburgh  quantum  poterunt  animalia  ire  et  eadem 
die  redire.  Concessi  insuper  et  confirmavi  predictis  mona- 
chis  donum  quod  Alicia  de  Stavelay  fecit  de  Souterscales 
cum  pertinentiis  suis  per  rectas  et  plenarias  divisas  suas : 
videlicet  a supercilio  montis  de  Ingelburgh  usque  ad  Spech- 
scaflad  et  inde  usque  ad  Merebek  et  sic  per  Merebek  usque 
ad  Witfallis  et  inde  usque  ad  rupem  proximam  bercariis 
ex  parte  occidentali ; ex  ilia  autem  rupe  per  directum  usque 
ad  Ellerbek  et  sic  per  asscensum  de  Elerbek  usque  ad  ter- 
minum  occidentalem  de  Querneside,  et  sic  per  supercilium 
de  Querneside  usque  ad  Pikedhow  de  Craveneshalsewath  et 
inde  per  directum  usque  ad  Kirkestanes  et  sic  usque  Rarun, 
deinde  ad  capud  de  Mosdalebek  et  sic  usque  ad  here- 
mythous  et  inde  usque  ad  capud  orientale  de  Langhals  et 
per  longum  de  Langhals  per  divisas  de  Seleseth  usque  ad 
predictum  supercilium  de  Ingelburgh.  Concessi  insuper 
pro  me  et  heredibus  meis  ac  assignatis  quod  predicti  rnona- 
chi  possint  includere  vel  includi  facere  sepibus  vel  muratis 
ad  libitum  suum  omnes  terras  et  pasturam  infra  divisas 
prenotatas  et  clausas  tenere  omni  tempore  anni  et  in  eisdem 
ubicumque  voluerint  edificare.  Remitto  etiam  et  omnino 
de  me  et  heredibus  meis  quietam  clamo  imperpetuum  sepe- 
dictis  monachis  dimidiam  marcam  quam  michi  annuatim 
reddere  solebant  ad  festum  Sancti  Michaelis  pro  terra  et 
pastura  de  Selseth.  Has  vero  suprascriptarum  terrarum  et 
pasture  concessiones  et  confirmationes  cum  pertinentiis  suis 
et  omnimodis  aisiamentis  que  in  eisdem  fieri  poterunt  et 
haberi  subtus  terram  vel  supra  infra  divisas  suprascriptas 
ego  dictus  Willelmus  de  Moubray  et  heredes  mei  et  assi- 
gnati  prenominatis  monachis  et  eorum  successoribus  in 
puram,  liberam  et  perpetuam  elemosinam  contra  omnes 
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mortales  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  im- 
perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  presenti  scripto  sigil- 
lum  meum  apposui.  Hiis  testibus:  dompno  A[dam],  abbate 
de  Croxton,  Rogero  de  Monte  Begonis/  Roberto  camerario, 
WilleJmo  de  Notton^  Johanne  Vacelin  etc. 

[f.  i26d.]  9.  John  son  of  Sir  John  de  Moubray,  lord  of  Axholme, 
recites  and  confirms  the  foregoing  charter  of  liis 
ancestor  William  de  Mowbray.  6 June,  1341. 

Univ^ersis^  Christ!  fidelibus  ad  quos  presentes  litere  per- 
venerint  Johannes  de  Moubray,  filius  domini  Johannis  de 
Moubray,  dominus  insule  de  Haxiholme  et  honoris  Brembre 
et  Gower,  salutem  in  Domino.  Noveritis  nos  inspexisse 
cartam  confirmationis  quam  abbas  et  monachi  de  FiurnesioJ 
habent  de  Willelmo  de  iMowbray  antecessore  nostro  in  hec 
verba:  Omnibus  Christi  fidelibus  presentes  literas  visuris 
vel  audituris  Willelmus  de  Mowbray  salutem  eLc.  ul  supra 
proxhno.  Quas  donationes,  concessiones  et  confirmationes, 
necnon  remissionem  et  quietam  clamationem  predictas,  nos 
predictus  Johannes  de  Mowbray  ratas  et  gratas  habentes, 
eas  pro  salute  anime  nostre  et  pro  animabus  omnium  ante- 
cessorum  et  heredum  nostrorum  pro  nobis  et  heredibus 
nostris  predictis  abbati  et  monachis  de  Ffiirnesio]  et  succes- 
soribus  suis  imperpetuum  concedimus  et  tenore  presentium 
confirmamus ; habendas  et  tenendas  de  nobis  et  heredibus 
nostris  eisdem  abbati  et  monachis  et  successoribus  suis  im- 
perpetuum in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam,  cum 
omnibus  pertinentiis  suis  et  omnimodis  aisiamentis  que  in 
eisdem  fieri  poterunt  et  haberi  prout  superius  continetur. 
In  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  duxi- 
rnus  apponendum.  Datum  apud  manerium  nostrum  de 
Neusom  die  Mercurii  proxima  post  festum  sancte  Trinitatis 
anno  Domini  M^  CCC«  XLjo,  regni  vero  regis  Edwardi  tertii 
a conquestu  quintodecimo. 


Bebonis,  MS. 
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10.  Agreement  between  the  monks  of  Furness  and  those 
of  Jervaulx  regarding  the  acquisition  of  pasture  in 
Selside.  c.  1200. 

Universis  Christ!  fidelibus  ad  quos  presens  pagina  per- 
venerit  W[  ] de  Stauign’i  et  ] de  Bellaland 

abbates  salutem.  Noverit  universitas  vestra  quod  monachi 
de  Jorevalle  conquest!  sunt  de  monachis  de  Furnesyo  quod 
idem  monachi  de  F[urnesyo]  pasturam  de  Seleseth  adqui- 
sierunt  contra  compos! tionem  quondam  inter  eos  factam, 
qua  neutra  pars  sine  consensu  alterutrius  accipere  deberet 
eandem  pasturam.  Unde  quia  jamdicti  monachi  de  F[ur- 
nesyo]  prenominatam  pasturam  sine  licentia  / monachorum  [f.  127] 
de  Jorevalle  acceperunt,  hujusmodi  formam  pads  super  sepe 
nominata  pastura  nobis  presentibus  inierunt : videlicet  quod 
monachi  de  Ffurnesyol  nomine  pacis  et  concordie  monachis 
de  Jorevalle  quadraginta  marcas  persolvent  et  idem  mona- 
chi de  F[urnesyo]  prefatam  pasturam  de  Seleseth  libere  et 
pacifice  et  integre  de  cetero  in  perpetuum  tenebunt,  salvis 
libertatibus  monachorum  de  Jorevalle  secundum  instru- 
menta  que  habent  de  Seleseth.  Ut  autem  hec  finalis  Con- 
cordia inter  predictas  abbathias  perpetuis  temporibus  rata 
et  inconcussa  permaneat  dignum  duximus  earn  appositione 
sigillorum  nostrorum,  simul  appensis  sigillis  tunc  temporis 
abbatum  utri usque  domus,  scilicet  Radulphi  de  F[urnesyo] 
et  Willelmi  de  Jorevalle,  et  sigillis  abbatum  W[  j de 

Holland-  et  Willelmi  de  Sallaya,  corroborari. 

11.  Roger  de  Mowbray  confirms  Selside,  Birkwith,  Newby 
and  South  Scales  to  the  monks,  c.  1260. 

Omnibus^  Christ!  fidelibus  hoc  presens  scriptum  visuris 
vel  audituris  Rogerus  de  Mowbray  salutem  in  Domino. 

Noveritis  me  concessisse  et  present!  carta  mea  confirmasse 
Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio],  abbati  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  pro  animabus 

M''roni  No.  18  below  it  seems  that  this  abbey  was  Stanlaw  in  Cheshire,  but  if 
so  the  initial  VV  is  a mistake,  for  Ralph  was  abbot  until  1209. 

® Perhaps  Swineshead  in  Lincolnshire,  in  the  Holland  division. 
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omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  to  tarn  terram  et  pasturam 
de  Seleseth  et  Birkewyth  cum  omnibus  pertinentiis  et  aisia- 
mentis  suis  integre,  plenarie  per  rectas  et  plenarias  di visas 
suas  sicut  carta  Ricardi  de  Alorevile  et  Avicie  sponse  ejus 
exinde  facta  testatur,  libere,  solute  et  quiete  ab  omni  ter- 
rene servitio,  consuetudine  et  exactione.  Preterea  concessi 
et  confirmavi  predictis  monachis  Newby  cum  omnibus  per- 
tinentiis et  aisiamentis  suis  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab  omni  terrene  servitio, 
consuetudine  et  exactione,  per  plenarias  et  rectas  divisas  suas 
sicut  carta  Walthevi  filii  Edmundi  et  carta  Ricardi  de 
Morvill  et  Avicie  uxoris  ejus  exinde  facte  testantur.  Con- 
cessi insuper  eisdem  donum  quod  Alicia  de  Stavelay  fecit 
eis  de  Souterschales  cum  omnibus  pertinentiis  suis  per  rectas 
et  plenarias  di  visas  suas  prout  carta  dicte  Alicie  quam  inde 
[f.  12yd.]  habent  penes  se  plenius  / continetur ; habenda  et  tenenda 
sibi  et  successoribus  suis  de  me  et  heredibus  meis  vel  assi- 
gnatis  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam,  cum 
Omnibus  pertinentiis  et  aisiamentis  que  in  eis  fieri  poterunt 
et  haberi  subtus  terram  et  supra,  sicut  ulla  elemosina  liberius 
et  quietius  teneri  potest  et  haberi.  Et  ego  predictus  Ro- 
gerus  et  heredes  mei  seu  assignati  predictas  terras  et 
pasturas  cum  omnibus  libertatibus  et  aisiamentis  que  in  eis 
fieri  poterunt  et  haberi  subtus  terram  et  supra,  ut  predictum 
est,  prenotatis  monachis  et  eorum  successoribus  warantiza- 
bimius,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum.  In  cujus 
rei  testimonium  presentibus  sigillum  meum  est  appensum. 
Hiis  testibus:  dominis  Johanne  de  Cancefeld,  Willelmo  de 
Buscy,  Rogero  de  Bolegrave,  militibus,  etc. 

12.  Suit  between  the  abbots  of  Eurness  and  Jervaulx  con- 
cerning an  enclosure  in  Horton,  c.  1338. 

Placita  apud  Eboracum  coram  Ricardo  de 
Aldeburgh,  Thoma  de  Malghum  et  Roberto  Per- 
nyng,  justiciariis  domini  regis  etc. 

Thomas  abbas  de  Jorevalle,  frater  Hugo  de  Feribrig 
commonachus  ejusdem  abbatis,  frater  Willelmus  de  Stan- 
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mor  conversus  ejusdem  domus  de  Jorevalle  et  Rogerus  del 
Halle  in  misericordia  pro  pluribus  defaltis  etc. 

Item  Thomas  abbas  et  alii  attachiati  fuerunt  ad  respon- 
dendum abbati  de  F[ournes]  de  placito  quare  ipsi  simul 
cum  Thoma  le  grayve^  Johanne  filio  Ade  Warde  de  Lane- 
land,  Johanne  Nelson,  Johanne  Scalgaile,  Rogero  filio  Gil- 
berti  de  Twysselton,  Willelmo  de  Bolton,  Ada  de  Wighale, 
Willelmo  de  Sehill,  Willelmo  filio  Willelmi  filii  Rogeri, 
Laurentio  filio  Thome,  Johanne  de  Austwyc,  Thoma  Stan- 
dalan,  Ada  Stodhird,  Augustino  le  carpenter,  Roberto  No- 
tisson,  Johanne  Redhed,  Johanne  Nipet,  Galfrido  Milner, 
Nicholao  filio  Galfridi,  Ricardo  Lingart,  Ricardo  de  Swyn- 
don,  I'homa  filio  Henrici,  Johanne  le  pinder,  Waltero  le 
walker,  Ada  filio  Ricardi  de  Nappay,  Roberto  de  Noting- 
ham,  Roberto  de  Falbergh,  Thoma  Sitwyle,  Ricardo  filio 
Thome  le  grayve  et  Johanne  filio  Ade  le  stodhird  ac  qui- 
busdam  aliis  malefactoribus  et  pacis  regis  perturbatoribus 
clausum  et  fossata  ipsius  abbatis  de  Ffournes]  apud  Horton 
in  Ribblesdale  vi  et  annis  noctanter  fregerunt  et  bona  et 
catalla  sua  ad  valentiam  quadraginta  librarum  ibidem  / 
inventa  ceperunt  et  asportaverunt  et  alia  enormia  ei  intule- 
runt  ad  grave  dampnum  ipsius  abbatis  de  F[ournes]  et  contra 
pacem  etc. 

Et  unde  idem  abbas  de  F[ournes]  queritur  quod  predicti 
Thomas  abbas  et  alii  simul  etc.  die  Martis  proxima  post 
festum  sancte  Trinitatis  anno  regni  domini  regis  nunc  duo- 
decimo [9  Junii,  1338]  clausum  et  fossata  ipsius  abbatis  de 
F[ournes]  apud  Horton  in  Riblesdale  vi  et  armis,  scilicet^ 
gladiis,  baculis,  arcubus  et  sagittis  noctanter  fregerunt  et 
bona  et  catalla  sua,  scilicet^  vangas,  martellos  de  ferro, 
tribulos  et  pannos  lineos  et  laneos  ad  valentiam  etc.  ibidem 
inventa  ceperunt  et  asportaverunt  et  alia  enormia  ei  intule- 
runt  ad  grave  dampnum  ipsius  abbatis  de  Fournes  et  contra 
pacem  etc.,  unde  dicit  quod  deterioratus  est  et  dampnum 
habet  ad  valentiam  duorum  millium  librarum.  Et  inde 

* similiter,  MS. 
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producit  sectam  etc.  Et  Thomas  abbas  et  alii  per  Johannem 
de  Langthorne,  attornatum  ipsorum  Thome  abbatis,  fratris 
Hugonis  et  fratris  Willelmi,  venit  et  defendit  vim  et  inju- 
riam  quando  etc.  Et  quoad  asportationem  bonorum  et 
catallorum  predicti  abbatis  de  F[ournes]  contra  pacem  etc. 
bene  defendit  quod  non  sunt  inde  culpabiles.  Et  de  hoc 
ponit  se  super  patriam.  Et  abbas  de  F[ournes]  similiter. 
Et  quoad  fractionem  clausi  et  fossatorum  predictorum  idem 
Thomas  abbas  dicit  quod  est  ibi  quedam  magna  pastura 
continens  circiter  duo  millia  acrarum  pasture,  quam  quidem 
j^asturam  ipse  Thomas  abbas  et  predictus  abbas  de  F[ournes] 
tenent  in  communi  et  pro  indiviso  etc.,  ita  quod  neuter 
eorum  scit  suum  separale  in  eadem.  Et  dicit  quod  pre- 
dictus abbas  de  F[ournes]  fecit  quedam  fossata  et  quoddam 
clausum  in  pastura  ilia  sine  licentia  et  voluntate  ipsius 
abbatis  de  Jorevalle  a])propriando  sibi  commune  solum 
ipsorum  abbatis  de  Jorevalle  et  abbatis  de  F[ournes]  et 
clamando  tenere  solum  illud  in  separalitate  ad  exhereda- 
tionem  ecclesie  ipsius  abbatis  de  Jorevalle.  Et  ipse  abbas 
de  Jorevalle  super  facto  illo  clausum  et  fossata  predicta 
recenter  prostravit  de  die  et  non  noctanter  prout  ei  bene 
licuit  etc.  Et  predicti  f rater  Hugo  et  alii  dicunt  quod  ipsi 
sunt  servientes  ipsius  abbatis  de  Jorevalle  et  quod  ipsi 
[f.  venerunt  in  auxilium  cum  eodem  abbate  de  Jore/valle 

absque  hoc  quod  aliquid  aliud  fecerunt  contra  pacem  etc. 
Unde  petit  judicium  etc. 

Et  abbas  de  F[ournes]  dicit  quod  quidam  Ricardus  de 
Morvill  et  Avicia  uxor  ejus  dederunt  predictam  pasturam 
Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[ournes]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  tenendam  sibi  et  successoribus 
suis  imperpetuum ; virtute  cujusdam  feoffamenti  idem  tunc 
abbas  de  F[ournes]  seisitus  fuit  de  solo  predicto  et  omnes 
successores  ejusdem  tunc  abbatis  seisinam  suam  hucusque 
continuaverunt.  Et  dicit  quod  predicti  abbas  de  Jorevalle 
et  alii  simul  etc.  predictis  die  et  anno  clausum  et  fossata 
sua  predicta  in  proprio  solo  ipsius  abbatis  de  F[ournes]  vi 
et  armis  fregerunt  prout  ipse  versus  eos  narravit,  absque 
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hoc  quod  predictus  abbas  de  Jorevalle  et  ipse  abbas  de 
F[ournes]  solum  illud  teneant  in  communi  sicut  ipse  abbas 
de  Jorevalle  dicit.  Et  hoc  paratus  est  verilicare.  Unde 
petit  judicium  etc.  Et  abbas  de  Jorevalle  et  alii  dicunt 
quod  die  quo  predictus  abbas  de  F[ournes]  supponit  pre- 
dictam  transgressionem  sibi  fieri  ipsi  abbas  de  Jorevalle 
et  abbas  de  F[ournesj  tenuerunt  predictum  solum  in  quo  etc. 
in  communi  prout  ipse  abbas  de  Jorevalle  superius  dixit. 
Et  quia  idem  abbas  de  Jorevalle  percepit  predicta  clausum 
et  fossata  levata  fuisse  ad  exheredationem  ecclesie  sue  de 
Jorevalle  ut  predictum  est,  prostraverunt  ipsi  clausum  et 
fossata  ilia  de  die  et  non  noctanter,  absque  hoc  quod  ipsi 
aliquid  fecerunt  contra  pacem  etc.  Et  de  hoc  ponit  se 
super  patriam.  Et  abbas  de  F[ournes]  similiter.  Ideo  etc. 

13.  Settlement  of  the  dispute  above  related.  28  Nov.  1338. 

Hec  indentura  facta  inter  abbatem  et  conventum  de 
F[urnesio]  ex  parte  una  et  abbatem  et  conventum  de  Jore- 
valle ex  altera  die  Sabbati  proxima  ante  festum  Sancti 
Andree  apostoli  anno  Domini  Mo  CCC®  vilioi  testatur  quod 
cum  contentio  mota  fuisset  inter  partes  predictas  super  eo 
quod  predictus  abbas  de  Jorevalle  quedam  fossata  et 
clausturas  ipsius  abbatis  de  F[urnesio]  in  pastura  et  solo 
ejusdem  abbatis  de  F[urnesio]  in  Birkewyth  fregit  et  / 
prostravit,  tandem  in  modum  qui  sequitur  dicta  contentio 
conquievit:  videlicet  quod  died  abbas  et  conventus  de 
Jorevalle  pro  se  et  successoribus  suis  renuntiantes  omni  juri 
quod  eis  competebat  seu  competere  potuit  ratione  quarum- 
cumque  compositionum,  ordinationum,  cartarum  seu  con- 
tractuum  quorumcumque  ante  diem  confectionis  presentium 
editorum,  recognoverunt  totam  terram  et  pasturam  de  Birke- 
with  esse  proprium  solum  dictorum  abbatis  et  conventus  de 
F[urnesio]  et  easdem  terram  et  pasturam  pro  se  et  succes- 
soribus suis  predictis  abbati  et  conventui  de  PJurnesio]  et 
suis  successoribus  remiserunt  et  imperpetuum  quietas  clama- 
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verunt  infra  divisas  subscriptas : videlicet  a Thwergill  usque 
in  Ribell  et  inde  ascendendo  per  Ribell  usque  ad  Flemeng- 
sty  et  sic  per  Flemyngsty  ascendendo  usque  ad  Axeltre  et 
inde  per  Cambesgate  usque  ad  Caldekelde  super  Cambe  et 
inde  in  transversum  usque  ad  Staynpapan  in  Langestrogh 
et  inde  per  medium  Grenefell  usque  ad  predictum  Thwer- 
gill ; ita  quod  predicti  abbas  et  conventus  de  Jorevaile  aut 
sui  successoribus  nichil  juris  vel  clamii  in  solo  predicto  sen 
communam  pasture  in  eodem  solo  exigere  sen  vendicare 
poterunt  quovismodo,  salvis  eisdem  abbati  et  conventui  de 
Jorevaile  et  successoribus  suis  logia  et  clauso  que  ipsi 
habuerunt  levata  in  dicta  pastura  die  confectionis  presentium 
et  decern  acris  dicte  pasture  clauso  eorumdem  abbatis  et 
conventus  de  Jorevaile  versus  Kaldekeld  proximo  adjacenti- 
bus  in  augmentum  clausi  eorumdem  abbatis  et  conventus 
de  Jorevaile  includendis.  Pro  hiis  vero  concessione, 
quieta  clamatione  et  concordia  predicti  abbas  et  conventus 
de  F[urnesio]  ex  mera  voluntate  sua  concesserunt  pro  se  et 
successoribus  suis  eisdem  abbati  et  conventui  de  Jorevaile 
et  successoribus  suis  predictas  decern  acras  dicte  pasture  in 
separalitate  sibi  et  successoribus  suis  imperpetuum  reti- 
nendas,  et  etiam  communam  pasture  ad  averia  sua  propria 
in  quadringentis  acris  predicte  pasture  logie  predictorum 
abbatis  et  conventus  de  Jorevaile  versus  Cambe  proxime 
adjacentibus,  et  quod  possint  communicare  cum  eisdem 
averiis  in  toto  residue  ejusdem  pasture  de  Birkewyth  extra 
clausuras  vel  approvamenta  facta  et  inchoata  seu  in  pos- 
terum  pro  voluntate  dictorum  abbatis  et  conventus  de  F[ur- 
nesio]  et  successorum  suorum  imperpetuum  facienda  quam- 
diu  eadem  pastura  non  inclusa  vel  non  approvata  extiterit, 
[f.  129J.]  et  chaceam  et  rechaceam  pro  averiis  / suis  a Cambe  usque 
ad  predictam  logiam  et  a dicta  logia  usque  ad  predictas 
quadringentas  acras  ac  ad  residuum  pasture  predicte  dum- 
modo  non  inclusum  vel  non  appruvatum  extiterit  ut  predic- 
tum est ; ita  quod  qua  citius  predicta  pastura  vel  aliqua 
pars  ejusdem  per  predictos  abbatem  et  conventum  de  F|;ur- 
nesio]  aut  eorum  successores  inclusa  vel  approvata  in  pos- 
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terum  extiterit  ex  tunc  eadem  pastura  aut  pars  ejusdem  que 
includi  aut  approvari  contigerit  eisdem  abbati  et  conventui 
de  F|urnesio]  et  suis  successoribus  in  separalitate  sine  con- 
tradictione  predictorum  abbatis  et  conventus  de  Jorevalle 
aut  eorum  successorum  imperpetuum  remanebit,  observato 
tamen  quod  dicti  abbas  et  conventus  de  F[urnesio]  aut  suc- 
cessores  sui  in  quadringentis  acris  ejusdem  pasture  predictis 
logie  predicte  versus  Cambe  proxime  adjacentibus  per 
clausuras  vel  fossata  sibi  non  appro vabunt.  Dicte  vero 
partes  volunt  et  concedunt  pro  se  et  successoribus  suis  quod 
si  averia  unius  partis  intraverint  in  clausturis  vel  approva- 
mentis  partis  alterius,  pro  defectu  clausture,  non  imparcentur 
sed  sine  dampno  et  lesione  aliqua  rechacientur.  In  cujus 
rei  testimonium  etc. 

14.  Suit  between  the  monks  of  Furness  and  the  prioress  of 
St.  Clement’s,  York,  concerning  the  seizure  of  ]ier 
cattle  in  the  pasture  of  Birkwith.  1 330-1  333. 

Abbas  de  F[urnesio]  et  frater  Thomas  Kynge  confrater 
ejusdem  abbatis  summoniti  fuerunt  ad  respondendum  prio- 
risse  Sancti  dementis  de  Eboraco  de  placito  quare  cepe- 
runt  averia  ipsius  priorisse  et  ea  injuste  detinuerunt  contra 
vadium  et  plegium  etc.  Et  eadem  priorissa  per  Johannem 
Arnal  attornatum  suum  dicit  quod  predicti  abbas  et  frater 
Thomas  die  Martis  proxima  post  festum  Sancti  Jacoby 
apostoli  anno  regni  domini  regis  nunc  ihi^  in  villa  de  Horton 
in  quodam  loco  qui  vocatur  Crakehevedei  ceperunt  tresdecim 
vaccas  et  novem  boviculos  ipsius  priorisse  et  eos  injuste 
detinuerunt  quousque  etc. ; unde  dicit  quod  deteriorata  est 
et  dampnum  habet  ad  valentiam  xx.  librarum  etc. 

Et  abbas  venit  et  defendit  vim  et  injuriam  quando  etc. 
Et  pro  se  et  pro  predicto  fratre  Thoma  bene  advocat  pre- 
dictam  captionem  et  juste  in  predicto  / loco  etc.,  quia  dicit 
quod  predictus  locus  in  quo  etc.  est  parcella  cujusdam  loci 
qui  vocatur  Birkewith;  qui  quidem  locus  de  Birkewith 
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circumcinctus  est  per  certas  divisas  et  est  separale  ipsius 
abbatis  quoad  ipsam  priorissam,  in  quo  ipsa  priorissa  com- 
municare  non  debet.  Et  quia  idem  abbas  invenit  per  pre- 
dictum  confratrem  suum  predicta  averia  in  predicto  loco 
in  quo  etc.  herbam  ipsius  abbatis  depascentia  et  dampnum 
facientia,  cepit  ipse  abbas  per  predictum  confratrem  suum 
predicta  averia  in  predicto  loco  prout  ei  bene  licuit  etc. 

Et  priorissa  dicit  quod  per  hoc  predictus  abbas  predictam 
captionem  in  predicto  loco  advocare  non  potest,  quia  dicit 
quod  predictus  locus  in  quo  etc.  est  communa  ipsius  prio- 
I'isse  pertinens  ad  liberum  tenementum  suum  in  eadem  villa 
et  non  separale  solum  ipsius  abbatis.  Et  hoc  petit  quod 
inquiratur  per  patriam.  Et  abbas  similiter.  Ideo  orecep- 
tum  est  vicecomiti  quod  venire  faciat  hinc  a die  Sancti 
Hillarii  in  xv.  dies  xii.  etc.  per  quos  etc.  Et  quia  nec  etc. 
ad  recognoscendum  etc.  Quia  tarn  etc.  Ro.  cviii.  Post- 
modum  in  quindena  Sancti  Michaelis  anno  regis  predicti  vii. 
apud  Eboracum  venit  abbas,  producta  patria  ad  recogni- 
tionem  etc. ; ubi  dicta  priorissa  non  fuit  prosecuta,  et  ideo 
dicta  averia  adjudicata  fuerunt  retornanda  et  fuerunt  retor- 
nata,  de  quibus  abbas  cepit  xh/.  pro  emendis.  Testibus: 
Willelmo  de  Malghum  tunc  ballivo  et  Thoma  de  Scotthorp 
subballivo  et  aliis. 

15.  Trial  of  a claim  made  by  the  prioress  of  St.  Clement's, 
York,  to  common  rights  in  Horton,  with  judgment  in 
favour  of  the  abbot  of  Furness,  c.  1 356. 

Assisa  venit  recognoscere  si  Alexander  abbas  de  F[ur- 
nesio]  et  frater  Thomas  Berletson  et  frater  Alanus  Calfhird, 
conversi  ejusdem  domus,  et  Willelmus  de  Walton  injuste 
etc.  disseisiverint  priorissam  Sancti  dementis  Eboracensis 
de  libero  tenemento  suo  in  Horton  in  Ribblesdale  post 
primani  etc.  que  pertinent  ad  liberam  tenementum  suum  in 
eadem  villa  post  primam  etc.  Et  unde  queritur  quod  dis- 
seisiverunt  earn  de  communa  sua,  videlicet  communicandi  in 
[f.  i30(i.]  quinque  millibus  acris  bosci  et  pasture  / cum  omnimodis 
averiis  omni  tempore  anni  etc.  Et  abbas  et  alii  non  vene- 
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runt  set  quidam  Willelmus  de  Glasebrok  respondit  pro  eis 
tanquam  eorum  ballivus,  et  pro  eis  nichil  dicit  quare  assisa 
remanere  debeat.  Ideo  versus  ipsos  capiatur  inde  assisa  etc. 

Recognitores  ad  hoc  electi  et  jurati  venerunt ; qui  dicunt 
super  sacramentum  suum  quod  predicti  abbas  et  alii  in 
brevi  nominati  non  fecerunt  predicte  priorisse  aliquam  inju- 
riam  seu  disseisinam  de  communa  predicta.  Ideo  conside- 
ratum  est  quod  eadem  priorissa  nichil  capiat  per  assisam 
istam  set  sit  in  misericordia  pro  falso  clamore  etc.^  et  abbas 
et  alii  eant  inde  sine  die  etc. 

Nomina  juratorum:  Johannes  de  Clapehame,  Adam  de 
Clapehame,  Patricius  de  Bland,  Johannes  Proketour,  Thomas 
de  Lund,  Johannes  de  Escheton,  Robertas  de  Bradlay,  Wil- 
lelmus Pathorne,  Johannes  de  Haukesvvyk,  Ricardus  Fau- 
well,  Thomas  de  Marton,  Robertas  de  Brigham.e  etc. 

16.  The  prioress  and  nuns  of  St.  Clement’s,  York,  renounce 
all  right  to  common  of  pasture  in  Birkwith,  acknow- 
ledging it  to  be  the  separate  soil  of  the  monks  of 
Furness.  1 November,  13  56. 

Omnibus  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  priorissa  et 
conventus  Sancti  dementis  Eboracensis  salutem  in  Domino 
sempiternam.  Licet  nos  nuper  credentes  nos  jus  habere  ad 
communicandum  cum  omnimodis  averiis  nostris  in  solo 
abbatis  et  conventus  de  F[urnesio]  in  Birkewith  in  villa  de 
Horton  in  Riblesdale  infra  divisas  subscriptas : videlicet  a 
capite  de  Ingelburgh  per  cilium  de  Laghals^  usque  ad 
spinetum  quod  ascendit  contra  frontem  de  Laghals,  et  inde 
usque  ad  domum  heremite  et  exinde  per  Mosdalebeck  usque 
ad  forestam  comitis  de  Richemundia,  et  sic  inde  in  trans- 
versum  usque  ad  Caldekelde  super  Cambe,  et  de  Caldekelde 
usque  Stanpapan  et  inde  per  medium  Grenefell  usque  ad 
Thuergile  et  de  Thuergil  usque  in  Ribell,  et  de  Ribell  usque 
in  Erdolfgile  et  inde  usque  Solberth  usque  ad  capud  de 
Crumbock,  et  inde  per  semitam  de  Horton  usque  ad  quatuor 
frenes  que  sunt  ad  capud  de  Clapedale ; et  pro  / eo  quod  [f.  131] 
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impedite  eramus  in  hac  parte  tulerimus  assisam  nove  dis- 
seisine  de  communa  pasture  versus  predictum  abbatem ; quia 
tamen  per  certas  evidentias  et  probationes  verisimiles  nobis 
et  concilio  nostro  ex  parte  dictorum  religiosorum  propositas 
satis  liquet  dictum  solum  esse  separale  ipsorum  abbatis  et 
conventus  et  nos  aut  predecessores  nostros  jus  communicandi 
ibidem  non  habere  nisi  ad  voluntatem  dictorum  abbatis  et 
conventus : noveritis  nos  ad  majorem  declarationem  juris 
ipsorum  religiosorum  in  hac  parte  remisisse  et  relaxasse 
prefatis  abbati  et  conventui  de  nobis  et  successoribus  nostris 
totum  jus  et  clameum  que  habuimus  seu  in  futurum  habere 
poterimus  in  dicta  communa  sive  in  dicto  solo,  ita  quod  de 
cetero  nos  aut  successores  nostre  ibidem  communam  pasture 
aut  aliud  profituum  percipere,  exigere  vel  venclicare  non 
poterimus  in  futurum,  set  ab  omni  jure  et  actione  sumus 
exclusi  per  presentes  sigillo  nostro  communi  signatas.  Data 
in  capitulo  nostro  in  festo  Omnium  Sanctorum  anno  regni 
regis  Edwardi  tertii  a conquestu  tricesimo. 

[f.  *17.  Granti  of  land  in  Farnley  by  William  abbot  of  Fur- 

ness to  the  prior  of  Bolton.  1246-1266. 

Omnibus  Christi  hdelibus  ad  quos  presens  scriptum  ]ier- 
venerit  f rater  Willelmus  abbas  Fornesii  et  ejusclem  loci 
conventus  salutem  eternam  in  Domino.  Noveritis  nos  com- 
muni assensu  et  voluntate  concessisse,  dedisse  et  presenti 
carta  confirmasse  priori  et  conventui  de  Bolton  totam  terram 
cum  pertinentiis  quam  habuimus  de  Farnelay  ex  dono  Ser- 
lonis  de  Baildona;  tenendam  et  habendam  de  nobis  imper- 
petuum.  reddendo  inde  nobis  x\]d . in  festo  Assumptionis 
beate  Virginis  apud  Wynterburne  pro  omni  servitio  ad  nos 
pertinente ; et  nos  dictam  terram  cum  pertinentiis  eisdem 
warrandizabimus  etc.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 


'This  grant  is  entered  in  another  hand.  It  is  transcribed  in  the  Coucher 
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tl8.  Appointment  of  arbitrators  in  the  dispute  between  the 
abbots  of  Furness  and  Jervaulx  respecting  the  compo- 
sitions of  Selside  and  Horton,  the  judges  in  the  cause 
being  the  abbots  of  Sawley  and  Dieulacres,  to  whom 
judgment  is  reserved  should  the  arbitrators  fail  to 
agree.  1 198-1204. 

Factai  sunt  in  causa  que  vertitur  inter  Fornacenses  et 
Jorevallenses  auctoritate  capituli  generalis  super  composi- 
tionibus  de  Selesete  et  de  Horton  coram  dominis  de  Sall[eia] 
et  de  Deulacresse  abbatibus.  Inspectis  compositionibus  et 
ab  ipsis  judicibus  sententialiter  et  a partibus  approbatis 
dicte  partes  ad  exhortationem  ipsorum  judicum  consenserunt 
in  arbitros,  scilicet  in  abbatem  de  Bellalanda  a Jorevallen- 
sibus  electum  et  in  abbatem  de  S[t]anlauhe  juxta  Cestr[iam] 
a Fornacensibus  electum  et  in  personam  Ricardi  priori s de 
Rupe  a judicibus  adjunctum  de  consensu  partium.  Arbitri 
isti  per  instrumenta,  per  testes  et  per  omnia  alia  ad  inquisi- 
tionem  veritatis  congrua  secundum  ordinis  honestatem  in- 
quirent  de  causa  prefata  et  earn  judicio  vel  concordia  ter- 
minabunt;  a quorum  judicio  vel  sententia  vel  etiam  con- 
grua forma  pads  ab  eis  provisa  neutra  partium  poterit 
resilire.  Dicti  quidem  judices  de  assensu  partium  retinue- 
runt  sibi  jurisdictionem  plenariam,  ita  quod  si  causa  non 
fuit  penitus  terminata  per  arbitros  sicut  dictum  est  judices 
post  redditum  suum  a capitulo  utentur  jurisdictione  sua 
libere.  salvis  utrique  parti  de  jure  salvandis,  excepto  quod 
neutra  pars  interim  aliquit  impetrabit  de  eadem  causa  nec 
impetratum  valebit.  Partes  enim  consenserunt  in  abbates 
de  Warden’,  de  Revesbi,  et  de  S[t]anlauhe  ut  habeant  plenam 
jurisdictionem  procedendi  in  eadem  causa  et  terminandi 
earn  per  commissionem  generalis  capituli,  si  tamen  aliquo 
modo  fuerit  extincta  priorum  judicum  jurisdictio.  Arbitro- 
rum  vero  presentia  per  partes  eligentes  diebus  statutis  pro- 
curabitur,  ita  quod  dictus  R[icardus]  prior  de  Rupe  adjunc- 
tus  per  judices  per  utramque  partem  vocabitur;  sic  ut  si 
contigerit  quod  aliquis  illorum  trium  absens  fuerit  die 


^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L479.  Not  in  Coucher.  See  No.  10  above. 
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statute  duo  presentes  precedent  et  facient  quicquid  ipso  die 
fuerit  faciendum.  Hec  forma  totalis  lecta  fuit  in  capitulis 
Furn[esiii  et  Jorevall[is]  et  ab  utroque  capitulo  unanimiter 
approbata,  et  obligavit  se  utrumque  capitulum  de  assensu 
abbatum  suorum  sub  pena  centum  marcarum  ad  observa- 
tionem  hujus  forme.  Ubi  autem  hec  forma  fuit  prelocuta 
abbates  de  Furn[esio]  et  de  Jorevall[e]  obligaverunt  se  ad 
inducendum  conventus  sues  ad  consensum  et  observationem 
hujus  forme  et  hoc  sub  pena  centum  marcharum.  Et  in 
hujus  rei  testimonium  tain  judices  scilicet  de  Sall[eia]  et  de 
Deulacresse  abbates  quam  partes  scilicet  de  Furn[esio]  et 
de  Jorevall[ej  abbates  huic  scripto  sigilla  sua  apposuerunt 
una  cum  sigillis  abbatum  de  Calder  et  de  Bellalanda.i 


saiintcrtmtn. 

1.  William-  Graindeorge  and  his  brothers  Roger  and  Wil- 

liam grant  to  the  monks  Winterburn  with  the  wood 
and  pasture  of  Flasby. 

2.  Another  grant  of  Winterburn  and  Flasby  by  the  same 

benefactors. 

3.  The  same  William  and  his  brothers  confirm  their  gift 

and  undertake  to  acquit  it  of  the  service  due  to  the 
king. 

[f.  132]  ad  quoddam  vetus  fossatum  etc.  iit  supra  proxmio.  Hanc 
itaque  donationem  et  concessionem  nostram  solam  et  ab 
Omni  servitio  liberam  et  quietam  Deo  et  ecclesie  Sancte 
Marie  de  Furnesio  confirmamus,  et  inviolate  integreque 
usque  in  sempiternum  permansuram  sigilli  nostri  munimine 
corroboramus,  infra  boscum  et  pasturam  de  Flasceby  in 

* Fragments  of  six  seals  remain.  Another  document  (Ducliy  of  Lane.  Anct. 
Deeds,  L480),  containing  the  settlement  of  the  matter,  is  so  damaged  by  damp 
as  to  be  illegible  except  in  a few  places. 

^'The  old  folio  107,  between  the  present  131  and  132,  has  been  cut  out,  causing 
the  loss  of  the  first  two  charters  and  the  introduction  of  the  third.  The  headings 
are  supplied  from  the  Tabula  Senteniialis. 
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commune  habendam  ad  omnia  que  illis  sunt  necessaria.  Et 
nos  et  heredes  nostri  predictam  donationem  adquietabimus 
de  omnibus  servitiis  erga  dominum  regem  et  domunos  nos- 
tros warant[izandoj  prefatis  monachis  de  F[urnesio]  ubique 
et  erga  omnes  homines  etc. 

4.  William  Graindeorge  notifies  to  the  archbishop  of  York 

and  others  that  he  has  given  the  monks  the  whole  of 
Winterburn ; also  common  in  the  wood  and  pasture  of 
Flashy.  In  return  the  monks  have  given  him  80  marks 
and  three  palfreys.  1 1 55-1  190. 

Eboracensi  archiepiscopo  et  omnibus  sancte  ecclesie  filiis 
Willelmus  Granum  Ordei  salutem.  Sciatis  me  dedisse  et 
confirmasse  Deo  et  monachis  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  in 
perpetuum  elemosinam  totam  terram  [de]  Winterburne,  solu- 
tam,  quietam  et  liberam  ab  omni  calumpnia  et  exactione 
seculari  a me  et  ab  heredibus  meis,  cum  omnibus  terre  huic 
adjacentibus  in  terris  et  aquis,  in  piano  et  bosco,  in  pratis 
et  pasturis ; et  boscum  et  pasturam  de  Flasceby  in  communi 
habenda  omnibus  necessitatibus  suis.  Ipsi  autem  monachi 
dederunt  michi  pro  donatione  ista  quater  viginti  marcas 
argenti  et  tres  palfridos ; et  ego  pactus  sum  illis  in  fide  mea 
et  in  manu  domini  Rogeri  tunc  temporis  venerabilis  archie- 
piscopi  Eboracensis  affidavi  quod  si  non  potero  manutenere 
eis  hanc  donationem  reddam  eis  quantum  pro  terra  ilia 
accepi  etc. 

5.  William  Graindeorge  grants  to  the  monks  a carucate  of 

land  at  Swarthil  in  Flashy,  being  a sixth  part  of  the 
town,  for  a rent  of  lOi*.  yearly.  1 1 55-1  190. 

Sancte  matris  ecclesie  filiis  universis  Willelmus  Granum 
Ordei  in  Christo  salutem.  Sciatis  me  dedisse  et  sigillo  rneo 
confirmasse  Deo  et  monachis  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  in 
perpetuam  elemosinam  unam  / carucatam  terre  in  Flashy, 
totum  videlicet  Swarthil  et  tantum  de  alia  terra  juxta 
Swarthhile  ut  carucata  plena  sit,  scilicet  sextam  partem 
totius  ville ; et  nemus  quod  adjacet  ei  ex  latere ; insuper  et 
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reliquum  boscum  et  pasturam  ejusdem  ville  in  commune 
habenda,  sicut  alia  carta  mea  de  Winterburna  et  carta 
domini  mei  Rogeri  de  Movvbrai  testantur,  pro  decern  solidis 
singulis  annis.  Hanc  autem  terram  solutam  et  quietam  ab 
Omni  terreno  servitio  et  seculari  exactione  liberam  posside- 
bunt  et  tenebunt  prefati  monachi  a me  et  ab  lieredibus  meis 
post  me  in  perpetuam  elemosinam  secundum  predictam  con- 
ventionem. 

6.  William  Graindeorge  grants  to  the  monks  eleven  acres 
in  the  tovvnfield  of  Flashy  in  the  tillages  called  the 
Langlands  of  Thornhead.  Should  the  eleven  acres  not 
be  made  up  fully  in  the  place  named  the  grantor  will 
supply  the  deficiency  from  adjacent  lands.  1155- 
1190. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus 
quam  futuris  Willelmus  Grain  de  Orge  salutem.  Notum  sit 
vobis  me  dedisse  et  concessisse  et  hac  carta  mea  confirmasse 
Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  undecim  acras  terre  in  campo  de 
Flasceby  in  duabus  culturis  que  vocantur  les  Langelandis 
de  Thornhofeth,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  libe- 
ram, solutam  et  quietam  ab  omni  servitio  seculari  et  de- 
manda,  pro  salute  anime  mee  et  pro  salute  anime  matris  mee 
et  uxoris  mee  et  heredum  meorum  et  pro  anima  patris  mei 
et  animabus  omnium  antecessorum  meorum  et  successorum 
meorum.  Et  has  undecim  acras  terre  quas  ego  Willelmus 
Grain  de  Orge  prefatis  monachis  dedi  et  hac  mea  carta 
confirmavi  ego  Willelmus  Grain  de  Orge  et  heredes  mei 
predictis  monachis  de  F[urnesioj  contra  omnes  homines 
warantizabimus.  Et  si  undecim  acre  terre  non  poterint  ex 
integro  inveniri  in  predictis  culturis  que  vocantur  les  Lang- 
landis  de  Thornhofeth  ego  et  heredes  mei  perficiemus  pre- 
dictis monachis  quicquid  deerit  de  undecim  acris  de  terra 
mea  que  proxima  est  illis  culturis  de  Langlandis  etc. 
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7.  Record  of  a pleading  concerning  the  tenure  of  Winter-  [f. 
burn.  1368-1370. 

Memorandum  quod  venerabilis  pater  W[illelmus]  Winto- 
nensis  episcopus  et  domini  regis  cancellarius  liberavit  hie 
in  curia  quocldam  recordum  in  hec  verba : 

Placita  coram  domino  rege  in  cancellaria  sua  apud 
Westmonasterium  in  crastino  Ascensionis  Domini  anno 
regis  Edwardi  tertii  xliio  [19  May,  1368]. 

Dominus  rex  nuper  volens  certiorari  super  causa  captionis 
manerii  abbatis  de  F[urnesio]  de  Wynterburne  per  Johannem 
de  Scotheskelf,  escaetorem  domini  regis  in  comitatu  Ebo- 
raci,  ut  dicebatur  in  manum  regis,  mandavit  eidem  escaetori 
ut  ipsum  regem  inde  in  cancellaria  sua  certificaret.  Qui 
quidem  escaetor  in  dicta  cancellaria  retornavit  quod  non 
cepit  in  manum  domini  regis  manerium  predicti  abbatis  de 
W[interburn]  prout  per  breve  domini  regis  supponitur,  sed 
quod  invenit  per  inquisitionem  coram  eo  ex  officio  suo  cap- 
tam  quod  abbas  de  F[urnesio]  tenuit  sibi  et  successoribus 
suis  grangiam  de  W[interburn]  cum  pertinentiis  de  Johanne 
de  Mowbrai  per  servitium  militare  et  per  servitium  faciendi 
sectam  ad  curiam  manerii  ipsius  Johannis  de  Burton  in 
Lonesdale,  quod  quidem  manerium  idem  Johannes  tenet  de 
domino  rege  in  capite  ut  parcella  baronie  sue;'et  quod  idem 
Johannes  servitium  predictum  relaxavit  et  quietum  clamavit 
prefato  abbati  et  successoribus  suis  decern  et  octo  annis 
elapsis  sine  licentia  regis,  et  sic  predictus  abbas  dictam 
grangiam.  tenet  de  domino  rege  in  capite  ut  parcella  baronie 
predicte;  quodque  dicta  abbatia  vacavit  circa  festum  Sancti 
Laurentii  ultimo  preteritum^  et  dominus  rex  nullum  pro- 
fituum  inde  habuit.  Ideo  dictam  grangiam  cepit  in  manum 
regis.  Ac  predictus  abbas  in  cancellaria  regis  apud  West- 
monasteriumi  in  crastino  Ascensionis  Domini  anno  regni 
regis  Edwardi  tertii  post  conquestum  xliD,  per  Johannem 
de  Soureby,  commonachum  predicti  abbatis,  attornatum 
suum  comparens,  quoad  hec  quod  per  dictam  inquisitionem 


By  the  death  of  abbot  Alexander  de  Walton. 
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supponitur  quod  predictus  abbas  tenuit  sibi  et  successoribus 
suis  dictam  grangeam  de  Johanne  de  Mowbray,  patre  Jo- 
hannis  de  Mowbray  qui  nunc  est,  et  quod  idem  Johannes 
pater  earn  tenuit  de  domino  rege  in  capite  et  relaxavit  ser- 
vitia  sua  sibi  de  dicta  grangea  debita  post  supplicationem 
statuti  de  terris  et  tencmentis  ad  manum  mortuam  non 
|X)nendis  editi,  dicit  quod  j)redicta  grangea  tenetur  de 
[f-  133'^^-]  herede  Willelmi  / Graindeorge,  qui  illam  de  prefato  Johanne 
tenet;  absque  hoc  quod  predictus  Johannes  servitia  predicta 
relaxavit  et  quieta  clamavil  prout  per  dictam  certihearionem 
supponitur.  P2t  lioc  paratus  est  veribcare  i^etendo  ut  do- 
minus  rex  manum  suam  de  grangea  predicta,  una  cum 
exitibus  inde  pcrceptis,  amoveri  faciat.  Kt  Micliael  Skilling, 
qui  sequitur  pro  domino  rege,  dicit  quod  predictus  alphas 
tenuit  dictam  grangiam  de  prefato  Johanne  et  quod  ))re- 
dictus  Johannes  servitia  predicta  prefato  abljati  et  succes- 
soribus suis  relaxavit  et  quieta  clamavit  sicut  per  predictam 
testificationem  est  compertum.  Kt  hoc  petit  quod  inciuiratur 
pro  domino  rege;  et  predictus  abbas  similiter. 

Ideo  preceptum  est  vicecomiti  etc.  et  datus  est  eis  dies 
coram  ipso  rege  in  quindena  Sancti  Michaelis  proximo 
futura  ubicumque  tunc  fuerit  ad  faciendum  et  recipiendum 
quod  justum  fuerit  in  premissis.  Et  preceptum  est  vice- 
comiti Eboraci  quod  venire  faciat  coram  ipso  rege  ad  diem 
predictum  viginti  quatuor  tarn  milites  quam  alios  probos  et 
legales  homines  de  visid  de  Wynterburne  tarn  infra  liber- 
tatem  quam  extra  per  quos  rei  veritas  melius  sciri  poterit, 
qui  prefatum  abbatem  aliqua  affinitate  sen  consanguinitate 
non  attinggant,  ad  recognoscendum  per  sacramentum  suum 
super  premissis  plenius  veritatem  quia  tarn  predictus  abbas 
quam  predictus  Michael  posuerunt  se  in  juratam  illam.  Ad 
quam  quindenam  Sancti  Michaelis  coram  domino  rege  apud 
Westmonasterium  venit  predictus  abbas  per  attornatum  suum 
et  vicecomes  retornavit  nomina  juratorum  quorum  iiullus 
etc.  Ideo  jurata  predicta  ponitur  in  respectum  coram  do- 


' visum,  MS. 
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mino  rege  usque  in  octabis  Sancti  Hillarii  ubicumque  etc. 
Et  vicecomes  habeat  corpora  omnium  juratorum  coram 
domino  rege  ad  prefatum  terminum  etc.  Idem  dies  datus 
est  prefato  abbati  etc.  Et  continuato  inde  processu  coram 
domino  rege  versus  prefatum  abbatem  usque  in  octabis 
Sancti  Michaelis  anno  regni  regis  nunc  xl.  tertio.  Ad  quern 
diem  coram  domino  rege  apud  Westmonasterium  venit  pre- 
dictus  abbas  per  attornatum  suum  et  jurata  predicta  ponitur 
in  respectu  coram  domino  rege  a die  Sancti  Hillarii  in  xv. 
dies  ubicumque  etc.,  nisi  dilectus  et  fidelis  do  mini  regis 
Thomas  de  Ingelby,  unus  justiciariorum  ipsius  domini  regis 
ad  placita  etc.  assignatorum,  prius  die  Mercurii  proximo 
post  festum  Sancte  Lucie  virginis  apud  Eboracum  venerit, 
pro  defectu  jurate  / quia  nullus  etc.  Et  vicecomes  liabeat 
corpora  omnium  juratorum  coram  domino  rege  ad  prefatum 
terminum  etc.  Idem  dies  datus  est  prefato  abbati  etc.  Ad 
quam  quindenam  Sancti  Hillarii^  coram  domino  rege  apud 
Westmonasterium  venit  predictus  abbas  per  attornatum 
suum,  et  predictus  Thomas  coram  quo  etc.  misit  recordum 
veredicti  jurate  predicte  coram  eo  habite  in  hec  verba: 

Postea  die  et  loco  infra  contentis  coram  Thoma  de  Ingel- 
by, associate  sibi  Willelmo  de  Merington,  per  forrnam 
statuti  etc.  venit  predictus  abbas  de  F[urnesio]  per  attorna- 
tum suum  et  similiter  jurati  venerunt,  qui  super  premissis 
electi,  triati  et  jurati  dicunt  super  sacramentum  suum  quod 
quidam  Willelmus  Graindeorge  dudum  fuit  seisitus  de  pre- 
dicta grangea  cum  pertinentiis  in  feodo  et  eandem  grangeam 
per  nomen  ville  Wintirburne  diu  ante  statutum  de  religiosis 
etc.,  videlicet  tempore  regis  Henrici  proavi  domini  regis 
nunc,  per  cartam  suam  dedit  cuidam  abbati  de  Furnesio 
predecessori  predicti  qui  nunc  est  et  successoribus  suis, 
tenendam  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  de  eodem 
Willelmo  et  heredibus  suis,  qui  quidem  Willelmus  tenet 
ulterius  grangeam  illam  de  domino  de  Mowbray.  Et  sic 
dicunt  quod  grangea  ilia  tenetur  de  heredibus  prefati 
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Willelmi  Graindeorge,  qui  illam  ulterius  tenet  de  prefato 
domino  de  Mowbray.  Et  dicunt  ulterius  quod  predictus 
Johannes  servitia  predicta  nec  aliqua  alia  servitia  prefato 
abbati  et  successoribus  suis  non  relaxavit  nec  quieta  clamavit 
prout  per  predictam  certificationem  supponitur.  Ideo  con- 
cessum  est  quod  dominus  rex  manus  suas  de  grangea  et  villa 
predictis  amoveat  et  quod  dictus  abbas  habeat  restitutionem 
de  grangea  ilia  una  cum  exitibus  medio  tempore  percept! s, 
salvo  semper  jure  regis,  et  habeat  breve  escaetori  regis  de 
manu  regis  amovendo  etc. 

8.  William  Graindeorge  grants  to  the  monks  two  bovates 
of  land  in  Flasby  fields,  with  toft  and  croft  and  all 
other  appurtenances.  1 155-1  190. 


[f.  135]  Sciant  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willel- 
mus  Graindeorge  de  Flasceby  concessu  heredum  meorum 
dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
duas  bovatas  terre  in  campis  de  Flasceby,  illas  scilicet  que 
sunt  propinquiores  carucate  terre  Hugonis  filii  Willelmi 
Libique  versus  solem;  cum  tofto  et  crofto  ad  dictas  bovatas 
pertinentibus,  scilicet  toftum  et  croftum  que  sunt  inter  toftum 
et  croftum  Radulfi  fabri  et  croftum  Johannis  hominis  Hu- 
gonis in  Flasceby,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  bosco 
et  piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  viis  et  semitis,  in  moris  et 
mariscis,  in  turbariis  et  in  aquis  et  in  omnibus  libertatibus 
et  aisiamentis  et  communibus  ejusdem  ville  ad  prefatas  bova- 
tas terre  pertinentibus  infra  villam  et  campos  de  Flasceby 
et  extra.  Boscum  autem  in  quo  communam  habebunt  est 
inter  rivulum  propinquiorem  iMiclebodhum  per  medium  Aike- 
banc  sicut  dictus  rivulus  cadit  [in]  Scokherbec  et  sic  per 
transversum  ad  divisas  bosci  de  Holme  et  sic  per  supercih’um 
mentis  de  dictis  divisis  ad  predictum  rivulum  in  Aikebanc 
propinquiorem  de  Miclebodhum.  De  dicto  autem  bosco 
capient  prefati  monachi  ad  usus  necessaries  duabus  suis 
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bovatis  in  Flasceby.  Predictas  autem  bovatas  terrc  cum 
omnibus  pertinentiis  suis  et  aisiamends  plene  et  integre  dedi 
prefads  monachis  perpetualiter  tenendas  et  possidendas  libere 
et  quiete  et  pacifice  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  solu- 
tam  et  quietam  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  exactione 
sicut  ulla  elemosina  liberius  et  q.uietius  teneri  potest.  Ego 
vero  predictus  Willelmus  et  heredes  mei  hec  omnia  preno- 
minata  cum  omnibus  pertinentiis  et  aisiamends  habenda  et 
possidenda  cum  omni  libertate  prefatis  monachis  contra 
omnes  homines  warantizabimus  et  defendemus  et  ab  omni 
servitio  adquietabimus  in  perpetuum  etc. 

9.  William  Graindeorge  grants  to  the  monks  an  oxgang  of 

land  in  Flashy.  1 15  5-1  190. 

Sciant  presentes  et  / futuri  quod  ego  Willelmus  Grain- 
deorge concessu  heredum  meorum  dedi  et  concessi  et  hac 
presenti  carta  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio] 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum^  unam 
bovatam  terre  in  villa  et  campis  de  Flasceby,  illam  scilicet 
bovatam  que  est  ubique  propinquior  versus  solem  duabus 
illis  bovatis  quas  prius  dictis  monachis  in  elemosinam  dedi, 
cum  tofto  et  crofto  dicte  bovate  pertinentibus,  que  scilicet 
Radulphus  faber  tenuit ; tenendam  et  habendam  de  me  et 
heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla 
elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest,  cum  omnibus 
communibus  libertatibus  et  aisiamends  in  villa  et  campis,  in 
bosco  et  piano,  moris  et  mariscis,  turbariis,  pratis  et  pasturis 
de  Flasceby  prefate  bovate  pertinentibus.  Hanc  autem  do- 
nationem  liberam  ab  omni  seculari  servitio,  consuetudine  et 
exactione  solutam  et  quietam  ego  et  heredes  mei  contra 
ommes  homines  warantizabimus,  defendemus  et  acquieta- 
bimus  imperpetuum  etc. 

10.  William  Graindeorge  grants  to  the  monks  his  land  in 

Langlands.  1200-1216. 

Omnibus  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  Willelmus 
Graindeorge  de  Flasceby  salutem  in  Domino.  Noveritis  me 
3A 
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dedisse  et  concessisse  et  hac  carta  mea  pro  me  et  heredibus 
meis  confirmasse  abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  totam 
terram  meam  in  Langelandis  infra  istas  divisas : scilicet 
sicut  divisio  camporum  de  Wynterburne  et  de  Flasceby 
descendit  ab  Arneclive  usque  in  viam  que  tendit  de  Wyn- 
terburne ad  Flasceby  et  sic  in  transversum  perultra  Hobe- 
landeberg  usque  in  sigeth  subter  Michelberg  et  sic  per  illud 
sigeth  usque  in  Estonaholme  et  dehinc  versus  aquilonem 
usque  in  Crakekelde ; tenendam  et  habendam  libere  et  quiete 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  dari  potest  et  teneri,  cum  libertatibus  et 
aisiamentis  in  pratis  et  pasturis  et  omnibus  aliis  pertinentiis 
suis.  Et  ego  et  heredes  mei  omnia  prenominata  predictis 
abbati  et  conventui  contra  omnes  homines  warantizabimus, 
acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum  etc. 

11.  William  Graindeorge  grants  the  monks  half  an  acre  in 
Flashy.  1200-1216. 

U-  13^]  Sciant  / omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Wil- 
lelmus  Graindeorge  dedi  et  concessi  et  presenti  carta  mea 
confirmavi  Deo  et  ecclesie  Beate  Marie  de  Furnesio  et 
monachis  ibidem  Deo  et  Beate  Marie  servientibus,  pro  salute 
anime  mee  et  meorum,  imam  dimidiam  acram  terre  in  villa 
de  Flasceby^  scilicet  que  jacet  inter  terram  'Walter!  Surais 
et  preclictorum  monachorum  et  que  se  extendit  super  toftum 
monachorum  predictorum;  tenendam  et  habendam  in  libe- 
ram^  puram  et  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  perti- 
nentiis suis,  libertatibus  et  aisiamentis  infra  villam  et  extra. 
Et  ego  et  heredes  mei  hanc  terram  predictam  cum  omnibus 
pertinentiis  suis  contra  omnes  homines  imperpetuum  waran- 
tizabimus predictis  monachis  etc. 

12.  William  son  of  William  Graindeorge  confirms  his 
father’s  gift  of  Winterburn  to  the  monks,  also  the  wood 
and  pasture  in  Flashy  and  land  in  the  Langlands  of 
Thornhead.  1200-1216. 

Omnibus^  Christi  fidelibus  hanc  cartam  visuris  vel  audi- 

^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  LS134;  ibid.  L484  is  a duplicate.  Printed  in 
Beck,  Annales  Furn.,  187.  A circular  seal  is  appended;  see  Beck,  189. 
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turis  Willelmus  filius  Willelmi  Graindeorge  salutem.  Noverit 
universitas  vestra  me,  divine  pietads  intuitu  et  pro  salute 
anime  mee  et  pro  anima  patris  mei  et  matris  mee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  et  omnium 
fidelium,  concessisse  et  presenti  carta  mea  confirrnasse 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  Deo  et  abbatie  Sancte 
Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
Winterburnam  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  bosco  et 
piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  terris  et  aquis,  in  viis  et 
semitis,  in  moris  et  mariscis,  turbariis  et  molendinis  et 
omnibus  pertinentiis  suis  per  istas  di visas : scilicet  a Fretch- 
burgestanes  usque  ad  quoddam  vetus  fossatum  quod  tendit 
ad  meridiem  et  de  fossato  usque  ad  proximam  sicam  et  de 
sica  usque  ad  semitam  que  venit  de  Fretheburhestanes  et 
tendit  ad  Estonam  et  a semita  usque  ad  vallem  que  est 
inter  Erneshou  et  Ernisclive  et  descendit  per  pratum  in 
aquam  de  Winterburna  et  deinde  per  ascensum  ipsius  aque 
usque  ad  Sinningesdale  et  de  Sinningesclale  usque  ad  Es- 
tuneternes  et  deinde  ad  Landemotesgilam  et  deinde  ad 
sicam  que  est  in  oc/cidentali  parte  de  Akerbothina^^  et  deinde  [f.  136^!.] 
ad  Kempeleiam  et  de  Kempeleia  sursum  per  Stangile  et  de 
Stangile  usque  ad  Stainhou  super  excelsos  et  medios  Wiles 
et  de  Stainhou  super  Wites  per  cilium  de  Wites  usque  ad 
capud  de  Ulvesgile  et  per  Ulvesgile  sicut  sica  descendit  in 
Langile  et  deinde  ad  Spottesdalam  et  de  Spottesdala  usque 
ad  Fretheburgestanes ; 2 insuper  boscum  et  pasturam  de 
Flascebi,  in  commune  habenda  ad  omnia  que  illis  sunt  neces- 
saria.  Item  undecim  acras  terre  in  campo  de  Flascebi  in 
duabus  culturis  que  vocantur  Langelandes  et^  Thornheved, 
et  si  undecim  acre  terre  non  poterunt  ex  integro  inveniri  in 
predictis  culturis  ego  et  heredes  mei  predictis  monachis 
quicquid  deerit  de  prefatis  undecim  acris  de  terra  mea  que 
proxima  est  illis  culturis  de  Langelandes  sicut  pater  mens 

Askerbothina,  Coucher. 

*The  description  of  the  bounds  is  slightly  curtailed  in  the  Coucher. 
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eisdem  monachis  concessit  perficiemus.  Item  unam  acram 
in  campo  de  Flascebi  qiie  proxima  est  territorio  de  Winter- 
burne  sub  Arneclif ; et  preterea  illam  partem  terie  que; 
proxima  est  huic  acre  versus  occidentem  ejusdem  latitudinis 
cujus  est  acra  ipsa  usque  ad  terrain  illam  quam  Willelmus 
filius  Johannis  dedit  prefatis  monachis  in  elemosinam  pro 
anima  Henri ci  filii  sui.  Insuper  totam  terram  que  est  inter 
Estunebec  et  terram  illam  quam  Willelmus  filius  Johannis 
dedit  prefatis  monachis  in  elemosinam  super  Brocholeclif 
que  est  proxima  huic  terre  et  in  longitudine  in  quantum  terra 
arabilis  se  extendit  versus  austrum  et  inde  per  transversum 
usque  in  Estunebec.  Item  duas  acras  terre  in  campo  de 
Flascebi  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  [scilicet  illas  duasji 
que  a parte  aquilonali  proxime  sunt  Langelandes  illis  que 
propinquiores  sunt  capelle  que  ibi  aliquando  erat  constructa 
et  [quas]  primo  prefatis  monachis  pater  mens  in  elemosinam 
concessit  et  donavit.  Item  tresdecim  acras  terre  in  campo 
de  Flascebi,  de  quibus  undecim  jacent  in  duabus  culturis 
que  vocantur  Langelandes  de  Thornheved  et  duo  alie  jacent 
a parte  aquilonali  proximo  juxta  illas  Langelandes  que  pro- 
pinquiores sunt  loco  capelle  que  ibi  fuit  et  extendunt  se  a 
via  que  ducit  de  Flascebi  ad  Winterburnam  usque  in  Lange- 
landes. 2 Ft  totam  Hetuneholm,  illam  scilicet  que  propin- 
[f.  137J  quior  est  Winterburne,  per  istas  di visas : a siket  in  / Lange- 
mire  usque  ad  rivum  de  Flascebi  et  inde  per  divisam  de 
Hetune  sicut  ipsa  divisa  descendit  in  predictum  rivum  de 
Flascebi.  Et  preterea  totam  terram  que  in  latitucline  jacet 
a Crosflatte  usque  ad  terram  illam  quam  Willelmus  filius 
Johannis  primo  dedit  prefate  abbatie  pro  anima  Henrici 
filii  sui  et  a terra  ilia  usque  ad  Estunebec  et  in  longitudine 
se  extendit  usque  ad  wandale  super  Brocholecliff ; et  totam 
wandale  usque  ad  Estuneberh  et  sic  deinter  Estuneberh  et 
Brocholeclif  usque  in  Estunebec.  Item  duas  bovatas  terre 
in  campis  de  Elascebi,  illas  scilicet  que  sunt  propinquiores 

‘'I  bis  and  other  words  within  square  brackets  have  been  supplied  from  tl.e 
Coucher. 
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carucate  terre  Hugonis  filii  Willelmi  ubique  versus  solem; 
cum  tofto  et  crofto  ad  dictas  bovatas  perdnentibus,  scilicet 
toftum  et  croftum  que  sunt  inter  toftum  et  croftum  Radulfi 
fabri  et  croftum  Johannis  hominis  Hugonis  in  Flascebi; 
cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  communibus  ejusdem  ville 
infra  villam  et  campos  cle  Flascebi  et  extra.  Item  unam 
bovatam  terre  in  villa  et  campis  de  Flascebi,  illam  scilicet 
bovatam  que  est  ubique  propinquior  versus  solem  duabus 
illis  bovatis  quas  prius  dictis  monachis  in  elemosinam  dedit 
pater  mens ; cum  tofto  et  crofto  dicte  bovate  perdnentibus, 
que  scilicet  Radulfus  faber  tenuit.  Hec  omnia  prescripta 
et  omnimoda  alia  tenementa  [et  aisiamenta  preclictis  mona- 
chis a]  quibuscumque  antecessoribus  meis  [donata  et]  con- 
cessa  ego  et  heredes  mei  manutenebimus  et  warantizabimus 
[eisdem  monachis  in  liberam,]  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam cum  omnibus  pertinentiis  et  libertatibus  suis  in  cam- 
pis,  in  boscis  et  planis,  in  pratis  et  pascuis,  in  viis  et  semitis, 
in  aquis  et  stangnis  et  molendinis,  in  moris  et  mariscis,  in 
turbariis  et  in  omnibus  aids  rebus  ad  ea  perdnentibus  cum 
libero  introitu,  exitu  et  transitu  per  totam  terrain  meam  ipsis 
monachis,  hominibus,  averiis  et  omnibus  rebus  suis  sine  im- 
pedimento  de  me  et  heredibus  meis,  et  defendemus  et  ad- 
quietabimus  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  exactione 
contra  omnes  homines  in  perpetuum.  Ego  vero  pre- 
dictus  Willelmus  in  testimonium  et  robur  hujus  concessionis 
et  confirmationis  mee  firmiter  observande  presenti  scripto 
sigillum  meum  apposui.i  Hiis  testibus ; Willelmus  j^riore 
de  Karmel,  priore  cle  Cuningheved,  Henrico  de  Redeman, 
Michaele  de  Aldingham,  Andrea  Lutrel,  Ricardo  de  Corner, 
Willelmo  de  Marton,  Hugone  de  Calton,  Willelmo  de  Hert- 
lington,  Willelmo  de  Hebbedene,  Rogero  de  Kirkebi,  Roberto 
cle  Boivilla,  Alano  de  Penigton,  Philippo  le  Norrais,  Hugone 
de  Flascebi,  Roberto  cle  Battelaie,  Arnaldo  de  Gairgrave. 
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13.  The  same  William  confirms  the  foregoing  grant.  1200- 

1216. 

[f.  137^?.!  Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  Willelmus  tiliiis  Wfillelmi] 
Graindorge  salutem  etc.  ut  supra  proximo.  Ego  vero  pre- 
dictus  Willelmus  in  testimonium  et  robur  hujus  concessionis 
et  confirmationis  mee  firmiter  observande  fidem  corporaliter 
prestiti  et  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui  et  super 
altare  Beate  Marie  optuli  in  abbatia  de  Ffurnesio]  etc. 

14.  M’illiam  (iraindeorge  confirms  the  gifts  which  his  Father 
had  made  to  Furness.  1 188-1216. 

Universis  Christi  fidelibus  etc.  Willelmus  Graindeorge 
salutem.  Xoverit  universitas  vestra  me  concessisse  et  pre- 
senti carta  confirmasse,  divine  jhetatis  intuitu,  pro  salute 
anime  mee  et  Willelmi  patris  mei  et  matris  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et  Beate  Marie 
de  Ffurnesiol  et  abbati'et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
omnes  cartas  et  donationes  et  concessiones,  terrfas]  et  posses- 
siones  cum  pertinentiis  suis  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam  et  quietam  de  me  et  heredibus  meis  quas  pater  mens 
Willelmus  Graindeorge  et  alii  antecessores  mei  eisdem  mona- 
chis contulerunt  in  campis,  in  boscis,  in  planis,  in  pratis,  in 
pascuis,  in  viis  et  semitis,  in  aquis  et  stagnis  et  molendinis, 
in  muscis  et  mariscis,  in  turbariis  et  in  omnibus  aliis  aisia- 
mentis  et  rebus  ad  ea  pertinentibus.  Concedo  etiam  pre- 
dictis  monachis,  hominibus,  averiis  et  omnibus  rebus  suis 
liberum  introitum,  transitum  et  e.xitum  per  totam  terrain 
meam  sine  impedimento  de  me  et  heredibus  meis.  Fgo  vero 
Willelmus  et  heredes  mei  hec  omnia  prescripta  manutene- 
bimus  et  warantizabimus  eisdem  monachis  contra  omnes 
homines  imperpetuum.  Et  in  testimonium  et  robur  hujus 
concessionis  et  confirmationis  mee  firmiter  observande  pre- 
senti scripto  sigillum  meum  apposui. 

15.  The  same  William  grants  the  monks  an  acre  in  Flasby, 
and  other  land.  1188-1216. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  Grain- 
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cleorgc  filius  Willelmi  Graindeorge  de  Flasceby,  concessu 
heredum  meorum^  dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea 
confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam  'et  pro  anima  patris  mei  et  omnium  antecessorum 
meorum  et  pro  salute  anime  mee  et  omnium  successorum 
meorum,  unam  acram  terre  in  campo  de  Flasceby  que 
proxima  est  termino  de  Winterburne  sub  Arneclive ; et 
preterea  illam  partem  terre  que  proxima  est  huic  acre  versus 
occidentem,  ejusclem  latitudinis  cujus  est  acra  ipsa,  usque 
ad  terram  illam  quam  Willelmus  filius  Johannis  dedit  pre- 
fatis  monachis  in  elemosinam  pro  anima  Henrici  filii  sui ; 
insuper  totam  terram  meam  que  est  inter  Estunbec  et  terram 
illam  quam  Willelmus  filius  Johannis  dedit  prefatis  mona- 
chis in  elemosinam  super  Brocholclif  que  est  proxima  huic 
terre  et  in  longitudine  in  quantum  terra  arabilis  se  extendit 
versus  austrum  et  inde  per  transversum  usque  in  Estunbec. 
Omnes  terras  prenominatas  ego  Willelmus  Graindeorge,  con- 
cessu heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  present! 
carta  mea  confirmavi  prefatis  monachis  in  puram  et  perpe- 
petuam  elemosinam,  liberam  et  quietam  et  solutam  ab  omni 
servitio  secular!  et  consuetucline  et  exactione  sicut  ulla 
elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest.  Et  ego  Willel- 
mus et  heredes  mei  omnes  terras  prenominatas  prefatis  mona- 
chis contra  omnes  calumpniatores  et  omnes  calumpnias  et 
omnes  homines  warantizabimus  imperpetuum  et  de  omni 
servitio  adquietabimus  etc. 

16.  The  same  William  grants  to  the  monks  two  acres  in 
the  field  of  Elasby.  1188-1216. 

Sciant  etc.  quod  ego  Willelmus  Graindeorge  filius  Wil- 
lelmi Graindeorge  de  Flasceby,  concessu  heredum  meorum, 
dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo 
et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  duas  acras  terre  in  campo  de  Flasceby  cum 
pertinentiis  suis,  scilicet  illas  duas  que  a parte  aquilonali 
proxime  sunt  Langelandis  illis  que  propinquiores  sunt  capelle 
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et  qiias  proximo  prefate  abbatie  in  elemosinam  donavi. 
[f.  i38cf  ] Habebunt  autem  istas  diias^  / acras  de  me  et  heredibus  meis 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam  et  solutam  et 
quietam  ab  omni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietiiis  teneri  potest  et  haberi.  Ego  vero  pre- 
dictus  Willelmus  et  heredes  mei  prenominatas  acras  terre 
prefatis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et 
ab  omni  servitio  acquietabimus  in  perpetuum  etc. 

17.  William  son  of  William  Grayndorge  of  Flasby  grants 
to  the  monks  eleven  acres  in  the  field  of  Flasby.  1188- 
1216. 

Sciant-  tarn  presentes  quam  futnri  quod  ego  Willelmus 
Grayndorge  filius  Willelmi  Grayndorge  de  Flacebi,^  con- 
cessu  heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  present! 
carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  i\Iarie  de  Fur- 
nesio  et  monachis  illic  Deo  servientibus,  pro  salute  anime 
mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  un- 
decim  acras  terre  in  campo  de  Flacebi  in  duabus  culturis 
que  vocantur  Langelandis  de  Thornheved,  et  preterea  totam 
terrain  que  jacet  inter  Hestunebec^  et  terram  quam  Willel- 
mus filius  Johannis  primo  dedit  prefate  abbatie  pro  anima 
Henrici  filii  sui,  in  latitudine  et  in  longitudine  usque  ad 
wandale  super  Brocholeclif,  et  totam  wandale  usque  ad 
Estuneberuh^  et  sic  deinter  Estuneberuh  et  Brocholeclif 
usque  in  Estunebec,  et  totam  Hetuneholm,  illam  scilicet  que 
propinquior  est  Winterburne,  per  istas  divisas:  a siket  in 
Langemire  usque  ad  bee  de  Flacebi  et  inde  per  divisam  de 
Hetune  sicut  ipsa  divisa  descendit  in  predictum  bee  de 
Flacebi ; cum  omnibus  pertinentiis  et  aisiamentis,  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab 
omni  servitio,  consuetudine  et  exactione  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  potest  teneri.  Ego  vero  prefatus  Willel- 
mus et  heredes  mei  hec  omnia  prenominata,  cum  pertinentiis 

Mivis’,  MS.  ^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L485.  Printed  in  Beck,  133. 
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et  aisiamentis^  habenda  et  possidenda  in  perpetuum  cum 
Omni  libertate  prefatis  monachis  contra  omnes  homines 
warantizabimus  et  ab  omni  servitio  adquietabimus  in  per- 
petuumd  Hiis  testibus:  Roberto  le  vavasur,  Willelmo  filio 
Thome,  Willelmo  de  Stivetun,  Willelmo  de  Martune,  WiJlel- 
mo  filio  Johannis,  Helya  de  Rillestun,  Harsqui  de  Hetuna, 
Willelmo  filio  Edwardi,  Radulfo  filio  Johannis  et  aliis. 

18.  The  same  William  grants  to  the  monks  thirteen  acres 
of  land  in  Flashy.  1188-1216. 

Sciant  etc.  / quod  ego  Willelmus  Graindeorge  de  Flasce- 
by,  concessu  heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  pre- 
sent! carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de 
Ffiirnesio]  et  monachis  illic  Deo  servientibus,  pro  salute 
anime  mee  et  antecessorum  et  successorum  meorum,  tres- 
decim  acras  terre  in  campo  de  Flascebi,  de  quibus  xi.  jacent 
in  duabus  culturis  que  vocantur  Langeland  de  Thornheved 
et  due  alie  jacent  a parte  aquilonali  proximo  juxta  illas 
Langeland  que  propinquiores  sunt  capelle  et  extendunt  se  a 
via  que  ducit  de  Flasceby  ad  Winterburne  usque  in  Lang- 
mire ; et  totam  Hetunholme,  illam  scilicet  que  propinquior 
est  Winterburne  per  istas  di visas : a sichet  in  Langemire 
usque  ad  rivum  de  Flasceby  et  inde  per  divisam  de  Hetune 
sicut  ipsa  divisa  descendit  in  predictum  rivum  de  Flasceby; 
et  preterea  totam  terram  que  in  latitudine  jacet  a Croftflat 
usque  ad  terram  illam  quam  Willelmus  filius  Johannis  primo 
dedit  prefate  abbatie  pro  anima  Henrici  filii  sui  et  a terra 
ilia  usque  ad  Estunbec  et  in  longitudine  se  extendit  usque 
ad  wandale  super  Brocholclif,  et  totum  vvandale  usque  ad 
Estunberech  et  sic  deinter  Estunberech  et  Brocholclif  usque 
in  Estunbec;  omnia  hec  prenominata  cum  omnibus  perti- 
nentiis  et  aisiamentis  suis  dedi  et  concessi  et  confirmavi  pre- 
fatis monachis,  habenda  et  possidenda  in  puram  et  perpe- 
tuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab  omni  ser- 
vitio, consuetudine  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius 
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et  quietius  potest  teneri.  Et  ego  predictus  Willelmiis  et 
heredes  mei  omnia  prenominata  cum  omnibus  pertinentiis 
et  aisiamentis  suis  habenda,  cum  omni  libertate,  prefatis 
monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et  ab  omni 
servitio  adquietabimus  imperpetuum  etc. 

19.  The  same  William  grants  the  monks  three  oxgangs  of 
land  in  Flashy.  1 188-1216. 

Sciant  etc.  quod  ego  W[illelmus]  Graindeorge  de  Flasceby 
concessi  et  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesiol  et 
[r.  i39tf.]  monachis  ibidem  Deo  ser/vientibus,  pro  salute  anime  mec  et 
omnium  antecessorum  et  succcssorum  meorum,  in  villa  et 
campis  de  Flasceby  tres  bovatas  terre  cum  pertinentiis  suis, 
scilicet  istas  duas  bovatas  quas  Hugo  de  Waite  tenuit  et 
imam  quam  Radulphus  faber  tenuit,  quas  pater  mens  eis  dedit 
in  elemosinam,  cum  croftis  suis  et  toftis  sicut  fossatum 
dictorum  toftorum  descendit  ab  aquilone  juxta  plateam  in 
Flasceby  versus  austrum  usque  ad  secundum  croftum  dicti 
Radulphi  fabri  ; in  puram  et  perpetuam  elemosinam  cum 
omnibus  libertatibus  et  aisiamentis,  tenendas  et  habendas  de 
me  et  heredibus  meis  sicut  melius  et  liberius  continetur  in 
cartis  dicti  patris  mei  exinde  factis.  Ft  preterea  confirmavi 
predictis  monachis  omnes  cartas  et  concessiones  quas  eis 
fecerunt  antecessores  mei  etc. 

20.  William  son  of  William  Graindeorge  grants  to  the 
monks  an  oxgang  of  land  in  Flasbv,  with  other  land. 
1188-1216. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  Grein- 
deorge,  filius  Willelmi  Greindeorge  de  Flascebi,  dedi  et 
concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie 
Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  niee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  uiiani  bovatam  terre  in  campis  de 
Flascebi  cum  pertinentiis  suis,  illam  scilicet  quam  Willelmus 
Belle  tenuit,  que  ubique  in  campis  de  Flascebi  jiropinquior 
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est  tribus  bovatis  terre  quas  pater  meus  eis  dedit  in  elemo- 
sinam ; et  toftum  et  croftum  in  villa  de  Flascebi  que  sunt 
inter  toftum  Hugonis  de  Flascebi  et  toftum  eorum  quod 
Alanus  tenuit ; tenenda  et  habenda  in  liberam,  puram  et 
perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  elemosina  liberius  et 
quietius  teneri  potest  et  haberi.  Ego  vero  et  heredes  mei 
dictam  bovatam  cum  dictis  tofto  et  crofto  et  ceteris  suis 
pertinentiis,  communibus  et  aisiamentis,  liberam,  solutam  et 
quietam  ab  omni  seculari  servitio,  consuetucline  et  clemanda 
prefatis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus, 
adquietabimus  [et]  clefendemus  in  perpetuumd  Hiis  testi- 
bus : Willelmo  de  Hebedone,  Petro  Gilloth,  Roberto  de 
Percy  persona  de  Geyrgrave,  Eustachio  de  Rilleston,  Ricardo 
de  Calton,  Flugone  de  Flasceby  et  aliis. 

21.  Henry  II  confirms  to  the  monks  the  gift  of  VVinterburn 
made  by  William  Graincleorge.  1 1 56-1  166. 

Henricus-  rex  Anglie  etc.  Sciatis  me  concessisse  et  pre- 
sent! carta  confirmasse  abbatie  Sancte  Marie  de  FTiirnesio] 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  Winterburnam  cum 
omnibus  pertinentiis  suis,  et  boscum  et  pasturam  de  Flasceby 
in  communi  habenda  omnibus  necessitatibus  suis,  que  Wil- 
lelmus  Granum  Ordei  eis  rationabiliter  dedit  in  elemosinam. 
Et  ideo  volo  et  firmiter  precipio  quod  predict!  monachi 
habeant  et  teneant  prenominatam  terrain  et  boscum  et  pas- 
turam cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  aquis  et  molendinis, 
in  viis  et  semitis  et  in  omnibus  aliis  locis  et  aliis  rebus  ad 
ilia  pertinentibus,  cum  omnibus  libertatibus  et  liberis  con- 
suetudinibus  suis,  ita  bene  et  libere  et  in  pace  et  quiete, 
plenarie  et  integre  et  honorifice,  sicut  carta  Willelmi  Grain- 
deorge  qui  terram  illam  cum  bosco  et  pastura  communi  eis 
dedit  et  carta  Roger!  de  Mowbray  de  cujus  feoclo  ilia  sunt 
testantur  etc. 
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22.  Roger  de  ]\Io\vbray  notifies  to  the  archbishop  of  York 
and  others  that  he  has  ratified  the  gift  of  the  whole 
of  Winterburn  made  by  William  Graindeorge  to  the 
monks ; in  particular  he  does  so  for  the  souls  of  his 
parents  Nigel  and  Gundrea.  1 1 56-1  166. 

In  nomine  Patris  [et  Filii  et  Spiritus  Sancti.  Amen]. 
Rogerus  de  Moumbrai  Eboracensi  archiepiscopo  et  omnibus 
sancte  matris  ecclesie  filiis  et  omnibus  baronibus  et  dapiferis 
et  hominibus  et  amicis  suis  Francis  et  Anglis,  tarn  presenti- 
bus  quam  futuris,  salutem.  Sciatis  me  concessisse  dona- 
tionem  et  hac  cartula  mea  confirmasse  quam  fecit  Willelmus 
Granum  Ordei  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio], 
videlicet  totam  terram  de  Winterbur[na].  Hanc  terrain 
predictam  dono  et  concede  in  perpetuam  elemosinam  Deo 
et  Sancte  ]\Iarie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibi  Deo  servien- 
tibus  quiete  et  libere  ab  omni  terreno  servitio,  in  bosco  et 
piano,  in  pratis  et  aquis,  in  pasturis,  in  molendinis  et  in 
omnibus  predicte  terre  pertinentibus,  pro  anima  Xigelli 
patris  mei  et  Gundree  matris  mee  et  pro  salute  mea  et  ante- 
cessorum  meorum,  etc. 

23.  Roger  de  Mowbray  confirms  to  the  monks  the  gift  of 
Winterburn  made  by  William  Graindeorge  with  rights 
in  the  wood  and  pasture  of  Flasby.  1 1 56-1  166. 

[f.  iqotf.]  Eboracensi  archiepiscopo  etc.  Rogerus  de  Mowbray  salu- 
tem. Sciatis  me  concessisse  et  confirmasse  Deo  et  abbathie 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  clonationem  quam  Willelmus 
Granum  Ordei  Deo  et  predicte  ecclesie  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  fecit,  videlicet  Winterburnam  cum  omnibus 
appendiciis  suis,  et  boscum  et  pasturam  de  Flasceby  in  com- 
muni  habenda  omnibus  necessitatibus  suis.  Hanc  terram 
concede  et  confirmo  in  perpetuam  elemosinam  Deo  et  pre- 
dicte abbathie  solutam  et  quietam  et  liberam  ab  omni  terreno 
servitio  et  seculari  exactione,  in  bosco  et  piano,  in  terra  et 
aquis,  in  pratis  et  pascuis,  in  molendinis,  in  locis  fet]  rebus 
et  omnibus  pertinentiis  suis,  pro  salute  anime  mee  'et]  patris 
et  matris  mee  et  omnium  meorum  et  omnium  fidelium  tarn 
vivorum  quam  mortuorum  etc. 
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24.  Roger  de  Mowbray  grants  to  the  monks  the  service  of 
half  a knight’s  fee  in  Winterburn^  in  scutage,  dane- 
geld,  and  tenmentale ; free  of  all  secular  service. 

1 1 56-1  1 66. 

Rogerus  de  Mowbrai  omnibus  etc.  salutem.  Notum  sit 
vobis  omnibus  presentibus  et  futuris  me  dedisse  et  conces- 
sisse  et  hac  carta  mea  confirmasse  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam  Deo  et  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  servitium  dimidii  militis  in  Win- 
terburne,  videlicet  quantumcumque  domino  regi  et  michi 
pertinet : scilicet  scutagium,  danegeldum,  temanetale ; et  de 
Omni  servitio  seculari  quod  predicte  elemosine  evenerit  ego 
et  heredes  mei  imperpetuum  adquietabimus.  Preterea  si 
Willelmus  Graindorge  in  aliquibus  forisfecerit  elemosina 
ista  prenominata  in  pace  quieta  sine  omni  vexatione  eritetc. 

25.  Nigel  de  Mowbray  grants  to  the  monks  the  service  of 
half  a knight  there.  1 156-1  166. 

Nigellus  de  Mowbrai  etc.  Notum  sit  omnibus  vobis  pre- 
sentibus et  futuris  me  / dedisse  et  concessisse  et  hac  carta 
mea  confirmasse  in  perpetuam  elemosinam  Deo  et  Sancte 
Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
servitium  dimidii  militis  in  Wintirburna,  videlicet  quantum- 
cumque domino  regi  et  mihi  pertinet : scilicet  scutagium, 
danegeldum,  temanetale;  et  de  omni  servitio  seculari  quod 
predicte  elemosine  evenerit  ego  et  heredes  mei  imperpetuum 
adquietabimus.  Preterea  si  Willelmus  Graindeorge  in  ali- 
quibus forisfecerit  elemosina  ista  prenominata  in  pace  quieta 
sine  omni  vexatione  erit  etc. 

26.  Roger  archbishop  of  York  confirms  to  the  monks  of 
Furness  the  site  of  their  house  given  by  Stephen  count 
of  Boulogne,  and  Winterburn  with  wood  and  pasture 
in  Flashy,  given  by  William  Graindeorge.  1 1 55-1  166. 

Rogerus^  Dei  gratia  Eboracensis  archiepiscopus  omnibus 

‘From  the  original  charter  in  Duchy  of  Lane.  Cartae  Misc.,  i,  p.  74.  Printed 
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sancte  ecclesie  filiis  saliitem4  Bona  que  sancte  ecclesie 
donatione  fidelium  juste  noscuntur  esse  collata  episcopali 
debent  auctoritate  confirmari  ne  aliquorum  malignitate  de 
cetero  impune  possint  auferri.  Hinc  est  quod  nos  locum  in 
quo  abbatia  de  F[urnesio]  sita  est  et  cetera  bona  omnia  que 
eidem  ecclesie  donatione  comitis  Stephani  vel  aliorum  fide- 
lium largitione  juste  collata  sunt,  et  nominatim  Winterbur- 
nam  cum  appencliciis  suis  et  boscum  et  pasturam  de  Flatesbi- 
in  communi  habenda  omnibus  necessitatibus  suis  quam  dono 
Willelmi  Graindeorge  eadem  ecclesia  aclepta  est,  concedente 
Rogero  de  Mulbrai  de  cujus  feodo  eadem  villa  est,  qui  et 
donationem  eanclem  carta  sua  confirmavit;  quam  etiam 
donationem  idem  Willelmus  propria  manu  sua  in  manu 
nostra  firmavit ; presenti  carta  confirmamus  et  perpetuo 
usibus  fratrum  ejusdem  ecclesie  profutura  decernimus,  sicut 
predictorum  clonatorum  cartis  vel  cirographis  omnia  pre- 
dicta bona  confirmata  noscuntur,  et  sicut  cartis  comitis  W'il- 
lelmi  et  bone  memorie  regis  Henrici  necnon  et  domini  nostri 
regis  Henrici  secundi  eadem  bona  eidem  ecclesie  confirman- 
tur.  Auctoritate  itaque  Beati  Petri  et  nostra  prohibemus 
ne  quis  ausu  temerario  predictum  locum  invadere  vel  ejus- 
dem loci  fratres  ledere  seu  bona  ipsorum  aliquibus  injustis 
iqicf.]  modis  presumat  perturbare.  Si  quis  vero,  quod  absit, 
contra  prohibit! onem  nostram,  illam  sciens,  in  locum  ante- 
dictum  vel  in  fratres  aut  in  bona  ipsorum  manum  temere 
extendere  presumpserit  districta  severitate  se  noverit  punien- 
dum.3  Hiis  testibus  : Johanne  Letoldi,  Thoma  de  Reinesvilla, 
canonicis  Eboracensibus,  Osberto  Arundel,  canonico  Bever- 
lacensi,  Rogero,  Henrico,  canonicis  Ripensis  ecclesie,  Willel- 
mo  capellano,  Petro  de  Carcasona,  Laurentio,  Alano,  clericis 
domini  archiepiscopi,  magistro  Roberto  de  hospitali,"^  magis- 
tro  Radulpho  de  Bryttolio,  Ricardo  de  iMalesart,  Hugone  de 
Crava,  clericis. 


^omnibus  . . . saliitem  omitted  in  Coucher. 
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27.  Ralph  son  of  Adelin  remits  to  the  monks  all  his  right 
in  two  carucates  of  land  in  Winterburn.  1 1 54- 1181. 

Venerabili  Dei  gratia  patri  suo  R[ogero]  Eboracensi  ar- 
chiepiscopo  et  omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  Radul- 
phus  filius  Adellini  salutem.  Notum  sit  vobis  quod  ego 
Radulphus  et  heredes  mei,  pro  salute  anime  mee  et  meorum 
et  omnium  antecessorum  nostrorum,  remittimus  totam 
calumpniam  nostram  de  duabus  carucatis  terre  de  Winter- 
burn  et  concedimus  eas  in  perpetuam  elemosinam  Deo  et 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  liberas  et  quietas,  cum  enim  pater  meus  jure  heredi- 
tario  eas  teneret  die  et  anno  quo  rex  Henricus  vivus  et 
mortuus  fuit.  Beneficiorum  tamen  predicte  domus  causa 
omne  jus  nostrum  eis  concedimus  et  contra  omnes  mortales 
warantizabimus,  et  ipsi  monachi  quando  eis  hanc  terram 
dedimus  nobis  caritatis  intuitu  decern  marcas  argenti  dede- 
runt  etc. 

28.  A similar  quitclaim.  1154-1181. 

Venerabili  patri  suo  RTogero]  Dei  gratia  archiepiscopo 
Eboracensi  'etc.  Radulphus  filius  Adelini  salutem.  Notum 
sit  vobis  quod  ego  Radulphus  et  heredes  mei,  pro  salute 
anime  nostre  et  omnium  antecessorum  nostrorum,  remittimus 
totam  calumpniam  nostram  de  duabus  carucatis  terre  de 
Winterburna  et  concedimus  eas^  in  perpetuam  elemosinam 
Deo  et  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  liberas  et  quietas,  cum  enim  pater  meus  jure 
hereditario  eas  teneret  die  et  anno  quo  rex  Henricus  vivus 
et  mortuus  fuit.  Beneficiorum  tamen  predicte  domus  causa 
omne  jus  nostrum  / eis  concedimus  et  contra  omnes  mortales 
warantizabimus  etc. 

29.  Reyner  de  Gluseburne  grants  to  the  monks  six  acres  of 
land  in  Glusburn. 

Notum  sit  omnibus  tarn  presentibus  etc.  quod  ego  Reinerus 
de  Gluseburne  donavi  Deo  et  Sancte  Marie  et  monachis  de 
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F[urnesio],  in  perpetuam  elemosinam  et  in  puram,  sex  acras 
terre  mee  de  Gluceburne  liberas  et  qiiietas  et  ex  omni  secu- 
lari  servitio  et  exactione  et  ex  omni  servitio  quodi  ad 
terram  pertinet,  scilicet  in  piano,  in  bosco,  in  pratis,  in 
pasciiis ; et  quoddam  toftum-  in  villa  de  Gluceburne  tam- 
quam  perlinet  ad  duas  bovatas  terre  ubi  poterunt  hospitium 
ad  opus  suum ; et  communam  nemoris  mei  et  ad  carbones  et 
ad  mairemiunu'  et  ad  virgas  et  ad  omnia  necessaria  sua 
facienda  etc. 

30.  Godard  de  Boyvill  grants  to  the  monks  a carucate  of 
land  in  Craven,  called  Bordley.  c.  1 134-11  52. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  etc.  Godardus  de  Boyvilla 
salutem.  Sciatis  me  concessisse  et  dedisse  et  present!  carta 
mea  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
animabus  antecessorum  et  successorum  meorum,  quandam 
carucatam  terre  in  Cravena,  Bordeleia  nomine,  cum  omnibus 
pertinentiis  et  appendiciis  suis,  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam, liberam,  quietam  et  solutam  ab  omni  seculari  servitio 
et  consuetudine  et  exactione  ad  terram  pertinenle,  in  bosco 
et  piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  moris  et  mariscis,  et  omnibus 
aliis  aisiamentis.  Hanc  terram  ego  et  heredes  mei  predictis 
monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et  ab  omni 
servitio  adquietabimus ; et  si  earn  warentizare  non  poterimus 
dabimus  eis  escambium  ad  valentiam  etc. 

31.  Arnald  son  of  Kentwin  de  Heton  grants  to  the  monks 
two  acres  in  Hetton  townfields,  to  be  measured  by  the 
perch  of  20  feet.  c.  1 180-1200. 

[f.  i42(i.]  Sciant  omnes  / sancte  matris  etc.  quod  ego  Ernaldus  filius 
Kentwini  de  Hetona,  concessione  heredum  meorum,  dedi  et 
concessi  et  hac  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte 
Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  Deo  ibidem  servientibus,  in 


'que,  MS.  ’quedam  toft’,  MS.  ^^[airenam,  MS. 
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puram  et  perpetuam  elemosinam,  duas  acras  terre,  rnensu- 
ratas  pertica  viginti  pedum,  in  campo  de  Hetona  in  tribus 
locis;  scilicet  partem  meam  de  Langelanddis  et  partem 
meam  de  Hungerhil  et  partem  meam  Schelde  que  jacet 
juxta  Crosfiath.  Has  duas  acras  terre  ego  Ernaldus  et 
heredes  mei  prefatis  monachis  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus  et  de  omni  servitio  adquietabimus,  etc. 

32.  Henrv  de  Heton  confirms  the  gift  of  his  father  Arnald. 

6'.  1 180-1200. 

Sciant  omnes  sancte  matris  ecclesie  filii  quod  ego  Hen- 
ricus  filius  Ernaldi  de  Heton  et  heres  concessi  et  hac  carta 
mea  confirmavi  Deo  et  abbathie  Sancte  Marie  de  Efurnesio] 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  donationem  quam  Ernaldus  pater  mens  eis 
dedit,  scilicet  duas  acras  terre  mensuratas  pertica  viginti 
pedumi  in  campo  de  Heton  in  tribus  locis : scilicet  partem 
quam  pater  meus  habuit  in  Langelandis  et  partem  quam 
habuit  in  Hungerhil  et  partem  de  Schelde  que  jacet  juxta 
Crosflat.  Has  duas  acras  terre  ego  Henricus  et  heredes  mei 
prefatis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et 
de  omni  servitio  adquietabimus  etc. 

33.  The  same  Henry  grants  the  monks  three  acres  of  land 
in  Hetton.  1200-1220. 

Sciant  presentes  etc.  quod  ego  Henricus  de  Hetona,  con- 
cessu  Elye  heredis  mei,  dedi  et  concessi  et  hac  presenti 
carta  confirmavi  Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de  F[urnesio] 
et  monachis  illic  Deo  servientibus  tres  acras  terre  mee  in 
campo  de  Heton,  scilicet  in  istis  locis : super  Skeld  quantum 
pertinet  ad  duas  bovatas  meas,  et  super  Engeberuh  quantum 
pertinet  ad  duas  bovatas  meas,  et  ad  Senebusk  unam  rodam 
versus  septentrionem,  / et  super  Crumbaker  in  duabus  locis  [p 
quantumi  pertinet  ad  duas  bovatas  meas ; tenendas  et  haben- 
das  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam 
et  quietam  ab  omni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  potest  teneri  et  haberi.  Et  ego  prefatus 
3C 
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H[enricusj  et  heredes  mei  hanc  prenominatam  terram  pre- 
dictis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et 
ab  Omni  servitio  et  exactione  adquietabimus  imperpetuum 
etc. 

34.  Helias  de  Heton  confirms  the  gifts  of  x^Limald  his 
grandfather,  and  Henry  his  father.  1210-1230. 

Sciant  presentes  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Henrici  de 
Heton  concessi  et  hac  mea  present!  carta  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  duas  acras  terre 
quas  habent  ex  clono  Ernaldi  avi  mei  in  campo  de  Heton 
et  Ires  quas  habent  ex  dono  Henrici  patris  mei  in  eod^m 
campo  sicut  carte  eorum  exinde  facte  tes/tantur;  tenendas 
libere,  solute  et  quiete  sicut  ulla  elemosina  liberius  et 
quietius  teneri  potest.  Et  ego  et  heredes  mei  jam  dictis 
monachis  prefatam  terram  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus et  ab  Omni  servitio  et  exactione  adquietabimus. 

35.  Another  similar  confirmation,  adding  meadow  land. 
1210-1230. 

Sciant  presentes  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Henrici  de 
Heton  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  Ffiirnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  duas  acras  terre  quas  Ernaldus  avus  mens  et  tres  acras 
quas  Henricus  pater  meus  eis  in  eadem  villa  dederunt.  In- 
super  dedi  eis  et  concessi  et  present!  carta  confirmavi  totum 
pratum  ad  easdem  quinque  acras  terre  pertinens,  etsi  plus 
terre  quam  quinque  acre  ibi  sit,  cum  omnibus  aisiamentis 
et  libertatibus  et  pertinentiis,  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum.  Et  ego  et 
ff.  143c/.]  heredes  / mei  totam  predictam  terram  cum  prato  et  omnibus 
aiiis  pertinentiis  contra  omnes  homines  et  feminas  waran- 
tizabimus et  defendemus  imperpetuum. 
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36.  Hellas  foregoes  certain  claims  against  the  monks  for 
piirprestures  &c.  and  allows  free  passage.  1210-1230. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Helyas  filius  Henrici 
de  Hetton  remisi  abbatie  Sancte  Marie  de  Fumes [io]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  intuitu  pietatis,  clamum 
et  calumpniam  quam  habui  versus  eos  a me  et  heredibus 
meis  in  perpetuum  de  proprestura  et  de  nova  diseisina  et 
surcarta  de  tenemento  quod  habent  in  possessione  de 
Hetton.  Et  concedo  eis  et  present!  carta  confirmo  ut  ha- 
beant  liberum  transitum  et  exitum  averiis  et  ovibus  grangie 
sue  de  Winterburn  et  asportent  de  dicta  possessione  bladum, 
fenum  et  turbas  ad  dictam  grangiam,  secundum  cartas  quas 
habent  de  diversis  dominis  predicte  ville,  sine  aliqua  vexa^ 
done  et  secular!  demanda,  in  liberam  et  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  a me  et  heredibus  meis  in  perpetuum.  Et  ut 
hec  mea  concessio  et  quitaclamatio  stabilis  et  firma  per- 
maneat  earn  sigilli  mei  appositione  corroboravi.^  His  test- 
bus  : Herberto  de  Harcheis,  Eustachio  de  Rileston,  Willelmo 
Greindeorge,  Helya  de  Hetton,  Arnoldo  de  Geyrgrave,  Ri- 
cardo filio  Emme  et  multis  aliis.^ 

37.  Godwin  de  Barray  grants  the  monks  two  acres  in 
Hetton.  1180-1200. 

Sciant  etc.  quod  ego  Godwinus  de  Barray,  concessu  here- 
dum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  mea  carta  confirmavi 
Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesioj  et  monachis  ibi- 
dem Deo  servientibus  duas  acras  terre  in  campo  de  Hetona, 
scilicet  tres  rodas  super  Hungerhill  et  tres  rodas  super 
Langelandis  et  duas  rodas  super  Schell,  cum  omnibus  perti- 
nentiis  suis,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam, 
solutam  et  tjuietam  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  exac- 
tione  sicut  ulla  / elemosina  liberius  et  quietius  potest  teneri. 
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Quam  terram  ego  prefatus  Godwinus  et  heredes  mei  pre- 
fatis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et  ab 
Omni  servitio  adquietabimus  imperpetuum  etc. 

38.  Walter  de  Barray  confirms  the  gift  made  by  Godwin 
his  father.  1200-1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Walterus  filius  Godwin!  de  Barray 
concessi  et  hac  mea  carta  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte 
Marie  de  Ffiirnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
donationem  quam  predictus  Godwinus  pater  meus  eis  fecit 
in  Hetun  de  duabus  acris  terre,  cum  pertinentiis,  secundum 
quod  carta  ipsius  testatur.  Quam  donationem  ego  predictus 
Walterus  et  heredes  mei  predictis  monachis  contra  omnes 
homines  warantizabimus  et  ab  omni  servitio  adquietabimus 
imperpetuum  etc. 

39.  Walter  son  of  Godwin  de  Heton  releases  his  claim  for 

purprestures  &c.  1200-1220. 

Sciant  presentes  etc.  quod  ego  Walterus  filius  Godwinni 
de  Hetona  remisi  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  serGentibus,  intuitu  pietatis,  etc.^  tit 
supra  carta  tertia. 

40.  Walter  de  Archis  grants  to  the  monks  four  oxgangs  of 
land  in  Hetton,  with  various  liberties.  1200-1220. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Walterus  de  Archis 
dedi  et  concessi  et  hac  mea  present!  carta  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum  quatuor  bovatas  terre  in  villa  et  campis 
de  Hetun,  scilicet  illas  duas  bovatas  quas  Udardus  tenuit 
et  unam  quam  Joseph  tenuit  et  quartam  quam  Rogerus 
Flamangus  tenuit,  cum  tribus  toftis  et  croftis,  duobus  scilicet 
|f.  i44(f.]  que  Henricus  Colbain  tenuit  et  / tertium  toftum  et  crofturn 
que  Martinus  tenuit ; tenendas  et  habendas  de  me  et  here- 
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dibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla 
elemosina  liberius  et  [quietius]  teneri  potest  et  haberi,  cum 
omnibus  libertatibus,  aisiamentis  et  communibus  in  villa  et 
campis  de  Hetun  ad  tantum  terre  pertinentibus.  Concessi 
etiam  antedictis  monachis  ut  possint  caricare  et  asportare 
de  dicta  possessione  turbas,  fenum,  bladum  et  omnia  alia 
usibus  grangie  sue  de  Winterburne  profitura,  et  dictam  com- 
munam  ovibus,  equis,  porcis  et  animalibus  prefate  grangie 
ad  tantum  terre  rationabiliter  pertinentibus.  Hanc  autem 
donationem  predictis  monachis  dedi  a me  et  heredibus  meis 
liberam,  solutam  et  quietam  ab  omni  consuetudine  et  de- 
manda  seculari  ad  nos  pertinente,  salvo  forinseco  servitio 
quod  ipsi  acquietabunt,  scilicet  secundum  quod  (|uatuor- 
decim  carucate  faciunt  feudum  unius  militis.  Ego  autem 
et  heredes  mei  hec  omnia  prenominata  sepedictis  monachis 
contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  sicut 
dictum  est,  et  defendemus  in  perpetuum.i  Hiis  testibus : 
Petro  Gillot,  Hugone  de  Caltun,  Willelmo  Graindorge, 
Hugone  de  Flascebi,  Arnaldo  de  Gairegrave,  Simone  de 
Kirkebi,  Ricardo  fratre  ejus. 

41.  Wilin  de  Archis  confirms  the  same  four  oxgangs  to  the 
monks.  1200-1220. 

Omnibus  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Willinus  de  Archis  salutem.  Noverit  universitas 
vestra  quod  concessi  et  hac  mea  presenti  carta  confirmavi 
monachis  de  F[urnesio]  quatuor  bovatas  terre  in  Hetona 
cum  pertinentiis  suis  sicut  carte  Walteri  de  Archis  exinde 
facte  testantur.  Hiis  testibus  etc. 

42.  The  same  Wilin  confirms  to  the  monks  the  four  ox- 
gangs  of  land  given  by  his  brother  Walter  and  adds 
ten  cart-loads  of  turf  yearly.  2 5 April,  1221. 

Sciant  presentes  etc.  quod  ego  Wilinus  de  Archis  concessi 
et  presenti  carta  mea  confirmavi  abbatie  Sancte  Marie  de 
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[f.  145]  F[urnesioj  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  e:alu/te 
anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meoruin, 
quatuor  bovatas  terre  cum  tribus  toftis  et  croftis  in  villa  et 
campis  de  Hetona,  cum  pertinentiis  suis,  quas  Walterus  de 
Archis  frater  meus  eis  dedit  cum  corpore  suo  in  liberam  et 
perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  libertatibus  et  aisia- 
mentis  in  possessione  dicte  ville  ad  tantum  terre  pertinen- 
tibus,  liberas,  solutas  et  quietas  a me  et  heredibus  ineis 
imperpetuum,  scilicet  ab  omni  seculari  servitio,  consuetudine 
et  deman  da  ad  nos  pertinente,  salvo  forinceco  servitio  quan- 
tum pertinet  ad  duas  bovatas  in  dicta  villa  unde  quatuor- 
decim  carucate  faciunt  feodum  unius  militis;  quod  servi- 
tium  quatuor  bovatarum  facient  dicti  monachi.  Predictas 
autem  quatuor  bovatas  cum  pertinentiis,  communibus,  liber- 
tatibus et  aisiamentis  habebunt  prefati  monachi  sicut  carte 
dicti  W[alteril  de  Archis  fratris  mei  exinde  facte  melius 
testantur.  Dono  insuper,  divine  pietatis  intuitu,  annuatim 
imperpetuum  decern  carricatas  turbarum  de  turbario  dicte 
ville  ad  pauperes  calefacienclos  qui  hospitantur  ad  portam 
grangie  eorumdem  de  Winterburne.  Remisi  insuper  predictis 
monachis  omnes  calumpnias  et  querelas  quas  habui  versus 
eos,  scilicet  de  nova  dissaisina,  purprestura  et  surcarta  de 
tenementis  que  habuerunt  in  dicta  villa  in  die  hujus  nostre 
confirmationis,  scilicet  Sancti  Marci  ewangeliste  anni  gratie 
cco  XX.  I.,  scilicet  de  communa  et  carrigio  bladi,  feni 
et  turbarum  quantum  ad  me  et  heredes  meos  pertinet  im- 
perpetuum etc. 

43.  Herbert  de  Archis  confirms  the  gifts  of  Walter  and 
Wilin  de  Archis,  adding  another  bovate  of  land  in 
Hetton.  1220-1230. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Herbertus  de  Arches 
concessi  et  present!  scripto  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie 
de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro 
salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 
[f.  I45d.]  meorum,  quatuor  bovatas  terre  in  vil/la  et  campis  de  Heton, 
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scilicet  illas  duas  bovatas  quas  Udardus  tenuit  et  imam; 
quam  Josep  tenuit  et  quartam  quam  Rogerus  Flamangus 
tenuit,  cum  tribus  toftis  et  croftis,  duobus  scilicet  quas 
Henricus  Colbayn  tenuit  et  tertium  toftum  et  croftum  que 
Martinus  tenuit,  cum  pertinentiis,  libertatibus,  aisiamentis  et 
communibus,  in  puram  ^et  perpetuam  elemosinam  sicut  melius 
et  liberius  continetur  in  cartis  Walteri  de  Arches  et  [con- 
firmatione]  Wilini  de  Archis  fratris  ejus  exinde  factis.  Con- 
cessi  insuper  et  confirmavi  dictis  monachis  unam  bovatam 
terre  in  prefata  possessione  de  Heton,  illam  scilicet  quam 
Willelmus  de  Thorp  tenuit,  cum  toftis  et  croftis  que  Alanus 
molendinarius  et  Gilebertus  Stirkeseye  tenuerunt,  cum  per- 
tinentiis, et  communam  alterius  bovate ; et  insuper  quinque 
acras  in  dicta  villa  et  campis  de  Heton,  scilicet  dimidiam 
acram  super  Mannehevedes  et  duas  acras  et  dimidiam 
super  Langelandes  et  super  Hungerhil  et  duas  acras  super 
Hegeavenames  cum  pertinentiis,  communibus,  aisiamentis  et 
libertatibus,  et  quinquaginta  caricatas  de  turbis  de  turbario 
prefate  ville  ad  opus  grangie  sue  de  Winterburn  annuatim 
in  perpetuum  cariandas,  et  transitum  et  pasturam  averiis 
dicte  grangie  in  possessione  dicte  ville  quantum  pertinet 
ad  prefata  tenementa  ex  dono  Elye  filii  Harsqui,  et  duas 
acras  super  Hungerhil  ex  dono  Harsqui  prenominati  et 
ex  confirmatione  died  Elye  filii  ejus;  ex  dono  autem  Ricardi 
filii  Alani  tres  rodas  terre  in  dictis  campis ; omnia  hec  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  [carte]  exinde  facte 
melius  et  liberius  testanturd  His  testibus : Petro  Gyllot, 
Hugone  de  Calton,  Willelmo  de  Hebeden,  Willelmo  Grein- 
dorge,  Simon  de  Kirkebi,  Ricardo  fratre  ejus,  Gaufrido  de 
Eyston  et  aliisd 

44.  Richard  son  of  Alan  de  Heton  grants  the  monks  a toft 
and  croft  and  certain  land.  1200-1220. 

Notum  sit  presentibus  et  futuris  quod  ego  Ricardus  filius 
Alani  de  Hetun  dedi  et  concessi  et  presenti  carta  mea  con- 
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^Part  of  seal  remaining,  bearing  a lion  passant. 


384 


The  Furness  Coucher. 


firmavi,  pro  animabus  patris  et  matris  mee  et  pro  salute 
anime  mee  et  antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et 
[f.  146]  Beate  Marie  / de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  unum  toftum  et  croftum  in  villa  de  Hetun  que 
Johannes  berechariiis  tenuit  de  me  et  tres  rodas  terre  arabilis 
in  campo  de  Heton,  scilicet  dimidiam  acram  super  Skeld  et 
unam  rodam  ad  Brutrestub  cum  pertica  x.  et  viii.  pedum 
perticatas,  cum  communi  pastura  ville  de  Heton  ad  quatuor 
bo\'es  et  quatuor  vaccas  cum  secta  sua  duorum  annorum  et 
ad  iiiio»'  sues  cum  secta  sua  uni  us  anni  et  ad  duos  equos  vel 
equas^  in  purani  et  perpetuam  elemosinam ; tenenda  et 
habenda  de  me  et  heredibus  meis  libere  et  quiete  et  pacifice 
ab  Omni  consuetudine  seculari  et  demanda,  sicut  ulla  elemo- 
sina  liberius  et  quietius  teneri  et  haberi  potest,  in  bosco  et 
piano,  in  pratis  et  pasturis,  in  moris  et  mariscis,  in  viis  et 
semitis,  in  aquis  et  in  omnibus  aliis  aisiamentis,  libertatibus 
et  communibus  predicte  ville  ad  tantum  terre  rationabiliter 
pertinentibus.  Ego  autem  et  heredes  mei  omnia  prenomi- 
nata  predictis  monachis  contra  omnes  homines  warantiza- 
bimus  et  defendemus  imperpetuum. 

45.  A fuller  grant  of  the  same  and  a further  parcel  of  land. 

1200-  1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Ricardus  filius  Alani  de  Heton  dedi 
et  concessi  et  hac  mea  present!  carta  confirmavi,  pro  anima- 
bus patris  mei  et  matris  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  unum  toftum  et  croftum 
in  villa  de  Heton  que  Johannes  bercarius  tenuit  de  me,  in 
quibus  sunt  tres  rode  terre  arabilis ; et  in  campo  de  Heton 
tres  rodas  terre  arabilis,  scilicet  super  Skeld  dimidiam  acram 
et  ad  Buirtrestub  unam  rodam,  cum  communi  pastura  ad 
villam  de  Heton  pertinente,  scilicet  ad  quatuor  boves  et  ad 
quatuor  vaccas  cum  secta  sua  duorum  annorum  et  ad  quatuor 
sues  cum  secta  sua  duorum  annorum  et  ad  xl.  oves  cum  secta 
sua  duorum  annorum  et  ad  duos  equos  vel  ad  duas  equas 
cum  secta  sua  duorum  annorum ; tenenda  et  habenda  de  me 
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et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  sicut 
ulla  elemosina  libe/rius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi  ab 
Omni  servitio^  consuetudine  et  seculari  demanda  in  bosco  et 
piano,  in  pratis  et  pascuis,  in  turbariis,  moris  et  mariscis,  in 
viis  et  semitis  et  aquis  et  omnibus  aliis  aisiamentis  in  villa 
et  campis  de  Hetum  ad  dictam  terrain  sicut  dictum  est  per- 
tinentibus.  Concessi  insuper  predictis  monachis  et  dedi  in 
puram  elemosinam  terram  meam  quam  habeo  ad  aquilonem 
de  Hetumholme  que  vocatur  Sundhesbud  cum  pertinentiis 
suis  liberam  in  perpetuum  a me  et  heredibus  meis.  Ego 
enim  hec  omnia  prenominata  et  heredes  mei  contra  omnes 
homines  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  im- 
perpetuum  etc. 

46.  The  same  Ricard  grants  to  the  monks  two  acres  in 
Hetton.  1200-1220. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Ricardus  hlius  Alani 
de  Hetun  dedi  et  concessi  et  hac  mea  presenti  carta  confir- 
mavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  animarum  ante- 
cessorum  et  successorum  meorum,  duas  acras  terre  in  campis 
de  Hetun,  scilicet  que  sunt  inter  terram  que  fuit  Har[squi] 
et  terram  que  fuit  Walteri  prepositi,  cum  communibus  liber- 
tatibus  et  aisiamentis  in  possessione  dicte  ville  ad  tantum 
terre  pertinentibus,  in  puram  et  perpetuam  helemosinam ; 
tenendas  et  habendas  de  me  et  heredibus  meis  libere,  solute 
et  quiete  sicut  ulla  helemosina  liberius  et  quietius  teneri 
potest  et  haberi,  utendas  ad  profectum  eL  libitum  grangie 
sue  de  Winterburne.  Ego  autem  et  heredes  mei  dictas 
acras  cum  dictis  pertinentiis  prefatis  monachis  liberas,  solu- 
tas  et  quietas  ab  omni  consuetudine  seculari  et  demanda 
contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  in  perpetuum. 2 Hiis  testibus : Eustachio  de 
Rillestun,  Willelmo  Graindorge,  Arnaldo  de  Gairgrave, 

^Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L515. 

3 The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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H[ugon]e  de  Flascebi,  Ricardo  de  Caltun,  Gaufrido  de 
Estun  et  aliisd 

47.  The  same  Richard  grants  three  acres  in  Hetton,  at 
Hungerhill.  1200-1220. 

[f.  147]  Sciant-  presentes  et  fiituri  quod  ego  Ricardus  / filius 
Alani  de  Hetun  cledi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo 
et  Beate  iNIarie  de  Fiirnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibiis,  pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  et  successorum 
meorum,  tres  acras  terre  arabilis  et  prati  ad  Hungerhil  in 
campo  de  Hetun,  cum  omnibus  libertatibus  et  communibus 
aisiamentis  dicte  ville  de  Hetun  ad  illas  acras  pertinentibus, 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  tenendas ; et  si  plus 
terre  arabilis-^  vel  prati  in  illo  inveniatur  totum  remane- 
bit  preclictis  monachis  sine  impedimento  ipsius  Ricardi  vel 
heredum  suorum,  et  si  minus  ibi  sit  ipse  Ricardus  perficiet 
illis  equivalentiam  alibi  ad  summonitionem  illorum  in  campo 
de  Hetun.  Et  ego  et  heredes  mei  warantizabimus  predictas 
acras  cum  pertinentiis  contra  omnes  homines  in  perpetuum 
predictis  monachis  sicut  supradictum  est.^  Hiis  testibus: 
Willelmo  Graindeorie,  Johanne  de  Eston,  Ricardo  de 
Caltun,  Eustachio  de  Rilestun,  Helia  de  Hetun,  Hugone  de 
Flasceby,  Galfrido  de  Estun,  Arnaldo  de  Gairgrave  etmultis 
aliis.5 


48.  Harsqui  de  Hetton  and  Ingolieve  his  wife  grant  the 
monks  two  acres  in  Hungerhill  in  Hetton.  t:.  1180- 
1200. 

Sciant  etc.  quod  ego  Harsquidus  de  Heton  et  uxor  mea 
Ingolieva,  concessu  heredum  nostro  rum,  dedimus  et  con- 
cessimus  et  hac  present!  carta  nostra  conlirmavimus  Deo  et 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  pro  animabus 

* Vesica-shaped  seal  of  red  wax,  Dearing  a fleur-de-lys ; legend — sigill’ 
RICARDVS  FIl'  EM. 

^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L521.  3 a Rabibilis,  MS. 

‘‘The  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  sSeal  as  before  (N'o.  46). 
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nostris  et  parentum  nostrorum  et  heredum  nostrorum  et  pro 
fraternitate  et  orationibus  predicte  domus,  duas  acras  terre 
in  campo  de  Heton,  scilicet  in  Hungerhil,  in  longurn  juxta 
fossatum  quod  est  divisa  inter  campum  de  Heton  et  campum 
de  Winterburne ; tenendas  de  nobis  et  heredibus  nostris 
libere  et  quiete  [et]  honorifice  sine  omni  servitio  et  exac- 
tione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest. 

Nos  vero  et  heredes  nostri  predictam  terram  acquietabimus 
de  omni  seculari  servitio  et  demanda,  et  contra  omnes 
calumpnias  et  calumpniatores  vvarantizabimus  predicte  domui 
etc. 

49.  Helias  son  of  Harsqui  grants  the  monks  an  oxgang  of 
land  in  Hetton,  ancl  confirms  his  parents’  gift.  1200- 
1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  / filius  Harsqui  de  Heton  [f.  iqjcf] 
dedi  et  concessi  et  hac  mea  carta  confirmavi  Deo  et  Beate 
Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 
pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  succes- 
sorum  meorum,  unam  bovatam  terre  cum  communibus  et 
pertinentiis  suis  in  villa  et  campis  et  possessione  de  Hetoun, 
et  communam  unius  bovate  terre  in  eadem  villa  et  posses- 
sione. Bovatam  autem  quam  eis  dedi  est  quam  VVillelmus 
de  Thorp  tenuit,  cum  tofto  et  crofto  que  Symon  filius 
Alexandri  tenuit.  Et  preterea  duas  acras  super  Hegehavenam 
et  unam  acram  super  Crumbaker,  cum  prato  suo  ad  aqui- 
lonem,  et  totam  terram  meam  arabilem  in  Dalakre,  que  acre 
fuerunt  de  dominico  meo,  et  unam  acram  in  medio  Skeld, 
cum  communibus  libertatibus  et  aisiamentis  predicte  ville  ad 
tantum  terre  pertinentibus ; tenendas  et  habendas  de  me  et 
heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  libere  et 
solute  et  quiete  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri 
potest  et  haberi.  Et  triginta  carrucatas  turbarum  de  tur- 
bario  de  Heton  annuatim  imperpetuum  ad  opus  grangie  sue 
de  Winterburn  cariandas,  et  liberum  transitum  et  pasturam 
averiis  prefate  grangie  in  campis  et  pastura  et  in  communi 
dicte  ville  ad  tantum'  terre  sicut  dictum  est  pertinentem.  Con- 
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nrmo  insuper  prefatis  monachis  duas  acras  in  dicta  villa  de 
Hetun  quas  pater  mens  et  mater  mea  eis  dederunt  in  liberam 
et  puram  elemosinam  cum  pertinentiis  suis,  sicut  carte  eorum 
exinde  facte  testantur.  Hec  autem  omnia  prenominata 
libera,  soluta  et  quieta  ab  omni  seculari  consuetudine,  ser- 
vitio  et  deman  da  ego  et  heredes  mei  predictis  monachis  con- 
tra omnes  homines  warantizabimiis,  acquietabimus  et  defen- 
demus  imperpetuum.  Sciendum  autem  quod  dicti  monachi 
libere  et  sine  impedimento  cariabunt  l^ladum,  fenum  et 
omnia  sua  de  possessione  de  Hetun. 

50.  The  same  Helias  grants  to  Helias  son  of  Henry  de 
Heton  three  acres  of  land  in  Hetton.  1200-1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Heton  dedi 
[f.  14S]  et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Helye  / hlio^ 
Henrici  de  Hetun  et  Matilde  sorori  mee  et  heredibus  suis 
qui  de  eis  procedunt  tres  acras  terre-  in  campo  de  Heton, 
scilicet  unam  acram  super  Skeld  juxta  terram  Ricardi  de 
Heton  ad  spinam  versus  orientem  et  dimidiam  acram  a wan- 
dalis  juxta  terram  Ricardi  de  Heton  et  dimidiam  acram  a 
Gasou  juxta  terram  Ricardi  ad  rivulum  et  juxta  foveam  et 
dimidiam  acram  ad  Graftes  juxta  terram  Ricardi  de  Flasceby 
versus  orientem;  tenendas  in  liberum  maritagium  de  Hos- 
pital! Sancti  Johannis  de  Jerosolima  liberas  et  quietas  ab 
omnibus  secularibus  servitiis,  cum  omnibus  libertatibus  et 
communibus  et  aisiamentis  prefate  ville  ad  tantum  terre  per- 
tinentibus  etc. 

51.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  an  acre  in  Hetton 
in  two  places.  1200-1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Heton  dedi 
et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  Fiurnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  unam  acram  in  territorio  de  Heton, 


MS. 
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dimidi  am  acre  terre  scilicet  in  Crumacram  inter  terram 
Alani  Caupman  et  terram  Alani  filii  Rogeri,  et  aiiam  dimi- 
diam  acram  terre  in  Coclandees  que  jacet  inter  terram  Alani 
Caupman  et  terram  Alani  filii  Rogeri  in  eodem  loco ; tenen- 
dam  et  habendam  in  puram  et  liberam  et  perpetuam  elenio- 
sinam  libere  et  quiete  cum  omnibus  libertatibus  et  aisiamentis 
dicte  ville  de  Heton  ad  prefatam  terram  pertinentibus.  Ego 
vero  Helyas  et  heredes  mei  prenominatam  terram  contra 
omnes  homines  predictis  monachis  warantizabimus  et  defen- 
demus  et  acquietabimus  imperpetuum  etc. 

52.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  an  acre  of  land 
in  Gaytelih  in  Hetton.  1200-1220. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Helias  filius  Harcwi 
de  Heton  dedi,  concessi  et  presenti  carta  mea  confirmavi 
Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  anteces- 
sorum  meorum,  unam  acram  terre  in  terri/torio  de  Heton, 
scilicet  in  Gaytelih,  que  jacet  propinquior  soli  juxta  terram 
quam  Eustacius  de  Rileston  dedit  predictis  monachis  et  resi- 
duam  partem  que  jacet  inter  terram  Alani  mercatoris  et  Alani 
hlii  Rogeri,  cum  pertinentiis,  libertatibus,  communibus  et 
aisiamentis  eidem  terre  pertinentibus  ; tenendam  et  habendam 
libere,  solute  et  quiete  in  puram,  liberam  et  perpetuam  elemo- 
sinam  scicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest 
et  haberi.  Ego  autem  et  heredes  mei  dictam  terram  cum 
pertinentiis  suis  prefatis  monachis  contra  omnes  homines  ab 
Omni  seculari  servitio,  consuetudine  et  demanda  warentiza- 
bimus,  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum.-  Hiis 
testibus : Eustachio  de  Rilleston,  Willelmo  Graindorge, 
Johanne  de  Eston,  Ricardo  Hamerton,  Hugone  de  Flaceby, 
Willelmo  filio  Arkill  de  Malhgum,  Ricardo  clerico  de  Oter- 
borne,  et  multis  aliis. 


^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 503. 

®The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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53,  The  same  Helias  grants  to  the  monks  all  his  land  in 
Engebergh  in  Hetton.  1210-1230. 

[Sciant^  omnes  presentes  et]  futuri  quod  ego  Helias  hi  ins 
Harsqui  de  Hetun  dedi  et  concessi  et  hac  imea  present! 
carta]  conhrmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus  [pro  salute  anime]  mee  et 
omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  totam  terrain 
meam  in  Enge  bergh  que  jacet]  inter  Ricardum  hlium  Alani 
et  Symonem  fratrem  suum,  que  videlicet  pertinet  [ad  meam 
dimidiam]  carucalam  terre  quam  teneo  in  territorio  de 
Hetun,  cum  communi  [et  omnibus]  aisiamentis  et  libertatibus 
eidem  terre  pertinentibus.  Mane  vero  prenominatam  terrain 
cum  pertinentiis  [suis  dedi]  jirefatis  monachis  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam,  tenendam  et  habendam  de  me  et  de 
heredibus  meis  libere,  solute  et  quiete  sicut  aliqua  elemosina 
liberius  vel  melius  [datur  vel  possidetur.  Illud]  etiam  scien- 
dum est  quod  banc  terrain  cum  prefatis  ])ertinentiis  solutam 
ab  [omni  seculari]  servitio,  consuetudine  et  demanda  ego  et 
heredes  mei  contra  omnes  homines  fwarantizabimus,  acquie- 
t]abimu5  et  defendemus  in  perpetuum.-  Hiis  testibus : 
Petro  Gillot,  Willelmo  [de  Hebbe]dene,  . . . ^ de  Hertling- 

tune,  Willelmo  Grain  de  Orge,  Symone  de  Kirkebi,  Ricardo 
^ et  multis  aliis.5 

54.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  all  his  land  upon 
Crurnacre  in  Hetton.  1210-1226. 

Sciant^  omnes  tain  presentes  quam  futuri  quod  ego  Helias 
[f.  149]  hlius  Harsewi  de  Heton  dedi  et  concessi  et  hac  presenti/ 
carta  mea  conhrmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Fumes  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  totam  terrain 
meam  in  Crumbaker,  illam  scilicet  que  jacet  inter  terram 

'Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L512.  Some  defects  have  been  supplied  from  tlie 
Coucher. 

^Tbe  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

sQy.  Willelmo,  as  in  Xo.  12.  ‘‘Gy.  fratre  ejiis,  as  in  No,  40. 

^Seal  as  before.  ^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L498. 
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Ricardi  filii  Emme  et  terram  Simonis  fratris  ejus ; et  dimi- 
diam  acram  cum  prato  jacentem  scilicet  inter  terram  Alani 
Copman  et  Alani  filii  Rogeri  de  Heton  super  Manneheve- 
des ; et  dimidiam  acram  super  Gaytelid  buttantem  super 
vadum  inter  terras  ejusdem  Alani  Copman  et  ejusdem  Alani 
filii  Rogeri ; tenendam  et  habendam  in  puram  et  liberam  et 
perpetuam  elemosinam,  libere  et  quiete  cum  omnibus  liber- 
tatibus  et  aisiamentis  dicte  ville  de  Heton  ad  prefatam 
terram  pertinentibus.  Et  ego  dictus  Helias  et  heredes  mei 
prenominatam  terram  cum  pertinentiis  sicut  supradictum  est 
contra  omnes  homines  predictis  monachis  in  perpetuum 
vvarantizabimusA  Hiis  testibus : Willelmo  de  Graindeorge^ 
Johanne  de  Hestun,  Eustachio  de  Rilestun^  Ricardo  de 
Calton,  Hugone  de  Flascebi  et  aliisA 

55.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  all  his  land  on 

Hengeberh  and  Fitis.  1200-1226. 

Sciant  etc,  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Heton  dedi 
et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum 
meorum,  totam  terram  meam  super  Hengeberh  que  jacet 
juxta  terram  Alani  le  Caupman  in  parte  austral!,  et  totam 
terram.  meam  in  Fitis,  et  totum  pratum  meum  quod  perti- 
net  ad  predictam  terram  de  Hengeberh ; tenenda  et  haben- 
da  libere  et  quiete  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut 
ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi. 
Ego  vero  et  heredes  mei  dictam  terram  cum  pertinentiis  suis 
predictis  monachis  contra  omnes  homines  ab  omni  secular! 
servitio,  consuetudine  et  demanda  warentizabimus,  adquieta- 
bimus  et  defendemus  imperpetuum. 

56.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  all  his  land  in 

Crumacre.  1 200-1226. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helias  filius  Harsqui  de  Heton  dedi 

‘ The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

-Circular  seal  of  white  wax,  bearing  a bird;  legend—  -j-  sigii.l’  hel’e  fil’i 
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ct  coiicessi  ct  hac  presenti  carta  mea  contirmavi  Dec  et 
Beate  Marie  cle  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  / 
[f.  i49(/.]  ct  successorum  meorum,  totam  terrain  meam  in  Crumbaker, 
illam  scilicet  que  jacet  inter  terram  Ricardi  filii  Emme  ct 
terrain  Symonis  fratris  cjus,  et  di  midi  am  acram  in  prato 
jacentem  inter  terram  Alani  Caupman  ct  Alani  lilii  Rogeri 
dc  Meton  super  Manchevedcs,  ct  dimidiam  acram  super 
Gaitclid  buttantem  super  vadum  inter  terram  cjusdem  Alani 
Caupman  ct  ejusdem  Alani  filii  Rogeri  ; preterea  totam 
terram  meam  arabilcm  que  jacet  inter  terram  Alani  Caup- 
man ct  rivulum,  terram  scilicet  illam  que  extendit  versus 
molendinum  cum  prato,  et  totam  terram  meam  que  jacet 
juxta  terram  Ricardi  filii  Emme  in  Midelkcnel  ; tenendas 
ct  habendas  in  puram  ct  perpetuam  elemosinam,  iibere  et 
quiete,  cum  omnibus  libertatibus  ct  aisiamentis  dicte  villc 
dc  Ilcton  ad  prefatam  terram  jicrtinentibus.  Va  ego  dictus 
Ilclyas  ct  hcredcs  mci  prenominatam  terram  cum  pertinen- 
tiis,  sicut  supradictum  cst,  contra  omnes  homines  prcdictis 
monachis  imperpetuum  vvarantizabimus  etc. 

57.  I'he  same  Helias  grants  to  the  monks  an  oxgang  of 
land  and  three  acres  in  Iletton  townfields.  1200- 
1226. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Hetoun 
dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Deo 
ct  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  .ser- 
vientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  ct 
successorum  meorum,  imam  bovatam  terre  in  villa  et  campis 
de  Heton,  illam  scilicet  quam  Symon  tenuit,  cum  tofto  et 
crofto ; et  preterea  tres  acras  terre  in  dicta  villa  et  campis 
de  Hetoun  mensuratas  per  perticam  de  Wyntirburne,  cle 
quibus  acris  quedam  pars  est  super  Waldingelandes  et  altera 
super  Langelandis  et  tertia  super  Hungerhil.  Ad  dictas 
autem  acras  dedi  dictis  monachis  communam  ad  xl.  oves 
cum  secta  sua  duorum  annorum  et  ad  iiiio*"  boves  et  iiii'^r 
vaccas  cum  secta  sua  duorum  annorum  et  ad  iiiD'"  sues  cum 


Hetto7i. 


393 


secta  sua  duorum  annorum  et  ad  duo  jumenta  cum  secta 
sua  duorum  [annorumj,  et  viginti  carricatas  de  turbario  de 
Heton  annuatim  cariandas  ad  graiigiam  suam  de  Winter- 
burne^  et  preterea  communam  duarum  bovatarum  in  pre- 
dicta possessione  de  Heton;  tenendas  et  habendas  de  me  et 
heredibus  meis  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
teneri  / potest  et  haberi,  cum  omnibus  libertatibus  et  aisia- 
mentis  que  in  dicta  possessione  inveniri  possunt.  Concessi 
etiam  prefatis  monac?iis  ut  possint  cariare  et  asportare  de 
predicta  terra  de  Hetoun  bladum,  fenum^  turbas  et  cetera 
necessaria  ad  prefatarn  grangiam  suam  de  Wintirburne. 
Hanc  autem  donationem  liberam,  solutam,  puram  et  ab  omni 
consuetudine  et  seculari  demanda  [quietam]  ego  et  heredes 
mei  predictis  monachis  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperpetuum  etc. 

58.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  an  oxgang  of 
land  and  five  acres  in  Hetton.  1200-1226. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Hetun  dedi 
et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  unam  bovatam  terre  in  villa  et  campis 
de  Heton,  illam  scilicet  quam  Willelmus  de  I'horp  tenuit 
ubique  versus  solem,  cum  tofto  et  crofto  que  Symon  filius 
Alexandri  tenuit;  et  insuper  v.  acras  terre  in  campis  dicte 
ville  perticatas  cum  pertica  de  Winterburne,  scilicet  dimi- 
cliam  acram  super  Waldingelandes  et  duas  acras  et  dimidiam 
super  Langelandis  et  super  Hungerhill  et  duas  acras  super 
Hegehavenames,  cum  communibus  aisiamentis  et  libertatibus 
predicte  ville  ad  tantum  terre  pertinentibus ; et  communam 
unius  bovate  in  campis  et  pastura  de  Heton  et  1.  caricatas 
de  turbis  de  turbario  predicte  ville  ad  opus  grangie  sue  de 
Winterburne  annuatim  imperpetuum  carianclis  et  transitum 
et  pasturam  averiis  prefate  grangie  in  campis  et  pastura  de 
Heton  quantum  pertinet  ad  prefatum  tenementum.  Hec 
omnia  prenominata  prefatis  monachis  dedi  in  puram  et  per- 
3E 
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petuam  elemosinam,  tenenda  et  habenda  de  me  et  heredibus 
meis  libere,  solute  et  quiete  siciit  ulla  elemosina  liberius  et 
quiet] us  teneri  potest  et  haberi  ab  omni  seculari  servitio, 
consuetudine  et  demanda.  Ego  enim  et  heredes  mei  pre- 
nominatis  monachis  hec  omnia  prefata  contra  omnes  homines 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum 
etc. 

59.  The  same  Helias  grants  the  monks  an  acre  in  Gaitlvth 
in  Hetton.  1200-1226. 

[f.  ijod.]  Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  de  Heton  dedi, 
concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie 
Sancte  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  meo- 
rum,  unam  acram  terre  in  territorio  de  Heton,  scilicet  in 
Gaitelyth,  que  jacet  propinquior  soli  juxta  terrain  quam 
Eustacius  de  Rillistona  dedit  predictis  monachis  et  residuam 
partem  que  jacet  inter  terrain  Alani  mercatoris^  et  Alani 
filii  Rogeri,  cum  pei*tinentiis,  libertatibus,  communibus  et 
aisiamentis  eidem  terre  pertinentibus  ; tenendam  et  haben- 
dam  libere,  solute  et  quiete  in  puram,  liberam  et  perpetuam 
elemosinam  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri 
potest  et  haberi.  Ego  autem  et  heredes  mei  dictam  terrain 
clictis  monachis  cum  pertinentiis  suis  contra  omnes  homines 
ab  omni  seculari  servitio,  consuetudine  et  demanda  v/aran- 
tizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum  etc. 

60.  The  same  Helias  grants  the  monks  an  acre  in  Hetton 

upon  Skeld.  1210-1226. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  Helyas  lilius  Harswi-^ 
de  Hetona  decli  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  con- 
firmavi Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  mona- 
chis ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  om- 
nium antecessorum  et  successorum  meorum,  unam  acram 

^ Meycat‘>y  here  as  in  52  translates  the  “ Caupman  ” of  other  charters. 
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terre  in  territorio  de  Hetona  super  Skeld’,  scilicet  dimidi  am 
acram  que  jacet  in  medio  Skeld’,  videlicet  inter  terram  Alani 
Copman'i  et  Alani  filii  Rogeri,  et  aliam  dimidiam  acram  in 
occidentali  parte  dicte  Skeld’  inter  terram  predictorum 
Alani  scilicet  et  Roger!,-  cum  pertinentiis,  libertatibus,  com- 
munibus  et  aysiamentis  ad  tantum  terre  in  dicto  territorio 
pertinentibus ; tenendam  et  habendam  libere,  solute  et  quiete 
in  puram,  liberam  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  ele- 
mosina  liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi.  Ego 
autem  et  heredes  mei  dictam  terram  cum  pertinentiis  suis 
prefabs  monachis  contra  omnes  homines  ab  omni  secular! 
servitio,  consuetudine  et  demanda  f warantizabimus,  acquie-  [f.  151] 
tabimus  et  defendemus  in  perpetuum.  Hiis  testibus : Eusta- 
chio  de  Rillestun,  Willelmo  Grainde  Orge,  Johanne  de  Es- 
tona,  Ricardo  de  Hamertona,  Ricardo  de  Kirkeby,  Hugone 
de  Flasceby,  et  aliisA 

61.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  an  oxgang  of 
land  in  Hetton,  five  acres  in  different  places  in  the 
township,  and  various  easements.  1200-  1210. 

Sciant  5 presentes  et  futuri  quod  ego  Helias  filius  Harsqui 
de  Heton  dedi  et  concessi  et  hac  mea  present!  carta  confir- 
mavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnes[io]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  anteces- 
sorum  et  successorum  meorum,  unam  bovatam  terre  in  villa 
et  campis  de  Heton,  illam  scilicet  quam  Willelmus  de  Thorp 
tenuit  ubique  versus  solem,  cum  duobus  toftis  et  croftis  que 
Alanus  molendinarius  et  Gilbertus  Stirkeseie  tenuerunt  cum 
pertinentiis  suis ; et  insuper  quinque  acras  in  campis  dicte 
ville,  scilicet  dimidiam  acram  super  Mannehevedes  et  duas 
acras  et  dimidiam  super  Langelandes  et  super  Hungerhil  et 
duas  acras  super  Hegeavenames,  cum  communibus  aisiamen- 
tis  et  libertatibus  predicte  ville  ad  tantum  terre  pertinen- 

^Caupmait,  ib.  ^ Alani,  ib. 

3The  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  ■♦Seal  as  before  (Xo.  54). 
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tibus ; et  insu}3er  communani  iinius  bovate  terre  in  campis 
et  pastura  cle  Heton.  ct  quincpiaginta  caricatas  turbe  cle 
tiirbario  cle  Hetun  acl  opus  grangie  sue  cle  Winterburn^ 
annuatim  in  perpetuum  carrianclas,  et  transitum  et  pasturain 
averiis  prefate  grangie  in  campis  et  pastura  cle  Heton  quan- 
tum pertinet  ad  prefatum  tenementum.  Hec  omnia  preno- 
minata  prefatis  monachis  clecli  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  tenenda  et  liabenda  cle  me  et  hereclibus  meis 
libere,  solute  et  quiete  sicut  ulla  elemosina  liberiuset  quietius 
teneri  potest  et  haberi  ab  omni  secular!  servitio,  consuetucline 
et  clemancla.  Ego  enim  et  herecles  mei  prenominatis  mona- 
chis liec  omnia  prefata  contra  oinnes  homines  warantiza- 
bimus,  acquietabimus  et  clefenclemus  in  perpetuum.  blis 
testibus : 2 Petro  Gyllot,  Hugone  cle  Caltun,  Willelmo  cle 
Ebeclen,  Willelmo  Greincleorge,  Simone  cle  Kirkebi,  Ricardo 
fratre  ejus  et  aliis. 

62.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  two  oxgangs  of 
land  in  Hetton  and  various  parcels  of  land,  with  liber- 
ties of  turbary,  pasturage  and  passage.  1200-1226. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Harsqui  cle  Heton  clecli 
et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie 
[f.  T5i6f.]  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  / ibidem  Deoservien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  suc- 
cessorum  meorum  et  pro  beneficio  quod  michi  sepius  con- 
tulerunt,  unam  bovatam  terre  in  villa  et  possessione  de 
Heton,  scilicet  illam  bovatam  terre  quam  Willelmus  cle 
Thorp  tenuit,  cum  tofto  et  crofto  que  Gilbertus  Stirkeheye 
tenuit ; et  unam  bovatam  terre  quam  Walterus  Chance 
tenuit,  et  totam  terram  quam  habui  super  Hegeavename  et 
totam  terram  quam  habui  super  Hengeberg  que  jacet  inter 
terram  Ricardi  filii  Alani  et  Symonis  fratris  ejus,  et  terram 
quam  habui  super  Langlandis  que  jacet  inter  terram  predict! 
Ricardi  et  Symonis  fratris  ejus,  et  unam  acram  terre  que 
jacet  super  Langlandis  que  fuit  Walter!  prepositi  juxta 


' Wynterburne,  Coudier. 
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terram  Walteri  de  Archis,  et  imam  acram  terre  super  Skeld 
juxta  terram  dicti  Ricardi^  et  dimidiam  acram  terre  super 
Ungerhil  juxta  terram  Alani  le  Coupman,  et  imam  acram 
terre  super  Crumbacre  apud  occidentem  cum  prato  eidern 
acre  pertinent]'  apud  boream^  et  dimidiam  acram  apud  Man- 
hevedis  juxta  terram  predicti  Ricardi,  et  terram  arabilem. 
cpiam  habui  in  Dalacre  et  dimidiam  acram  terre  ad  Graistan 
juxta  terram  Alani  le  Coupman,  et  terram  quam  habui  ad 
Merstal  que  jacet  inter  terram  Alani  le  Coupman  et  Alani 
filii  Rogeri^  et  communam  unius  bovate  in  eadem  villa  et 
possessione  ; et  insuper  confirmo  eisdem  monachis  duas  acras 
terre  super  Hungerhil  juxta  fossatum  monachorum  quas 
pater  mens  eis  declit,  et  pasturam  ad  xl.  oves  cum  secta  sua 
duorum  annorum  et  ad  iiii«’'  boves  et  iiiif^'"  vaccas  cum  secta 
sua  duorum  annorum  et  duo  jumenta  cum  secta  sua  ii. 
annorum  et  ad  duas  sues  cum  secta  sua  ii.  annorum;  et  in 
turbaria  ville  de  Heton  annuatim  1.  carratas  turbarum 
cariandas  ad  grangiam  suam  de  Wynterburne  imperpetuum, 
et  liberum  introitum  et  exitum  in  villa  et  possessione  de 
Heton  ad  fenum  et  bladum  et  ad  turbas  cariandas  et  ad 
equos  et  averia  et  porcos  et  oves  grangie  sue  de  Wynter- 
burne et  preterea  ad  ceteras  [res]  et  animalia  ad  tantum  terre 
rationabi liter  pertinentia ; in  liberam,  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  tenenda  et  habenda  de  me  et  heredibus  meis 
libere,  solute  et  quiete  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quie- 
tius  teneri  potest  et  haberi  ab  omni  consuetudine  secular!  et 
servitio  et  demanda.  Ego  enim  et  heredes  mei  omnia  pre- 
nominata  / prefatis  monachis  contra  omnes  homines  waren-  [f.  152] 
tizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum.  Et 
preterea  sciendum  quod  omnia  prenominata  predictis  mona- 
chis concessa  debent  acquietari  de  qualibet  forinseco  servitio 
per  iliioi"  bovatas  meas  dicte  ville  de  Heton,  scilicet  que 
jacent  ubique  inter  terram  Ricardi  filii  Alani  et  inter  terram 
Symonis  fratris  ejus,  quibuscumque  vel  quomodocumque  eas 
ego  vel  heredes  mei  dederimus  vel  dimiserimus.  Et  [utj 
hec  omnia  prefata  predictis  monachis  concessa  quieta  et  illi- 
bata  eis  permaneant  present!  scripto  sigillum  meum  apposui. 

Hiis  testibus  etc. 


39^  Fuyne^s  Canchei\ 

63.  The  same  Helias  grants  to  tlie  monks  two  acres  in 
Hetton  upon  Criimacre,  Mansheacl  and  Gaitlyth.  ! 2 I i)- 
1220. 

[Sciant^  etc.  quod  ego  Ilelyas  hlius  Marsqiii  de  Meton 
dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mca  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  Fiirnesio  et]  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibiis  pro  salute  anime  mee  [et  omnium  anteccssorum  et 
successorum  meorum  et  pro  beneficiis  que  mihi  sepius  con- 
tulerunt]  duas  acras  terre  in  campis  de  Iletune  cum  perli- 
nentiis  suis,  scilicet  unam  acram  su])er  Cdumacra,  scilicet 
c|ue  jacet  |inter  terram  R|icardi  filii  Heme  et  terrain  vSimonis 
fratris  ejus,  et  alteram  acram,  scilicet  cujus  medietas  jacet 
super  Mannesheved-  inter  terram  .\lani  Caupman  et  terram 
Alani  filii  Rogeri  et  altera  medietas  super  Gaytcelit'^  que 
tendit  ad  vadum  versus  Flascebi,  in  puram,  liberam  et  per- 
|)etuam  elemosinam  ; tenendas  et  habendas  de  me  et  here- 
dibus  meis  sicut  carta  rnea  exinde  facta  melius  testatur. 
Preterea  concessi  et  presenti  carta  mca  confirmavi  prefatis 
monachis  ut  de  iiii'""  bovatis  meis  in  dicta  villa  et  posses- 
sione  de  Ileton,  scilicet  de  duabus  (jue  jacent  inter  terram 
dicti  .Alani  Caupman  et  terram  .Alani  filii  Rogeri  et  de  ilia 
bovata  quam  .Alanus  filius  Willelmi  tenuit  et  de  ilia  bovata 
quam  Alanus  Herdingsun  tenuit,  quatuor  eorum  bovatc  quas 
habent  ex  done  Waited  de  .Archis  de  omni  forinseco  servitio 
acquietabuntur,  ita  scilicet  quod  dicte  iiii.  mee  bovate  qui- 
buscumque  vel  quomodocumque  ego  vel  heredes  mei  dede- 
rimus  vel  vendiderimus  vel  dimiserimus  vel  in  dominico 
tenuerimus  de  omni  seculari  consuetudine,  exactione  et 
demanda  prefatas  eorum  iiii.  bovatas  defendent  et  acquie- 
[f.  132J.J  tabunt,  et  pro  prefato  forinseco  [servitio]  / et  premissis  con- 
suetudinibus  exigendis  predictarum  suarum  iiii.  bovatarum 
ad  tenentes  iiii.  bovatas  meas  prefatas  semper  recurrent 
exactores.  Ego  autem  et  heredes  mei  hec  omnia  prenomi- 
nata  prefatis  monachis  secundum  quod  prefatum  est  in 

•Duchy  of  Lane.  .Anct.  Deeds,  L499;  the  top  has  been  torn  away,  but  tfie 
missing  words  are  restored  from  the  Coucher. 
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liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  clemo- 
sina  liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi  contra  omnes 
homines  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  in 
perpetuum.  His  testibusH  Petro  Gillot,  Johanne  de  Eston, 
Willelmo  Graindorge,  Ricardo  de  Calston,  Eustachio  de 
Ri Heston,  Ricardo  filio  Heme,  et  multis  aliis.^ 

64.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  all  his  land  on 

Marista]  and  Graystan.  1210-1226. 

Sciant'^  presen tes  et  futuri  quod  ego  Helyas  hlius  Harsqui 
de  Heton,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta 
mea  confirmavi  Deo  et  Sancte  Marie  de  Furnes[io]  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus  totam  terrain  meam  arabilem 
ad  Maristal  que  jacet  inter  terram  Alani  Coupman  et  terrain 
Alani  filii  Rogeri,  et  totam  terram  meam  arabilem  ad  Gray- 
stan supra  le  Mire  que  jacet  inter  terras  predictorum  homi- 
num,  cum  communa  et  pastura,  cum  libertatibus  et  omnibus 
aliis  aisiamentis  ad  tantam  terram  pertinentibus,  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab  omni 
seculari  servitio,  exactione  et  demanda  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi.  Et  ego  et  heredes 
mei  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  predictam 
terram  prefatis  monachis  cum  omnibus  suis  pertinentiis  con- 
tra omnes  homines  et  feminas  in  perpetuum.  Testibus:^ 
Wilino  de  Arches,  Willelmo  de  Hebeden,  Willelmo  Grein- 
dorg’,  Eustachio  de  Riliston,  Johanne  de  Heston,  Hugone 
de  Flascebi,  Ricardo  de  Caltun  et  multis  aliis. 5 

65.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  one  oxgang  of 

land  in  Hetton,  with  liberties.  1200-1226. 

Sciant  etc.  quod  ego  Helias  hlius  Harsqui  de  Heton  dedi 
et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  conhrmavi  Deo  et  Beate 
Marie  de  Flurnesiol  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 

^ 'I'he  transcript  in  the  Coucher  ends  liere. 

-Seal  as  before  (Xo.  54).  3[)uchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 50G. 
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pro  salute  aniinc  nice  ct  oiniiiuin  antecessoruni  ct  succcs- 
soruin  nicoriini,  imam  bovatam  terre  in  villa  ct  campis  do 
Ilcton,  illam  scilicet  tjuam  Walterus  Charite  temiit,  cum 
tofto  suo  ct  crofto  ct  aliis  suis  pertiiicntiis ; tenendam  ct 
habendam  de  me  ct  heredibus  meis  in  liberam  et  perpetuam 
[f.  clemosinam  cum  communibiis  libertatibus  ^ et  aisiamentis  in 

posscssione  dicte  ville  ad  tantum  terre  j)ertinentibus.  Dictam 
autem  bovatam  cum  j^ertinentiis  suis  dicti  monaebi  tenebunt 
ct  habebunt  dc  me  ct  heredibus  meis  libcrc,  solute  et  quiete 
ab  omni  servitio,  coiisuetudine  seculari  ct  demanda  ad  mo 
ct  heredes  mcos  pertinente.  Faciant  prefati  monachi  forin- 
sccum  servitium  j)ro  dicta  bovata  terre  cjuantum  pcrtinct  ad 
octavam  partem  carucatc  terre  cujus  terre  quatuordccim 
carucatc  faciunt  feodum  unius  militis.  Sciendum  autem 
quod  predicti  monachi  habebunt  ct  utentur  cum  averiis  ct 
ovibus  suis  in  pastura  de  Ileton  grangic  sue  dc  Wyntcrbunie 
ct  cariabunt  bladum,  fenum,  turbas  ad  dictam  grangiam  dc 
|K)sscssionc  dicte  ville,  quantum  j)crtinct  ad  j)rcfatam  bova- 
tam terre.  Ego  autem  ct  heredes  mci  j)rcnominatam 
bovatam  terre  cum  j^ertinentiis  suis  prenominatis  monachis 
sicut  supradictum  est  contra  omnes  homines  warantizabimus 
et  dcfcndenuis  in  pcr|)ctuum.  Hiis  testibus  etc. 

66,  riic  same  Ilelias  grants  to  the  monks  a toft  and  croft, 
an  acre  of  land  in  Hetton,  and  liberties  pertaining  to 
five  oxgangs  of  land.  1200-1226. 

Omnibus^  Christi  hdelibus  presentibus  et  futuris  Ilelyas 
tilius  Hareswi  dc  Ilcton  salutem.  Xoveritis  me  dedisse  et 
concessisse  et  hac  presenti  carta  mea  confirmassc  Deo  ct 
Sancte  Marie  de  Fumes  et  monachis  ibidem  Deo  serxicn- 
tibus  unum  tophtum  in  villa  de  Meton,  scilicet  illud  Cjuod 
Adam  citharedus  tenuit  quod  jacet  inter  aulam  et  tophtum 
Ranulh  hlii  Suani  ; ct  unam  acram  terre  unde  una  roda  jacet 
in  crofto  predicti  tophti  ct  una  roda  juxta  terram  Alani 
Caupnian  et  dimidia  acra  in  Parva  Colland’  juxta  terram 
Ricardi  filii  Alani  ; et  preterea  dedi  predictis  monachis 


■ Duchy  of  l ane.  Anct.  Deeds,  6513. 


Hetton. 


totam  communam  in  territorio  et  villa  cle  Heton  que  pertiiiet 
ad  quinque  bovatas  terre  in  eadem  villa,  cum  omnibus  liber- 
tatibus  et  aisiamentis  ad  dictam  communam  pertinentibus 
infra  villam  et  extra,  de  quibus  quinque  bovatis  Willelmus 
de  Torp  tenuit  duas  bovatas  et  Alanus  blius  dicti  Willelmi 
unam  bovatam  et  due  bovate  fuerunt  de  dominico  meo, 
scilicet  que  jacent  / juxta  terrain  Simonis  filii  Emme ; tenen-  [f. 
dum  et  habendum  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam  paci- 
fice  et  solute  ab  omni  seculari  servitio  et  demanda.  Et  ego 
dictus  Helias  et  heredes  mei  dictis  abbati  et  monachis  hec 
omnia  prenominata  vvarantizabimus,  adquietabimus  et  de- 
fendemus  contra  omnes  homines  in  perpetuum.  Et  in  Juijus 
rei  testimonium  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui. 
Hiis  testibus:^  Wilino  de  Arches,  Willelmo  (iraindeorge, 
Eustachio  de  Ri Heston,  Johanne  de  Eston,  llugone  de 
Elascebi,  Alano  Caupman  et  aliis.- 

67.  The  same  Helias  grants  to  the  monks  two  oxgangs  of 
land  in  Hetton.  1200-1210. 

Omnibus^  Christ!  fidelibus  presentibus  et  futuris  Helyas 
filius  Harswi  de  Heton  salutem.  Noveritis  me  concessisse, 
dedisse  et  hac  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  abbati 
et  monachis  de  Furnesio  duas  bovatas  terre  in  territorio  de 
Heton  cum  toftis  et  croftis  suis  et  omnibus  aliis  pertinentiis, 
libertatibus  et  aisiamentis;  quas  bovatas  dicti  abbas  et 
monachi  tenuerunt  aliquando  de  me  ad  terminum  viginti 
annorurn ; illas  scilicet  quas  Willelmus  de  Merley  de  me 
tenuit  antequam  dicti  abbas  et  monachi  eas  habuerunt; 
tenen  das  et  habendas  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam, 
quietas  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  demanda  ad  me 
vel  heredes  meos  pertinente.  Et  ut  hec  mea  concessio  et 
libera  donatio  stabilis  sit  et  perpetuis  temporibus  inconcussa 
permaneat  presens  scriptum  sigilli  mei  appositione  corro- 
boravi.  Hiis  testibus  H fratre  Ricardo  cle  Depedale  cano- 

Hhe  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  -Seal  as  before. 

3 Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L503. 
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nico  dc  Dcrham,  Willelnio  dc  Mcbcdcn,  ICiistachio  de 
Rilleston,  Willclmo  dlio  Arkil,  Roberto  dc  Royvill,  W'illel- 
nio  lilio  ejiis,  Willclmo  Brani,  qui  omnes  cum  multis  aliis 
luiic  donationi  presentes  fucruntd 

68.  I be  same  Hclias  grants  to  the  monks  the  moiety  of 
a toft  in  Iletton  with  two  roods  of  land.  1200- 12  1 0. 

Sciant-  j)resentes  et  futuri  quod  ego  llelias  filius  .\rschui 
dc  Metona  dedi  et  concessi  et  hac  j)rcsenti  carta  mca  con- 
I'lrmavi  ne(^  et  Beale  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  |)ietatis  intuitu  et  ])ro  bcneficio 
(juod  mihi  sepius  contulerunt,  medictatem  tofti  in  villa  de 
Ilcton,  scilicet  quod  Ilenricus  de  'rrechesfeud  icnuit  scilicet 
proximum  juxta  toftum  Walteri  filii  (ioduini,  et  imam 
rodam  in  crofto  juxta  croftum  ejusdem  Walteri  et  unam 
rodam  ad  Byuertrestub  juxta  terrain  Simonis  fratris  Ricardi 
de  llctona;  tenendam  et  habendam  de  me  et  heredibus 
meis  in  liberam,  pin  am  et  jierpetuam  elemosinam,  solute, 
[f.  134]  libere  et  quietc  sicut  / ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
teneri  potest  et  haberi  ab  omni  scculari  consuctudinc  et  dc- 
manda.  I\go  enim  et  heredes  mei  jirefatis  monachis  j)re- 
fatum  toftum  et  jucdictas  duas  rodas  cum  pertinentiis  suis 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  contra  omnes 
homines  in  perpetuum.  Ilis  testibus:-^  Willclmo  Ciraindeorg, 
Johanne  de  Kstona,  Eustachio  de  Rillestona,  Ilarnado  dc 
Gayrcgraie,  llugone  de  Flasceby,  Alano  Caui)man,  Ricardo 
filio  Emme  et  multis  aliis. ^ 

69.  I'he  same  Helias  grants  the  monks  an  oxgang  of  land 

in  H ettim . 1200-1226. 

Sciant  5 presentes  et  futuri  quod  ego  Elyas  filius  Ilarswi 
de  Hetona  et  heres  ejus  dedi  et  concessi  et  hac  mca  presenti 
carta  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnes[io]  et  mona- 

'Circular  seal  of  white  wax,  bearing  a bird  ; legend  as  above. 

^ Duchy  of  Lane.  .^nct.  Deeds,  L^og. 

^The  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  ^Seal  as  before. 
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chis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  om- 
nium antecessorum  et  successorum  meorum,  imam  bovatam 
terre  in  campis  et  possessione  de  Hetona,  scilicet  illam  bova- 
tam cpiam  A] anus  filius  Herdin  tenuit,  cum  tofto  et  crofto 
et  omnibus  aliis  pertinentiis  ad  imam  bovatam  terre  perti- 
nentibus  in  villa  et  possessione  de  Hetona,  in  puram,  liberam 
et  perpetuam  elemosinam ; tenendam  et  habendam  de  me 
et  heredibus  meis  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
teneri  potest  et  haberi.  Ego  autem  et  heredes  mei  predic- 
tam  bovatam  terre  cum  pertinentiis  predictis  monachis  libe- 
ram, solutam  et  quietam  ab  omni  consuetudine  secular!  et 
demanda  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquieta- 
bimus  et  defendemus  in  j)erj)etuum4  Hiis  testibus : Willel- 
mo  Greyndorge,  Eustachio  de  Rillestona,  Johanne  de  Hes- 
tona,  Will  el  mo  filio  Archilli  et  aliis  multis. 

70.  The  same  Helias  grants  the  monks  a toft  and  three 
acres  in  Hetton.  1200-1  210. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  Helias  hlius  Harsqui 
de  Hetun  decli  et  concessi  et  hac  mea  present!  carta  confir- 
mavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem 
[DeoJ  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  anteces- 
sorum et  successorum  meorum,  toftum  unum  in  Hetun, 
scilicet  ad  orientem  de  Walclingelandes,'^  et  dimidiam  acram 
super  dictas  Waldingelandes’^  juxta  toftum  Gaufridi  et  super 
Langelandes  duas  acras  ad  aquilonem  juxta  terram  Ricardi 
filii  Emme  et  dimidiam  acram  super  easdem  La|n]gelandes 
que  fuit  Walter!  prepositi,  in  puram  et  perpetuam  helemo- 
sinam ; tenendas  et  habendas  de  me  et  heredibus  meis  sicut 
helemosina  ulla  teneri  potest  et  haberi  cum  omnibus  liber- 
tatibus,  aisiamentis  et  communibus  in  villa  et  possessione  de 
Hetun,  scilicet  ad  quadraginta  oves  cum  secta  sua  duorum/ 
annorum  et  ad  quatuor  boves  et  quatuor  vaccas  cum  secta  [f.  154a.] 
sua  duorum  annorum  et  ad  quatuor  sues  cum  secta  sua 

' The  transcript  in  the  Couclier  ends  h.ere. 
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duorum  annorum  et  ad  duo  jumenta  cum  secta  sua  duorum 
annorum,  et  turbas  ad  grangiam  suam  de  Winterburne, 
scilicet  annuatim  viginti  caricatas.  Hanc  autem  dona- 
tionem  solutam,  liberam  et  quietam  ab  omni  consuetudine 
et  seculari  demanda  quam  ego  et  heredes  mei  dictis  mona- 
chis  damns,  contra  omnes  homines  eis  warantizabimus, 
acquietabimus  et  defenclemus  in  perpetuumd  His  testibus: 
Petro  Gillot,  Hugone  de  Caltun,  Willelmo  Graindorge,  Hu- 
gone  de  Flascebi,  Simone  de  I\irkel)i,  Ricardo  fratre  ejus, 
Ricardo  filio  Emmc  et  aliis  multis.- 

71.  Roger  de  Montbegon  confirms  to  the  monks  the  gifts 
made  by  Walter  de  Archis  and  Helias  son  of  Harsqui, 
namely  five  oxgangs  of  land  and  tliree  acres  in  Hetton. 
1200-1220. 

I'niversis"’  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus 
quam  fiituris  Rogerus  de  Monte  Begonis  salutem  eternam 
in  Domino.  Xo\'erit  universitas  vestra  me  concessisse  et  hac 
presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  ecclesie  Beate  Marie 
de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  jmo  salute 
mea  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  cpiin- 
c{ue  bovatas  terre  et  tres  acras  in  villa  de  Hetun,  illas  scilicet 
quas  Walterus  de  Archis  et  Helias  filius  Harsqui  dederunt 
eis  in  puram  et  perpetuani  elemosinam,  cum  thoftis  et  croftis 
predicte  terre  pertinentibus  et  cum  omnibus  libertatibus  et 
aisiamentis  ville  de  Hetun,  libere,  quiete,  integre  et  honori- 
fice  ab  omni  servitio  et  exactione  seculari  sicut  carte  donato- 
rum  suorum  Walteri  de  Archis  et  Helie  filii  Harsqui 
testantur.  Et  ut  hec  concessio  mea  et  confirmatio  in  poste- 
rum  rata  sit  et  stabilis  huic  scripto  sigillum  meum  apposui. 
Hiis  testibus:^  Gilberto  de  Croft,  Galfrido  Britone,  Henrico 
de  iMuggedene,  Willelmo  de  Thanchrele,  Johanne  Britone, 
Gilberto  Blundel,  Radulfo  Hachet,^  Waltero  coco  et  aliis. 

*'l  he  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  *SeaI  as  before. 

3 Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L514. 
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>72.  The  same  Roger  confirms  to  the  monks  a toft  and  ten 
and  a half  acres  of  land  in  Hetton.  1 190-1226. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentes  litteras 
vdsuris  et  audituris  Rogerus  de  Monte  Begonis  salutem  in 
Domino.  Noveritis  quod  ego  divine  pietatis  intuitu  concessi 
et  conlirmavi  domui  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  decern  acras  et  dimidiam  cum  uno  tofto  in 
campo  et  villa  de  Heton,  scilicet  terram  illam  et  toftum 
quod  Suanus  de  eis  tenuit,  cum  omnibus  aisiamentis^  liber-/ 
tatibus  et  communibus  predicte  ville  ad  dictam  terram  [f.  155] 
rationabiliter  pertinentibus,  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam  sicut  carte  donatorum  melius  et  liberius  exinde  facte 
testantur.  Et  ut  hec  mea  confirmatio  rata  perpetuo  per- 
maneat  huic  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis 
testibus  etc. 

73.  Richard  son  of  Emma  grants  to  the  monks  half  a caru- 
cate  of  land  in  Hetton.  1200-1210. 

Omnibus^  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  et 
audituris  Ricardus  hlius  Emrne  de  Heton  salutem  in  Do- 
mino. Noverit  universitas  vestra  me  dedisse  et  hac  presenti 
carta  mea  conhrmasse  Deo  et  Beate  Marie  et  abbatie  de 
Furnes[ioj  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  dimidiam 
carucatam  terre  in  villa  de  Heton,  illam  scilicet  quam  tenui 
de  Eustachio  de  Rilleston  que  jacet  inter  terram  Helye 
filii  Arscwi  et  terram  Roberti  de  Flascebi  per  totum  cam- 
pum,  et  duo  tofta  cum  croftis  juxta  fontem  similiter  de 
feodo  predicti  Eustachii,  cum  omnibus  pertinentiis  suis 
infra  villam  et  extra ; eis  habenda  et  tenenda  libere  et  quiete 
in  perpetuam  elemosinam.  Et  pr^terea  dedi  dictis  mona- 
chis alia  duo  tofta  cum  croftis  in  eadem  villa,  quorum  unum 
tenuit  Adam  de  Kylneshei  et  reliquum  Willelmus  faber. 

Hec  omnia  predicta  ego  Ricardus  filius  Emme  et  heredes 
mei  predictis  monachis  v/arantizabimus,  defendemus  in  per- 
petuum,  salvo  forinseco  servitio  domini  regis  ad  tantam 


Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L519. 
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terram  pertinente.  Hiis  testibus : ^ Willelmo  cle  Stiveton, 
Willelino  de  Hebedcne,  Petro  Gyllot,  Willelmo  Greindeorge, 
Willelmo  filio  Arkil,  Johanne  dc  Heston  et  aliis.- 

74.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  a toft  and 
croft  witli  half  an  acre  of  land.  1200-1210. 

Notum-^  sit  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futu- 
ris  quod  ego  Ricardus  111  ins  Emme  de  Heton  concessi,  dedi 
et  hac  mea  carta  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie 
de  ITirnesjioj  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  unum 
toftum  cum  crofto  et  edificiis  in  villa  de  Heton,  quod 
Gaufridus  filius  llylde  aliquando  de  me  tenuit,  et  duas 
acras  terre  in  territorio  de  Heton,  quarum  una  dimidia  acra 
jacet  in  Chayiieslioii  et  altera  in  M)alelkevel,  et  in  Thores- 
[f.  i55cij  croft  tres  rode  et  ad  Buitre/stubbe^  una  roda  ; tenend.i  et 
habenda  in  puram  et  perj>etuam  elemosinam,  libere  et 
cpiiete  ab  omni  seculari  ser\itio  et  exactione,  cum  omnibus 
aysiamentis  et  libertatibus  ad  prefatam  terram  in  eadem 
villa  pertinentibus.  Et  ego  dictus  Ricardus  et  heredes  mei 
predictam  terram  prelatis  monachis  warantizabimus,  adquie- 
tabimus  et  defendemus  contra  omnes  homines  in  {)er])etuum. 
Et  preterea  remisi  et  quietum  clamavi  in  perpetuum  omnes 
C[uerelas  et  querimonias  quas  habui  vel  habere  iiotui  erga 
predictos  monachos  de  terris  mensurandis,  de  fossatis,  de 
purpresturis,  de  pasturis  supergravatis  et  omnibus  aliis  nocu- 
mentis.  His  testibus>''  Willelmo  de  Hebbeden,  Willelmo 
Grayndorge,  Johanne  de  Eston,  Ricardo  de  Kalton,  Eusta- 
chio  de  Rillestun,  Willelmo  filio  Archil.^ 


’ the  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

= \’esica-sliape(l  seal  of  white  wa.x,  bearing  a llenr-de-lvs ; legend — sigili.’ 

RIC.\RDVS  FIL’  EM. 

3Duchv  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 520. 

•‘Burtre  stub,  Coucher. 

5 The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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75.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  three  roods  of 
land  in  Hetton.  1200-1210. 

Scianti  oinnes  qui  sunt  et  qui  venturi  sunt  quod  ego  Ri- 
cardus  filius  Emme  de  Hetun  dedi  et  concessi  et  presenti 
carta  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furneis  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  meorum  et  successorum,  imam  rodam 
terre  in  longitudine  in  una  parte  tofti  et  crofti  quam 
Paulinus  tenuit  in  Hetun  versus  orientem  et  latitudine  viginti 
et  octo  pedum  hominis  quemcumque  fratres  de  Winter- 
burne  voluerint  adducere  ad  illam  latitudinem  rnensuran- 
dam,  et  dimidiam  acram  terre  super  majori  Colleland  in 
campo  de  Hetum ; tenendam  de  me  et  heredibus  meis  in 
purain  et  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  libertatibus 
et  omnibus  aisiamentis  prefate  ville  de  Hetun  predicte  terre 
pertinentibus.  Et  ego  et  heredes  mei  warantizabimus  pre- 
fatam  elemosinam  dictis  monachis  contra  omnes  homines 
in  perpetuum  et  ab  omnibus  servitiis  secularibus  adquieta- 
bimus ; et  Si  prefatam  elemosinam  illis  warantizare  non 
poterimus  nos  dabimus  illis  sine  dilatione  equivalentiam 
predicti  tofti  et  crofti  in  eadem  villa  juxta  toftum  Johannis 
bercarii  versus  occidentem  et  solvemus  illis  omnia  edificia 
sua  in  prefato  tofto  posita.  Hiis  testibus : - Hugone  de 
Calton,  Willelmo  Graindeorge,  Johanne  de  Estton,  Eusta- 
cio  de  Rilleston,  Helia  de  Heton,  Galfrido  de  Eston,  Ar- 
naldo  de  Gairegrave  et  multis  aliis.-^ 

76.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  a toft  and 

crofq  with  half  an  acre  of  land.  1200-1226. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Ricardus  filius  Alani  5 
de  Hetton  dedi  et  concessi  et  presenti  carta  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  Fiirnes[io]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus,  pro  salute  / anime  mee  et  omnium  antecessorum 

'Ducliy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L517. 

‘The  transcript  in  the  Coiicher  ends  here.  ^Seal  as  before. 

^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  I.  516  ^Enime,  Coucher. 
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ct  siiccessorum  meorum,  unum  toftum  et  croftum,  scilicet 
qiie  Emma  mater  mea  in  ligia  potestate  sua  cledit  Ade 
clerico  cum  Maria  filia  sua  in  liberum  maritagium,  cum 
dimidia  acra  terre  arabilis  super  Miclekolland,  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam ; tenenda  ct  habenda  de  me  ct 
licredibus  meis  liberc,  solute  et  quicte  cum  pertinentiis  suis, 
scilicet  communibus  libertatibus  [et]  assiamentis  in  posscs- 
sione  de  Hetton  ad  tantum  terre  pertinentibus,  sicut  ulla 
clemosina  liberius  et  quietius  tencri  potest  ct  haberi.  Ego 
autem  et  heredcs  mci  dictum  toftum  et  croftum  in  dicta 
\illa  de  Hetton  cum  dicta  dimidia  acra  ct  pertinentiis  pre- 
fatis  monachis  liberas,  solutas  ct  quictas  ab  omni  seculari 
servitio  et  demanda  warentizabimus  ct  adquietabimus  in 
])crpetuum.  His  testibusH  Willelmo  de  Hcbedcn,  Wilino 
de  Harebis,  Willelmo  Creindeorge,  Helia  de  Hetton,  Eusta- 
( hio  de  Rilleston,  Hugone  de  Flascebi  et  aliis. 

77.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  twenty  cartloads 
of  turf  a year  from  Hetton  turbary.  1200- 1220. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  Ricardus  filius  Emmc 
de  Heton  dedi  ct  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  con^ 
tirmavi  Deo  et  abbatic  Sancte  Marie  de  Fumes  ct  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
viginti  charres  turbarum  de  turbaria  de  Heton  annuatim 
capiendas  ad  sustentationem  portc  grangie  de  Winterburne. 
Hanc  donationem  meam  ego  dictus  Ricardus  ct  heredes  mei 
])redictis  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus, 
adquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum.  Hiis  testibusi-^ 
Willelmo  de  Hebbeden,  Wylin  de  Archis,  Eustachio  de 
Rilleston,  Willelmo  Graindorge,  Helia  de  Heton  et  aliis.  ^ 


’The  transcript  in  tlie  Coucher  ends  here. 
= Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L518. 

3 The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
■•Seal  of  red  wax,  as  above.  No.  73. 
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78.  Agreement  between  R[obert]  abbot  and  the  monks  of 
Furness  and  Gilbert  de  Heton  and  Eve  his  wife  con- 
cerning the  lands  formerly  held  by  Swain  and  Richard 
son  of  Emma.  1230-1235. 

Hec  est  conventio  facta  inter  dompnum  R[obertum]  abba- 
tem  et  conventum  de  F[urnesio]  ex  una  parte  et  Gillebertum 
de  Hetona  et  Evam  uxorem  ejus  ex  altera,  scilicet  quod 
abbas  de  F[urnesioj  et  conventus  dimiserunt  et  concesserunt 
dictis  GhllebertOj  et  E[ve]  uxori  sue  terram  quam  Suain  de 
eis  tenuit  in  villa  et  possessione  de  Hetona,  cum  tofto  et 
crofto  que  fuerunt  Ricardi  filii  Emme  et  sunt  proxima  tofti 
et  crofti  que  fuerunt  dicti  Suani,  et  insuper  dimidiam  acram 
in  crofto  ejusdem  tofti,  tenendas  et  habendas  de  illis  tanlum 
in  vita  sua  scilicet  sub  tali  forma:  Si  dicta  Eva  obierit  ante/ 
dictum  G[illebertum]  maritum  suum  tota  terra  predicta  cum 
pertinentiis  dicto  Gfilleberto]  in  tota  vita  sua  remanebit;  si 
vero  dictus  G[illebertus]  ante  dictam  ELvamJ  uxorem  suam 
obierit  tota  predicta  terra  cum  pertinentiis  suis  dicte  E[ve] 
in  tota  vita  sua  remanebit,  scilicet  tenenda  et  habenda  libcre 
de  dictis  monachis  tantum  in  vita  eorum,  reddendo  annuatim 
sex  solidos  predictis  abbati  et  monachis  ad  duos  terminos 
pro  Omni  servitio,  scilicet  tres  solidos  ad  festum  Sancti 
Martini  et  tres  solidos  ad  Pentecosten.  Et  sciendum  quod 
in  obitu  utriusque,  scilicet  dicti  G[illebertiJ  et  E[ve]  uxoris 
sue,  medietatem  catallorum  utriusque  predictis  abbati  et 
monachis  remanebit.  Post  obitum  vero  dicti  G[illebertij  et 
E[ve]  uxoris  sue  tota  predicta  terra  cum  pertinentiis  dictis 
abbati  et  monachis  sine  alicujus  contradictione  quieta  rema- 
nebit. Si  vero  dictus  G[illebertus]  post  mortem  dicte  E[ve] 
uxoris  sue  in  vita  sua  sive  in  obitu  habitum  conversi  devote 
petierit  dicti  abbas  et  monachi  ei  pietatis  intuitu  conces- 
serunt. Hiis  testibus. 

79.  Alice  daughter  of  Helias  de  Rilleston  grants  to  the 
monks  two  oxgangs  of  land  in  Hetton  with  their  tofts 
and  crofts.  1200-1220. 

Omnibus  etc.  Alicia  filia  Helye  de  Rylleston  salutem  in 
Domino.  Noveritis  me  dedisse  et  hac  mea  carta  confirmasse 
3G 
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in  viduitate  mea  et  ligia  potestate  abbati  et  conventui  de 
F[urnesio]  duas  bovatas  terre  in  Hetona  cum  toftis  et  croftis 
et  omnibus  aliis  pertinentiis,  illas  scilicet  quas  Ricardus 
filius  Ketel  aliquando  de  me  tenuit ; tenendas  et  habendas 
libere  et  quiete  de  me  et  hereebbus  meis  in  perpetuam 
elemosinam,  faciendo  michi  et  heredibus  meis  tantummodo 
forinsecum  servitium  quantum  pertinet  ad  duas  bovatas  terre 
in  possessione  de  Hetona.  Hec  omnia  dictis  abbati  et  con- 
ventui dedi  et  concessi  pro  salute  anime  mee  et  ob  devo- 
tionem  quam  habui  erga  domum  de  F[urnesio]  pro  benebciis 
que  michi  sepius  contulerunt  et  maxime  pro  decern  et  octo 
marcis  quas  michi  dederunt  in  urgenti  mea  necessitate.  Et 
ego  dicta  Alicia  et  heredes  mei  omnia  prenominata  dictis 
abbati  et  conventui  contra  omnes  homines  warantizabimus 
et  defendemus  imperpetuum.  Hiis  testibus. 

80.  The  same  Alice  grants  to  tlie  monks  two  more  oxgangs 
of  land  with  tofts  and  crofts.  1200-1220. 

[f-  157]  Omnibus  etc.  Alicia  / filia  Helve  de  Rilleston  salutem  in 
Domino.  Xoverit  universitas  vestra  me  in  ligia  potestate 
mea  et  viduitate,  pro  salute  anime  mee  et  meorum,  con- 
cessisse^  dedisse  et  presenti  carta  mea  conhrmasse  Deo  et 
abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  duas  bovatas  terre  in  campo  de  Heton, 
quarum  imam  tenuit  Rogerus  capellanus^  cum  tofto  et 
crofto  que  jacent  inter  terrain  Rogeri  tannatoris  et  toftum 
Helye  filii  Henrici,  et  aliam  bovatam  tenuit  Alanus  lilius 
Rogeri  que  per  totum  campum  jacet  inter  terram  Helye  filii 
Harsqui  et  terram  Walteri  filii  Gothwini,  cum  tofto  et  crofto 
que  predictus  Alanus  tenuit  cum  bovata  prenominata ; tenen- 
das et  habendas  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam,  quiete, 
honorifice  et  plenarie  cum  toftis  prenominatis  et  omnibus 
aliis  pertinentiis  suis,  libertatibus  et  aisiamentis  et  communi- 
bus  infra  villam  et  extra,  faciendo  forinsecum  servitium 
quantum  pertinet  ad  duas  bovatas  terre  in  eadem  villa  ubi 
xiiii.  carucate  terre  faciunt  feodum  unius  militis.  Et  ego 
predicta  Alicia  et  heredes  mei  terram  prenominatam  cum 
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pertinentiis  prefatis  monachis  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum  etc. 

81.  William  son  of  John  de  Flasceby  releases  to  the  monks 
all  right  in  the  sixth  part  of  Hettonholme.  1190- 
1200. 

Noverint  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  filius 
Johannis  de  Flasceby,  concessu  heredum  meorum,  quietum 
clamavi  a me  et  heredibus  meis  imperpetuum  monachis  de 
F[urnesio]  omnem  calumpniam  et  clamium  et  jus  quod  habui 
vel  habere  potui  in  sexta  parte  de  Hetunholme,  quod  habent 
in  elemosina  de  Willelmo  Graindeorge,  in  quo  sunt  xxxii. 
acre  terre  mensurate.  Et  ut  hec  quietaclamatio  hrma 
habeatur  in  posterum  sigilli  mei  appositione  volui  earn 
roborare.  Hiis  testibus. 

82.  The  same  William  grants  to  the  monks  two  acres  and 
a half  in  Flashy.  1 190-1200. 

Sciant^  omnes  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus 
filius  Johannis  de  Flascebi,  consilio  et  voluntate  amicorum 
meorum  et  concessu  Hugonis  filii  mei  et  heredis,  dedi  et 
concessi  et  hac  carta  mea  con/firmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  [f 
Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam  duas  acras  terre  et  dimi- 
diam  in  campo  de  Flascebi  in  Hevedlandes  et  in  iBjrochhol- 
cliD  et  quicquid  ibi  amplius  inveniri  potest  quod  ad  me 
pertinet,  liberas,  quietas  et  solutas  ab  omni  servitio  seculari 
et  consuetudine  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et 
quietius  teneri  potest.  Et  ego  et  heredes  mei  prefatam 
terram  prefatis  monachis  contra  omnes  homines  et  omnes 
calumpnias  et  omnes  calumpniatores  in  perpetuum  waran- 
tizabimus  et  de  omni  servitio  adquietabimus.  Hiis  testi- 
bus : domno  abbate  de  Salleie,  Adam  de  Salieleie,  Willelmo 
Graindorge,  Rannulfo  de  Estune,  Hugone  de  Caltune,  Har- 

^Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  1.489  ; L490  is  a duplicate. 

^Brokholclif,  Coucher. 

3 The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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squid  de  Hetune,  Elia  de  Rillestune,  Radulfo  filio  Willelmi 
et  multis  aliisd 

83.  Hugh  de  Flasceby  grants  to  the  monks  half  a carucate 
of  land  in  Flashy  with  tofts  and  crofts ; also  other 
lands  and  liberties.  1200-1220. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  Hugo  de 
Flasceby  salutem.  Xoveritis  me  dedisse,  concessisse  et  pre- 
sent! carta  mea  confirmasse  Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de 
F[urnesioJ  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute 
anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum, 
unam  dimidiam  carucatam  terre  cum  omnibus  suis  perti- 
nentiis  in  villa  et  possessione  de  Flasceby,  scilicet  illud 
toftum  quod  jacet  ubique  juxta  illam  dimidiam  carucatam 
terre  quam  idem  monachi  tenent  in  libera  elemosina  de 
Willelmo  Graindeorge;  et  quatuor  tofta  in  eadem  villa  de 
Flasceby,  scilicet  illud  toftum  quod  Alanus  f rater  meus 
tenuit  de  me  et  [illud  quod]  Helyas  Waggespere  lenuit  et 
illud  quod  Willelmus  Tolus  tenuit  et  illud  quod  Symon 
filius  Radulphi  tenuit.  Preterea  dedi  et  concessi  predictis 
monachis  terrain  totam  quam  habui  inter  le  Oblendeberevves 
et  Crakekelde,  scilicet  totam  terrain  meam  ad  Scarneberew 
et  totam  terrain  meam  ad  Langlandis  et  totam  terram  meam 
ad  Tywytemyre-  et  totam  terram  meam  ad  Thorneheved 
que  jacet  per  quatuor  partes  de  Thorneheved  et  totam  terram 
meam  de  wandale^  que  se  extendit  super  Arneclive.  Et 
preterea  dedi  eisdem  monachis  duas  acras  terre  et  tres 
rodas  in  Lyttle  Hetonholme  et  unam  acram  et  unam  rodam 
[f-  F5^]  ad  Sunnibwyt(?)  et  ad  Langeraue  tres  / rodas  et  ad  Mele- 
houbank  duas  acras  et  unam  rodam  et  ad  pontem  de  Estona 
dimidiam  acram  et  unam  dimidiam  acram  que  extendit 
super  Arkilker  et  unam  acram  et  unam  rodam  in  Hunger- 
hyle  et  duas  acras  que  jacent  ad  Thorneheved.  Hec  omnia 
prenominata  ego  sepedictus  Hugo  dedi  et  concessi  et  pre- 

* Circular  seal  of  white  wax,  bearing  a lion  passant;  legend — -j-  sigill'  vil’mi 
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send  carta  mea  confirmavi  prefatis  monachis  de  F[urnesio] 
cum  omnibus  pertinendis  et  aisiamends  suis  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  eis  habenda  et  tenenda 
libere  et  quiete  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
teneri  et  haberi  potest.  Et  ego  et  heredes  mei  hec  omnia 
predicta  jamdictis  monachis  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus,  acquietabimus  et  clefendemus  imperpetuum.  Hiis 
testibus  etc. 

84.  Simon  son  of  Ralph  de  Flasceby  grants  to  the  monks 
all  his  land  in  Obedelandeberwys.  1200-1220. 

Sciant  etc.  quod  ego  Symon  filius  Radulphi  de  Flasceby 
dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  totam  terram  meam  ad  Obedelandeberwys  usque 
ad  Crakekelde  sine  ullo  retenimento  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  meorum, 
scilicet  totam  terram  meam  in  Scarnebek  et  totam  terram 
meam  in  wandall  que  extendit  super  Arneclif  et  totam  terram 
meam  in  Langlandis  et  totam  terram  meam  in  Twytmyre^ 
et  totam  terram  meam  in  Horneheved  que  jacet  in  tribus 
partibus.  Et  ego  Symon  filius  Radulfi  illam  terram  pre- 
nominatam  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesioJ  et  predictis 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  contra  omnes  homines 
warantizabo  imperpetuum.  Hiis  testibus. 

85.  Geoffrey  de  Eston  grants  to  the  monks  his  portion  of 
Patheslayewathe.  1210-1230. 

Sciant  omnes  qui  sunt  et  qui  venturi  sunt  quod  ego 
Gaufridus  de  Estona  dedi  et  concessi  et  present!  carta  mea 
confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  / anteces- 
sorum et  successorum  meorum,  totam  partem  meam  terre  ad 
Patheslayewathe  quam  aqua  projecit  versus  culturam  predic- 
torum  monachorum ; tenendam  de  me  et  heredibus  meis  in 
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puram  et  perpetuam  elemosinam^  liberam  et  quietam  ab 
omnibus  secularibus  servitiis.  Et  ego  et  heredes  mei  waran- 
tizabimus  prefatis  monachis  predictam  elemosinam  contra 
omnes  homines  imperpetuum.  Hiis  testibus  etc. 

86.  The  same  Geoffrey  grants  the  monks  four  acres  of  land 
in  Eshton.  1210-1230. 

Omnibus  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  Gaufridus 
de  Estona  salutem  in  Domino.  Noveritis  me  dedisse  et 
concessisse  et  hac  carta  mea  pro  me  et  heredibus  meis  con- 
ffrmasse  abbati  et  monachis  de  F[urnesio]  quatuor  acras 
terre  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  territorio  de  Estona, 
quarum  due  acre  scilicet  jacent  in  Grenedale  et  dimidi  a acra 
in  duobus  locis  sparsim  inter  terrain  dictorum  monachorum 
super  Terneflat  et  in  Sinhigdal,  similiter  in  duobus  locis 
dimidia  acra  et  una  roda  ad  Pathelaywath  et  super  Sethaues 
una  roda  et  insuper  super  Laytholp  dimidia  acra;  tenendas 
et  habendas  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam 
sicut  111  la  elemosina  liberius  et  quietius  dari  potest  et  haberi, 
Et  ego  et  heredes  mei  hec  omnia  predictis  abbati  et  con- 
ventui  contra  omnes  homines  warantizabimus,  adquietabimus 
et  defen demus  imperpetuum.  Hiis  testibus. 

87.  Geoffrey  son  of  Gervase  de  Eston  grants  to  the  monks 
four  acres  in  Eshton.  1210-1230. 

Sciant^  etc.  quod  ego  Gaufridus  filius  Gervasii  de  Estona 
dedi  et  concessi  et  presenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  quatuor  acras  terre  cum  pertinentiis 
suis  in  campis  et  possessione  de  Eston  de  dominico  meo, 
scilicet  duas  acras  in  Grenedale  et  dimidiam  acram  in 
Leitholf  et  dimidiam  acram  super  Sethouwes  et  dimidiam 
acram  in  Sungerdale  et  dimidiam  acram  ad  Patheleswath ; 
tenendas  et  habendas  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemo- 
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sinam  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  / quietius  teneri  potest  [f.  15 
et  haberi.  Ego  enim  et  heredes  mei  quatuor  acras  terre 
cum  pertinentiis  suis  liberas,  solutas  et  quietas  ab  omni 
servitio  seculari,  consuetudine  et  demanda  dictis  monachis 
contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperpetuum.  Hiis  testibus. 

88.  R[obert?]  son  of  Geoffrey  confirms  his  father’s  gift  of 
four  acres  in  Eshton.  1230-1240. 

Omnibus  etc.  R filius  G[aufridi]  etc.  salutem  in 

Domino.  Noveritis  me  dedisse  et  hac  carta  mea  confirmasse 
abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  quatuor  acras  terre  cum 
omnibus  pertinentiis  suis  in  territorio  de  Estona,  quas  habent 
de  donatione  patris  mei,  sicut  ejus  carta  quam  inde  habent 
plenius  testatur.  Hiis  testibus  etc. 

89.  John  de  Eston  grants  to  the  monks  all  his  share  of 
land  at  Pathelaiewath.  1210-1230. 

Sciant  qui  sunt  etc.  quod  ego  Johannes  de  Estona  dedi 
et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate 
Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro 
salute  anime  mee  et  antecessorum  et  successorum  meorum, 
totam  partem  meam  terre  ad  Pathelaiewath  quam  aqua 
projecit  versus  culturam  monachorum  predictorum,  tenen- 
dam  de  me  et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam,  liberam  et  quietam  ab  omnibus  secularibus  servitiis. 

Et  ego  et  heredes  mei  warantizabimus  prefatis  monachis 
predictam  elemosinam  contra  omnes  homines  imperpetuum. 

Hiis  testibus. 

90.  John  son  of  Ranulf  de  Eston  grants  to  the  monks' 
twelve  acres  of  land  in  Eshton  and  pasture  for  a hun- 
dred sheep.  8 September,  1227. 

Sciant  etc.  quod  ego  Johannes  [filius  Ranulfi  de  Estonaji 
dedi  et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 

» ■ i i , .1  ■ • 
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Beate  Marie  et  abbatie  cle  F[urnesio]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  anteces- 
sorum  et  successorum  meorum,  xii.  acras  terre  in  campis 
de  Estona,  scilicet  in  Singengeherclale  et  in  Dunnebitis  uri" 
decim  acras  et  dimidiam  et  ad  Padlewath  juxta  terram 
[f.  139a.]  Gaufridi  filii  Gervasii  versus  [ occidentem  dimidiam  acram, 
et  liberum  exitum  et  ingressum  ad  pasturam  de  Estona  ad 
centum  oves  ; in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam 
sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri  potest  et 
haberi.  Et  sciendum  quod  predicte  centum  oves  habebunt, 
communicabunt  et  utentur  in  toto  territorio  de  Eston  ubi- 
cumque  ego  et  heredes  mei  et  homines  mei  coirmunicamus. 
Ego  et  heredes  mei  predictas  duodecim  acras  sicut  plenarie 
mensurate  sunt  anno  gratie  CC®  xx^  viF  in  Nativitate 
Beate  Marie,  cum  prefata  communi  pastura  et  libero  in- 
gressu  et  exitu  in  pascendo,  contra  omnes  warantizabimus, 
acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum.  Hiis  testibus. 

91.  The  same  John  grants  to  the  monks  three  oxgangs  of 
land  in  Eshton.  1210-1230. 

Sciant  etc.  quod  ego  Johannes  de  Estona,  hlius  Ranulh 
de  Estona,  dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  con- 
firmavi  Deo  et  Beate  Marie  et  abbati  et  monachis  cle  F[ur- 
nesio],  pro  salute  anime  mee  et  meorum,  illas  tres  bovatas 
terre  in  villa  de  Eston  quas  tenui  de  Roberto  le  \"avesshur; 
habendas  et  tenendas  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam 
in  perpetuum  cum  omnibus  pertinentiis,  libertatibus  et  aisia- 
mentis  ad  predictam  terram  pertinentibus  infra  villam  et 
extra,  salvo  forinseco  servitio  quantum  pertinet  ad  tres 
bovatas  unde  xiiii.  carucate  faciunt  feodum  unius  militis. 
Ego  vero  et  heredes  mei  predictas  bovatas  cum  omnibus 
predictis  prefatis  abbati  et  monachis  contra  omnes  homines 
imperpetuum  warantizabimus.  Hiis  testibus. 

92.  Roger  de  Stapilton  grants  to  the  monks  half  a carucate 
of  land  in  Eshton.  122  5-  123  5. 

Sciant  etc.  quod  ego  Rogerus  cle  Stapilton  dedi  et  con- 
cessi et  hac  present!  carta  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie 
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de  F[urnesioj  et  abbati  et  monachis  ordinis  Cisterciensis 
ibidem  Deo  servientibus  dimidiam  carucatam  terre  in  Es- 
tona^  cum  tofds  et  croftis  et  omnibus  aliis  aisiamentis  et 
libertatibus  ad  eandem  terram  pertinentibus  infra  villam  et/ 
extra,  illam  scilicet  quam  tenui  de  Willelmo  de  Morvyle ; 
tenendam  imperpetuum  de  me  et  heredibus  meis  in  perpe- 
tuam  elemosinam  reddendo  michi  et  heredibus  meis  annua- 
tim  imperpetuum  duos  solidos,  medietatem  ad  festum  Sancti 
IMartini  et  alteram  medietatem  ad  Pentecosten,  faciendo 
forinsecum  servitium  quantum  pertinet  ad  dimidiam  caru- 
catam terre  ubi  xiiii.  carucate  terre  faciunt  feodum  unius 
militis.  Ego  vero  et  heredes  mei  prefatam  terram  cum  per- 
tinentiis  predictis  abbati  et  monachis  de  Eiurnesiol  contra 
omnes  homines  warantizabimus  imperpetuum  etc. 

93.  The  same  Roger  grants  to  the  monks  three  oxgangs  of 

land  in  Eshton.  1225-123  5. 

Sciant  etc.  quod  ego  Rogerus  de  Stapiltona  dedi  et  con- 
cessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate 
5Iarie  de  Ffurnesioj  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 
pro  salute  anime  mee  et  meorum,  tres  bovatas  quas  habui 
de  Johanne  de  Estona ; tenendas  et  habendas  eis  libere  et 
quiete  et  honorifice  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  libertati- 
bus et  aisiamentis  infra  villam  et  extra,  reddendo  tantum- 
modo  forinsecum  servitium  quantum  pertinet  ad  tres  bovatas 
unde  xiiii.  carucate  faciunt  feodum  unius  militis.  Et  ego  et 
heredes  mei  omnia  predicta  predictis  monachis  contra  omnes 
homines  imperpetuum  warantizabimus  etc. 

94.  Bernard  de  Malghum  grants  to  the  monks  an  oxgang 
of  land  in  Airton  with  toft  and  croft.  1200-1220. 

Omnibusi  etc.  [Bernardus  de  Malghum]-  salutem.  Noverit 
[universitas  vestra]  me  dedisse  et  concessisse  et  pro  me  et 
heredibus  meis  present!  carta  confirmasse  abbati  et  con- 
ventui  de  F[urnesio]  imam  bovatam  terre  in  ffayertona,  cum 

'Shield  for  arms  left  blank.  = Supplied  from  the  heading. 
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tofto  et  crofto  et  omnibus  libertatibus  et  aisiameiitis  suis, 
illam  scilicet  bovatam  quam  tenui  in  dominico  dc  heredi- 
tate  uxoris  mee.  Et  insuper  dedi  eisdem  abbati  et  con- 
ventui  servitium  duariim  bovatarum  in  eadem  villa  et  quic- 
quid  juris  et  potestatis  habui  in  eisdem,  dc  quibus  Symon  do 
Lyttona  tenuit  unam  et  Eva  filia  Willclmi  de  Mortona' 
aliam  ; tenendum  et  habendum  libere  et  quicte  in  perpetuam 
[f.  i6orf.]  elemosinam,  faciendo  michi  et  heredil)us  / meis  tantummodo 
forinsecum  servitium,  scilicet  tres  obulos  pro  singulis  bovatis 
pro  Omni  servitio  et  demanda.  Et  sciendum  quod  dicti 
monachi  pro  hac  mea  donationc  tres  marcas  michi  dederunt 
et  unum  bovcm  in  mea  magna  necessitate,  nichil  amplius 
pro  hac  re  michi  vel  heredibus  meis  daturi  imperpetuum. 
Et  ego  dictus  Bernardus  et  hercdcs  mei  dictis  abbati  et 
conventui  omnia  })rcnominata  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus;  qui  si  forte  warantizare  non  poterimus  dabimus 
eis  unam  bovatam  terre  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in 
villa  dc  Malghum  scilicet  dc  hereditate  mea,  habendam  ct 
tenendam  in  pcr]:)ctuam  eleiiK^sinam  etc. 

95.  Eustace  son  of  Ilelias  de  Rilleston  grants  to  the  monks 
free  common  throughout  the  moor  and  pasture  of 
Hetton  and  Rilston.  1 2{)()- 1 210. 

Xotum^  sit  omnibus  sancte  matris  ecclesie  tiliis  lam  pre- 
sentibus  quam  futuris  quod  ego  Eustachius  filius  Helye  de 
Rillestona  dedi  et  concessi  et  presenti  carta  mea  confirmavi 
Deo  et  ecclesie  Bcate  Marie  de  E[urnesioj  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  liberam  communam  ad  omnes  usus 
grangie  sue  de  Wynterburne  per  totam  moram  et  pasturam 
de  Heton  et  de  Rilleston,  videlicet  ex  occidentali  ct  aqui- 
lonali  parte  de  Hetonbech  usque  ad  divisas  inter  Rille- 
stonam  et  Crakehou ; eis  habendam  et  tenendam  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  [elemosinam],  liberam  et  quietam  et 
solutam  al)  omni  seculari  demanda  et  exactione,  pro  salute, 
anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum. 
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Ego  vero  et  heredes  mei  predictam  donationem  predictis 
monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquieta- 
bimus  et  defendemus  imperpetuum. 

96.  The  same  Eustace  makes  a testamentary  grant  to  the 
monks  of  all  his  demesne  in  Hetton.  1200-12  30. 

Sciant^  omnes  etc.  quod  ego  Eustachius  de  Rillestona 
dedi  et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibiis,  pro  salute  anime  [mee]  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorunp  cum  corpore  meo^  totum  dominicum 
meum  quod  habui  in  villa  de  Heton,  scilicet  totam  illam 
terram  / integre  quam  Ricardus  filius  Ranulfi  et  Willelmus  [f.  161] 
Wagesper  tenuerunh  et  toftum  quod  Willelmus  janitor  tenuit 
et  unam  acram-  et  dimidiam  coram  ostio  Ricardi  filii  Ra- 
nulphi  et  unam  acram  terre  in  Grimesgile  et  dimidiam 
acram  ad  Grast  et  tres  acras  terre  super  Heevenam  et  unam 
acram  et  dimidiam  ad  Crumaker  et  unam  acram  terre  ad 
Gaitelid  et  dimidiam  acram  ad  Dalaker  et  unam  acram 
prati  et  dimidiam,  scilicet  ad  Sumerkelde  unam  rodam  et  ad 
Dalakar"^  [blank]  unam  rodam  et  ad  Gaitlycl  tres  rodas  et 
ad  Crumbaraker^  unam  rodam.  Omnes  has  terras  preclictas 
dedi  predicte  domui  et  prefatis  monachis  in  puram  et  perpe- 
tuam  elemosinam,  cum  omnibus  libertatibus  et  communibus 
aisiamentis  dicte  vide  de  Heton  ad  prefatas  terras  perti- 
nentibus,  habendas  et  tenendas  libere  et  quiete,  honorifice 
et  pacifice,  utendas  ad  utilitatem  grangie  de  Wynterburne 
et  [ad]  libitum  fratrum  ejusdem  loci  disponendas.  Has 
autem  terras  omnes  prenominatas  ego_et  heredes  mei  waran- 
tizabimus  contra  omnes  homines  imperpetuum  et  ab  omnibus 
secularibus  servitiis,  consuetudinibus  et  demanclis  acquieta- 
bimus  et  sicut  puram  elemosinam  defendemus  predicte 
domui  et  predictis  monachis  sicut  supradictum  est.  Hiis 
testibus  etc. 

‘Arms  as  in  preceding  charter.  "'unam  acram  repeated  in  MS. 
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97.  The  same  Eustace  grants  to  the  monks  two  oxgangs  of 

land  in  Cracoe.  22  July,  1237. 

Sciant  etc.  quod  ego  Eustachius  de  Rillestona  dedi  et 
concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirma\'i  Deo  ct  Beate 
Marie  de  F[urnesio]  et  abbati  ct  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  duas  bovatas  terre  in  Crakehou,  cum  toftis  ct 
croftis  ad  easdem  bovatas  pcrtincntil^us,  illas  videlicet  cpie 
fuerunt  I'home  avunculi  mci  ; tenendum  in  puram  ct  per- 
petuam  elemosinam  libcrc  ct  cjuietc  et  solute  ab  omni  ser- 
vitio,  consuetudinc  ct  demanda  sicut  aliqua  elcmosina  libe- 
rius  teneri  potest  et  liabcri.  Et  ego  et  hcrcdcs  mci  j)rcdic- 
tam  terrain  cum  omnibus  jiertinentiis  prenominatis  abbati  ct 
monachis  contra  omnes  mortalcs  warantizabimus  <^'t  ab  omni 
servitio  acquictabimus  imi^crpctuum.  Si  vero  banc  rlona- 
lioncm  mcam  ego  ct  heredes  mci  cis  warantizarc  non  j)oteri- 
mus  dabimus  cis  duas  bovatas  terre  sicut  lu'cdictum  est  in 
[f.  i6ui.]  puram  ct  perpe/tuam  elemosinam  cum  pertinentiis  in  Rille- 
stona, illas  scilicet  quas  Stephanus  fratcr  incus  tenuit,  cum 
omnibus  jicrtincntiis,  libertatibus  et  aisiamentis  c[uc  in  cis 
sunt  vel  fieri  potcrunt.  Et  si  j;)renominati  abbas  et  monachi 
aliquod  dampnum  vel  jacturam  incurrerint  in  cdificiis  vel 
rebus  aliis  pro  defectu  warantic  [de]  ])rcfata  terra  de  Crake- 
how,  ego  ct  heredes  mci  juxta  legalem  \isum  virorum  fidc- 
liu.m  Upturn  eisdem  jdenc  rcstaurabimus.  Et  ut  hcc  mea 
donatio  stabilis  ct  inconcussa  perseveret  presenti  scripto 
sigilli  mei  muni  men  apposui.  Facta  est  autem  mea  con- 
cessio  ct  donatio  in  festo  Beate  Marie  Magdalene  anno 
gratic  M.  CC.  XXX.  VIF  extunc  imperpetuum  permansura. 
Hiis  testibus. 

98.  Alice  daughter  of  Delias  de  Rilleston  grants  to  the 
monks  the  homage  and  service  of  Robert  de  Stiveton 
for  half  a carucate  &c.  in  Cracoe.  1200-1220. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Alizeia  filia  Elye 
de  Rilleston  in  ligea  potestate  mea  et  viduitate  dedi,  con- 
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cessi  et  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  ecclesie  Beate 
[Marie]  de  Fumes  et  monachis  ibidem  Deo  et  Beate  Marie 
servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  meorum,  homagium  et 
servitium  Robert!  de  Stiveton,  scilicet  de  dimidia  carucata 
terre  in  Therplandes^  et  de  duobus  thoftis  et  croftis  in 
Krahhav-  cum  pertinentiis ; tenendum  et  habendum  in  libe- 
ram,  puram  et  perpetuam  elemosinam,  libere,  quiete,  plenarie 
et  honorifice  cum  communi  pastura  et  cum  omnibus  aliis 
pertinentiis,  libertatibus  et  asiamentis  eidem  dimidie  caru- 
cate  terre  in  Therplandes  et  duobus  thoftis  et  croftis  in 
Rrahliav  [pertinentibusj  sine  ullo  retinemento,  reddendo  inde 
annuatim  tantummodo  imam  dimidiam  libram  cymini  pre- 
dictis  monacln’s  de  Fumes,  sc.  in  die  Natalis  Domini,  pro 
Omni  servitio  et  exactione.  Et  ego  et  heredes  mei  omnia  pre- 
nominata  predictis  monachis  contra  omnes  liomines  in  perpe- 
tuum  warantizabimus,  acquietabimus  et  defenclemus.-^  Hiis 
testibus : Roberto  priore  de  Bohhelton,  Willelmo  de  Stive- 
ton,  Petro  Gylot,  Eustacio  de  Rilleston,  Willelmo  Grandorge, 
Johanne  de  Eston,  Willelmo  filio  Arkil  et  aliis. ^ 

99.  \Villiam  de  Rilleston  confirms  the  gifts  of  his  ancestor 
Eustace  de  Rilleston.  1 355. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Willelmus  de 
Rillestona,  clominus  de  Rillestona,  salutem  in  Domino.  Cum 
Eustachius  de  Rilleston,  dominus  de  Rilleston,  antecessor 
mens,  per  scriptum  suum  dederit  et  concesserit  quondam 
abbati  de  Fjurnesio]  et  ejusdem  loci  conventui  communam 
pasture  prout  in  scripto  predicto  plenius  continetur,  cujus 
quiclem  script!  tenor  sequitur  in  hec  verba : 

“ Notum  sit  omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  pre- 
sentibus  quam  futuris  quod  ego  Eustachius  filius  Helye  de 
Rillestona  decli  et  concessi  et  present!  carta  mea  confirmavi 
Deo  et  ecclesie  Sancte  Marie  de  Efiirnesio]  et  monachis 

‘ Threplandis,  Coucher.  -Crakehou,  ih. 
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ibidem  Deo  servientibus  liberam  communam  ad  omnes  iisiis 
grangie  sue  de  Wynterburne  per  totam  moram  et  pasturam 
de  Heton  et  de  Rilleston,  \idelicet  ex  occidentali  et  aqui- 
lonari  parte  de  Hetonbecke  usque  ad  divisas  inter  Rilleston 
et  Crakehaw;  eis  habendam  et  tenendam  in  liberam,  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  lil)eram  et  quietam  et  solutam 
ab  Omni  seculari  demanda  et  exartione,  pro  salute  anime 
mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum.  Ego 
vero  et  heredes  mei  predictam  donationem  ju’edictis  mona- 
ebis  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperj^etuum.  Iliis  testibus  etc." 

Xoveritis  etiam  me  predictam  concessionem  de  communa 
j)asture  predicte  prefatis  nunc  abbati  et  conventui  et  succes- 
• soribus  suis  concessisse  et  confirmassc  et  pro  me  et  heredibus 
meis  imperpetuum  a])probasse ; volens  et  concedens  pro  me 
et  heredibus  meis  cpiod  predict!  abbas  et  conventus  et  suc- 
cessores  sui  habeant  communam  predictam  prout  eis  an  tea 
concessum  fuit  sine  contradictione  mei  vel  heredum  meorum, 
excepta  quaclam  placea  vasti  quam  diet!  nunc  abbas  et 
conventus  michi  concesserunt  includendam  et  tenendam  in 
separaliuate  sub  certa  forma  prout  per  indenturam  inter  nos 
lactam  ])lenius  liquet.  In  cujus  rei  testimonium  sigillum 
meum  huic  present!  carte  apposui.  Hiis  testibus. 

100.  Agreement  between  William  de  Rilleston  and  the 
monks  touching  the  preceding  right  of  pasture.  1 0 
August,  1 355. 

Hec^  indentura  facta  inter  religiosos  viros  abbatem  et 
[f.  conventum  de  P'ourneys  ex  parte  una  et  Willelmus  de 

Rylleston,  dominum  de  Rilleston,  ex  altera  testalur  quod 
cum  dictus  abbas  damans  ut  in  jure  ecclesie  sue  de  Four- 
neys  habere  communam  pasture  infra  certas  divisas  in  qua- 
dam  placea  de  Rylleston  tanquam  pertinentem  ad  liberum 
tenement um  suum  in  Heton  et  etiam  per  speciale  factum 
per  concessionem  cujusdam  Eustachii  domini  de  Rilleston, 
antecessoris  dicti  Willelmi,  et  dictus  Willelmus  damans 
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dictam  placeam  tanquam  separale  suunij  per  mediationem 
amicorum  communium  super  controversia  predicta  concor- 
dati  sunt  in  modum  qui  sequitur:  videlicet  quod  dictus 
Willelmus  per  licentiam  et  concessionem  dictorum  abbatis 
et  conventus  licite  poterit  includere  quandam  parcellam 
dicte  placee  per  certas  metas  et  bundas,  habendam  et  tenen- 
dam  sibi  et  heredibus  suis  in  separalitate,  ita  tamen  quod 
si  averia  quecumque  dictorum  abbatis  et  conventus  vel 
successorum  suorum  sive  tenentium  suorum^  apud  Wynter- 
burne  vel  Heton  commorantia  vel  cubantia  pro  defectu 
clausture  vel  alias  dictam  placeam  sic  inclusam  intraverint 
vel  ibidem  depasta  fuerint  non  inparcentur  sed  amicabi liter 
absque  violentia  rechacientur.  Preterea  dictus  Willelmus 
pro  se  et  heredibus  suis  ratificabit  et  confirmabit  scriptum 
prefati  Eustachii  factum  predecessori  died  abbatis  et  con- 
ventui  de  communa  predicta  predictis  abbati  nunc  et  con- 
ventuq  excepta  parcella  superius  nominata  et  in  separalitate 
tenenda,  habenda  et  tenenda  sibi  et  successoribus  suis  sicut 
scriptum  predictum  testatur.  In  cujus  rei  testimonium-  tarn 
dicti  abbas  et  conventus  quam  predictus  Willelmus  hujus 
indenture  partibus  sigilla  sua  alternatim  apposuerunt.  Data 
in  abbatia  de  Fourneys  die  Lune  in  festo  Sancti  Laurentii 
anno  regni  regis  Edwardi  post  conquestum  [tertiij  vicesimo 
nono.3 

101.  Writ  in  a plea  abbot  of  Furness  v.  William  son  of 
Richard  Fauvell,  Emma  his  wife,  John  Yonge  and 
Adam  Fauvell,  concerning  a tenement  in  Flashy.  12 
June,  13  42. 

Rex  vicecomiti  Eboraci  salutem.  Questus  est  nobis  abbas 
de  Fourneys  quod  Willelmus  filius  Ricardi  Fauvell  etc. 
injuste  et  sine  judicio  disseisiverunt  eum  de  libero  tenemento 
suo  in  Flasceby  post  primam  transfretationem  domini  Hen- 

*The  Coucher  transcript  omits  sive  tenentium  suorum. 

®The  Coucher  transcript  ends  here. 
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rici  regis  proavi  nostri  in  Vasconiam.  Et  ideo  tibi  precipi- 
[f.  163J  mus  / quod  si  predictus  abbas  fecerit  te  securum  de  clamio 
suo  prosequendo,  tunc  facias  tenementum  illud  reseisiri  de 
catallis  que  in  ipso  capta  fuerunt  et  ipsum  tenementum  cum 
catallis  esse  in  pace  usque  ad  certum  diem  quern  clilecti  et 
fideles  nostri  Thomas  de  Fencotes  et  Rogerus  de  Blaykeston 
tibi  scire  facient ; et  interim  facias  xii.  liberos  et  legales 
homines  de  visneto  illo  videre  tenementum  illud  et  nomina 
eorum  imbreviari,  et  summoneas  eos  per  bonos  summoni- 
tores  quod  tunc  sint  coram  prefatis  Thoma  et  Rogero  et 
hiis  quos  sibi  associaverint  ad  certum  locum  quern  iidem 
Thomas  et  Rogerus  tibi  scire  facient,  parati  inde  facere 
recognitionem.  Et  pone  per  vadium  et  salvos  plegios  pre- 
dictos  Willelmum,  Emmam,  Johannem  et  Adam,  vel  ballivos 
suos  si  ipsi  inventi  non  fuerint,  quod  tunc  sint  ibi  audire 
illam  recognitionem.  Et  habeas  ibi  summonitorum  nomina, 
plegios  et  hoc  breve.  Teste  meipso  apud  Westmonasterium 
xii.  die  Junii  anno  regni  nostri  Anglie  xvi*^,  regni  [vero] 
nostri  Francie  tertio. 

102.  Assize  taken  thereupon  before  William  Basset,  Thomas 
de  Fencotes  and  Roger  de  Blaykeston,  justices  of  assize 
in  Yorkshire.  16  December,  1342. 

Assisa  venit  recognoscere  si  Willelmus  fdius  Ricardi 
Fauvell  de  Rilleston  et  Emma  uxor  ejus,  Johannes  le 
Younge  et  Adam  Fauvell  injuste  etc.  disseisiverunt  abbatem 
de  Flurnesiol  de  libero  tenemento  suo  in  Flasceby  post 
primam  etc.  Et  unde  queritur  quod  disseisiverunt  eum  de 
centum  acris  pasture^  cum  pertinentiis  etc.  Et  quia  querela 
jU'erlicta  excedit  valorem  decern  librarum  dictum  est  prefato 
abbati  per  curiam  quod  finem  faciat  cum  domino  rege 
in  hac  parte  si  sibi  viderit  expedire.  Et  super  hoc  predictus 
abbas  fecit  finem  cum  domino  rege  pro  xiii.  solidis  et 
quatuor  denariis  per  plegium  Willelmi  de  Berdesey  et  Jo- 
hannis  de  Merkesden  de  comitatu  Eboraci.  Et  Willelmus 
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ct  alii  non  venerunt,  sed  quidam  Johannes  de  Essethon 
respondit  pro  eis  tanquam  eorum  ballivus  etc.  Et  pro  dicto 
Adam  elicit  quod  predicte  centum  acre  more  et  centum  acre 
pasture  sunt  in  Heton  et  non  in  Flasceby;  et  si  etc. 
tunc  dicit  quod  ipse  tenet  predictam  moram  et  pasturam  in 
communi  cum  predictis  Willelmo  filio  Ricardi  et  Emma 
et  tenuit  die  impetrationis  brevis^  scilicet  xiE  die  Junii 
anno  regis  nunc  xvi®,  que  quidem  Emma  obiit  post  impe- 
trationem  brevis  etc.  Et  si  etc.  nichil  dicit  quare  assisa 
remanere  debeat  etc.  Et  pro  predicto  W[illelmo]  dicit 
quod  ipse  et  predicta  Emma  tenuerunt  moram  et  pas- 
turam predictas  in  communi  cum  predicto  Adam^  que  qui- 
dem Emma  obiit  post  impetrationem  brevis  etc.  Et  pro 
predicto  Johanne  nichil  dicit  quare  assisa  remanere  debeat. 
Ideo  / capiatur  assisa  etc. 

Recognitores  de  concensu  partium  ad  hoc  electi  dicunt 
super  sacramentum  suum  quod  tenementa  in  visu  posita  sunt 
in  Flasceby  et  non  in  Heton.  Et  dicunt  quod  predicti 
Willelmus,  Johannes  et  Adam  injuste  et  sine  judicio  dissei- 
siverunt  predictum  abbatem  de  predictis  centum  acris  pas- 
ture sicut  idem  abbas  queritur  ad  dampnum  ipsius  abbatis 
xl.  solidos.  Et  quia  dubitatur  de  fraude  inter  eos  prelocuta 
contra  statutum  quo  cavetur  ne  terre  vel  tenementa  ad 
manum  mortuam  deveniant  quoquomodo,  ulterius  quesitum 
est  a prefatis  recognitoribus  quale  jus  predictus  abbas  habet 
in  predictis  centum  acris  more  et  centum  acris  pasture.  Qui 
dicunt  super  sacramentum  suum  quod  quidam  Willelmus 
quondam  abbas  de  F[urnesio]  predecessor  abbatis  qui  nunc 
est  fuit  seisitus  de  predictis  centum  acris  more  et  centum 
acris  pasture  ut  de  jure  ecclesie  sue  Beate  Marie  de  F[ur- 
nesio]  virtute  cujusdam  finis  levati  in  curia  domini  Henrici 
regis  proavi  domini  regis  nunc  apud  Eboracum  in  octabis 
Sancti  Martini  anno  regni  sui  xxx®  i^  [18  November,  1246] 
inter  ipsum  Willelmum  abbatem  querentem  et  quemdam 
Willelmum  Graindeorge ; quern  quidem  finem  predictus  nunc 
[abbas]  posuit  in  evidentia  juratis  assise  predicte  pro  jure 
suo  in  hac  parte  recuperando.  Et  dicunt  quod  omnes 
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successores  ipsius  Willelmi  abbatis  fuerunt  seisiti  cle  pre- 
dictis  centum  acris  more  et  centum  acris  pasture  quousque 
predictus  Willelmus  filius  Ricardi  et  alii  predictum  nunc 
abbatem  disseisiverunt. 

Ideo  consideratum  est  quod  predictus  abbas  recuperet 
seisinam  suam  per  visum  recognitionis  assise  predicte  et 
dampna  sua  predicta  per  eosdem  recognitores  taxata.  Et 
iidem  Willelmus  filius  Ricardi  et  alii  in  misericordia  pro 
disseisina  etc. 

Nomina  recognitorum : Godfridus  Dautrey,  Johannes  cle 
Pudsay,  \dllelmus  de  Marton,  Petrus  Gilliot,  Thomas  le 
Grene,  Valterus  Wohaud,  Johannes  de  Stiveton,  Henricus 
Prophet,  Antonius  de  Midhop,  Thomas  de  iNlarton,  Elyas 
Eraunces  et  Villelmus  de  Keldebrok. 

103.  Writ  in  a ])lea  abbot  of  Furness  v.  Jolm  de  Malghum, 
Emma  his  wife,  William  de  Hertlington  and  John  le 
\Mung,  concerning  a tenement  in  Rilston.  26  Mav, 
1342. 

Rex  vicecomiti  Eboraci  salutem.  Questus  est  nobis  / 
164J  abbas  de  Fournes  quod  Johannes  de  Malghum  et  Emma 
uxor  ejus,  Willelmus  de  Hertlington  et  Johannes  le  Young 
injuste  et  sine  judicio  disseisiverunt  eum  de  coilimuna  pas- 
ture sue  in  Rilleston  post  primam  transfretationem  domini 
Henrici  regis  proavi  nostri  in  \Asconiam.  Et  ideo  tibi  pre- 
cipimus  quod  si  predictus  abbas  fecerit  te  securum  de  clamio 
suo  prosequendo  tunc  facias  xii.  liberos  et  legales  homines 
de  visneto  illo  \ idere  pasturam  illam  et  nomina  eorum  imbre- 
\'iari,  et  summoneas  per  bonos  summonitores  quod  sint 
coram  dilectis  et  fidelibus  nostris  Thoma  de  Fencoles  et 
Rogero  de  Blaykeston  et  hiis  quos  sibi  associaverint  ad 
certos  diem  et  locum  quos  iidem  Thomas  et  Rogerus  tibi 
scire  facient,  et  parati  inde  facere  recognitionem.  Et  pone 
])er  vadium  et  salvos  plegios  predictos  Johannem  et  Emmam, 
Willelmum  et  Johannem  vel  ballivos  suos  si  ipsi  invent! 
non  fuerint,  quod  tunc  sint  ibi  [aclj  audiendum  illam  reco- 
gnitionem. Et  habeas  ibi  summonitorum  nomina,  plegios 
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et  hoc  breve.  Teste  meipso  apud  Wyndesore  xxvi^  die  Man 
anno  regni  nostri  Anglie  xvi®,  regni  vero  Francie  tertio. 

104.  Assize  taken  thereupon  before  William  Basset,  Thomas 
de  Fencotes  and  Roger  de  Blaykeston,  justices  of 
assize  in  Yorkshire.  16  December,  1342. 

Assisa  venit  recognoscere  si  Johannes  de  Malghum  et 
Emma  uxor  ejus,  Willelmus  de  Hertlington  et  Johannes  le 
Young  injuste  etc.  disseisiverunt  abbatem  de  F[urnesio]  de 
communa  pasture  sue  in  Rilleston.  Et  unde  queritur  quod 
disseisiverunt  eum  etc.  videlicet  ad  communicandum  in 
mille  acris  more  et  mille  acris  pasture  omni  tempore  anni 
cum  omnimodis  averiis  etc.  Et  predictus  Johannes  L? 
Younge  non  venit  sed  quidam  Ricardus  de  Frekilton  re- 
spondit  pro  eo  tanquam  ejus  ballivus  et  pro  eo  nichil  dicit 
quare  assisa  remanere  debeat  etc.  Et  predictus  Johannes 
de  Malghum  in  propria  persona  sua  et  predicta  Emma  et 
Willelmus  de  Hertlington  per  attornatum  suum  veniunt. 

Et  predicti  Johannes  de  Malghum  et  Emma  dicunt  quod 
ipsi  tenent  quinque  partes  et  predictus  Willelmus  sextam 
partem  predictarum  more  et  pasture  in  communi  et  pro 
indiviso  per  separales  titulos  et  petunt  quod  ex  quo  predictus 
abbas  clamat  predictam  communam  pasture  sicut  quoddam 
grossum  per  se  quod  ostenderet  curie  per  quern  titulum  idem 
abbas  liberum  tenementum  predictorum  Johannis^  Emme  et 
Willelmi  de  predicta  communa  onerare  debeat  etc. 

Et  predictus  abbas  dicit  quod  quidam  Eustachius  hlius 
Helye  de  Rilleston  dominus  manerii  de  Rilleston  per  factum 
suum  dedit,  concessit  et  confirmavit  Deo  et  ecclesie  Beate 
Marie  de  F[urnesio]  et  / monachis  ibidem  Deo  servientibus  [f. 
liberam  communam  ad  omnes  usus  grangie  sue  de  Wynter- 
burne  per  totam  moram  et  pasturam  de  Heton  et  de  Rilles- 
ton, videlicet  ex  occidentali  et  aquilonari  parte  de  Hetonbek 
usque  ad  divisas  inter  Rilleston  et  Crakehow,  eis  habendam 
in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam.  Et  profert 
hie  predictum  scriptum  quod  hec^  testatur.  Et  dicit  quod 
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virtute  script!  preclicti  idem  abbas  et  predecessores  sui 
semper  hacteniis  usi  fiierunt  ad  communicandum  in  predictis 
mora  et  pastura  cum  omnimodis  averiis  etc.  quousque  pre- 
dict! Johannes  et  alii  ipsum  de  communa  ilia  impediverimt, 
et  petit  assisam  etc. 

Et  Johannes  et  Emma  chcimt  quod  \irtute  script!  predict! 
predictus  abbas  communam  in  predictis  tenementis  habere 
non  debet;  quia  dicunt  quod  predictus  Eustachius  fuit  avus 
predicte  Emme  et  dicunt  quod  ]30st  mortem  ipsius  Eustachii 
predicte  quinque  partes  pro  indiviso  descenderunt  etc.  cui- 
dam  Elye  ut  filio  et  heredi  etc.  et  de  ipso  Elya  descenderunt 
etc.  isti  Emme  etc.  ut  filie  etc.  ; que  quidem  Emma  cepit 
quemdam  Ricardum  Fauvell  in  ^'irunp  inter  quos  et  quem- 
dam  Willehnum  Eauvell  quidam  finis  levavit,  per  quern 
finem  iidem  Ricardus  et  Emma  recognoverunt  predicta  tene- 
menta  simul  cum  aliis  tenementis  esse  jus  ipsius  Willelmi 
Eauvell  ut  ilia  que  idem  Willelmus  concessit,  et  reddidit 
predicta  tenementa  predictis  Ricardo  et  Emme  habenda  et 
tenenda  eisdem  Ricardo  et  Emme  et  heredibus  de  corpori- 
bus  ipsorum  Ricardi  et  Emme  exeuntibus ; et  si  contingat 
etc.  ; et  sic  tenent  ipsi  predictas  quinque  partes  per  preclic- 
tum  finem  etc.,  et  pro  indiviso  cum  predicto  Willelmo.  Et 
dicit  quod  tempore  confectionis  predict!  script!  idem  Eusta- 
chius fuit  infra  etatem ; unde  petit  judicium  si  per  factum 
predictum  assisa  inter  eos  fieri  debeat  etc. 

Et  predictus  Willelmus  de  Hertlington  dicit  quod  ipse 
tenet  predictam  sextam  partem  in  communi  et  pro  indiviso 
cum  predictis  Johanne  de  Malghum  et  Emma.  Et  dicit 
quod  quidam  Henricus  de  Hertlyngton  pater  ipsius  Willel- 
mi, cujus  heres  ipse  est,  predictam  sextam  partem  tenuit  in 
communi  et  pro  indiviso  cum  predicto  Eustachio  etc.  ; et 
petit  judicium  si  per  factum  ipsius  Eustachii,  qui  nichil 
habuit  in  predictis  mora  et  pastura  nisi  in  communi  et  pro 
indiviso  cum  predicto  Henrico,  liberum  tenementum  ipsius 
Willelmi  onerari  debeat  sen  assisa  inde  inter  eos  fieri 
debeat  etc. 

Et  predictus  abbas  quoad  predictos  Johannem  et  Emmam, 
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non  cognoscendo  predictum  Eustachium  fuisse  avum  pre- 
dicte  Emme  nec  finem  / predictam  levasse  in  forma  predicta,  l^f.  163] 
dicit  quod  predictus  Eustachius  tempore  confectionis  pre- 
dicti  scripti  fuit  plene  etatis  et  hoc  petit  quod  inquiratur 
per  assisam.  Et  predicti  Johannes  et  Emma  similiter.  Et 
quoad  predictum  Willelmum  de  Hertlington  idem  abbas  dicit 
quod  predictus  Henricus  pater  etc.  non  tenuit  predictam 
sextam  partem  etc.  in  communi  et  pro  indiviso  cum  pre- 
dicto  Eustachio.  Immo  idem  Eustachius  tempore  confec- 
tionis predicti  scripti  fuit  solus  tenens  de  omnibus  terris  in 
quibus  predicta  communa  nunc  petitur.  Et  hoc  petit  quod 
inquiratur  per  assisam;  et  predictus  Willelmus  similiter. 

Ideo  capiatur  assisa  sed  ponitur  in  respectum  hie  usque 
diem  Lime  in  prima  septimana  Quadragesime  pro  clefectu 
recognitionis  etc.  Ideo  vicecomes  habeat  corpora  etc.  Et 
sciendum  quod  breve  patens  remaneat  penes  querentem  et 
breve  clausum  penes  vicecomitem.  Et  vicecomes  apponat 
viginti  et  quatuor  tales  de  wapentachio  predicto  et  similiter 
de  wapentachiis  propinquioribus  etc. 

Jurat!  dicunt  super  sacramentum  suum  quod  predictus 
Eustachius  filius  Helye  tempore  confectionis  predict!  scripti 
non  tenuit  predicta  tenementa  in  quibus  abbas  clamat  habere 
communam  predictam  in  communi  et  pro  indiviso  cum  pre- 
dicto Henrico  patre  ipsius  Willelmi,  sed  dicunt  quod  tem- 
pore confectionis  diet!  scripti  predictus  Eustachius  tenuit 
predicta  tenementa  in  parcenaria  et  in  communi  cum  quodam 
Willelmo  de  Hertlington  proavi  ipsius  Willelmi  cujus  heres 
ipse  est.  Et  dicunt  quod  predictus  Eustachius  tempore  con- 
fectionis predicti  scripti  non  fuit  solus  tenens  de  tenementis 
in  visu  positis.  Et  dicunt  quod  tempore  confectionis  etc. 
predictus  Eustachius  non  fuit  solus  tenens  de  tenementis  in 
visu  positis,  quia  dicunt  quod  tempore  etc.  predictus  Eusta- 
chius tenementa  predicta  in  quibus  predictus  abbas  clamat 
habere  communam  predictam  tenuit  in  parcenaria,  in  com- 
muni et  pro  indiviso  cum  quodam  Willelmo  de  Hertlyngton, 
proavo  predicti  Willelmi,  cujus  heres  etc.^  Et  dicunt  quod 
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predictiis  Eustachius  tempore  confectionis  predict!  script! 
fiiit  plene  etatis  et  non  infra  etatem  sicut  predict!  Johannes 
et  Emma  dicnnt.  Jurat!  quesiti  a quo  tempore  predictus 
abbas  et  predecessores  sui  fuerunt  seisiti  de  communa  pre- 
dicta dicunt  quod  tempore  regis  Ricardi  et  per  quatuor 
[f.  annos  et  hucusque  / omnes  predecessores  ipsius  abbatis  Cjui 

nunc  est  fuerunt  seisiti  de  communa  predicta  cum  animali- 
bus  suis  grangie  sue  de  Wyntirburne  virtute  script!  predict! 
quousqueetc.  quidam  Johannes  le  Yong  ballivtis  predictorum 
etc.  qui  nunc  nominatur  in  l^revi  cepit  animalia  etc. 

105.  Hugh  de  Flasceby  tlie  younger  confirms  to  the  monks 
all  his  land  in  Flashy.  1248. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  [Hugo  filius  Hugonis  de 
Flasceby  salutemj.i  Xoxeritis  me  concessisse,  dedisse,  quie- 
tam  clamasse  pro  me  et  hereclibus  meis  et  hac  present!  carta 
mea  confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesioj,  abbati  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  et  pro  bonis 
et  beneficiis  que  michi  sepius  contulerunt,  totam  terram 
meam  cum  pertinentiis  quam  Hugo  pater  mens  eidem  abbati 
et  monachis  contulit  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
sicut  carte  ejusdem  Hugonis  patris  mei  quas  diet!  monachi 
inde  habent  plenius  testantur;  dedi  insuper  et  concessi  pro 
me  et  heredibus  meis  predictis  abbati  et  monachis  totam 
terram  cum  pertinentiis  quam  aliquando  habui  vel  aliquo 
jure  habere  potui  in  predicta  villa  de  Flasceby  tarn  in  domi- 
nico  quam  in  servitio ; tenendas  et  habendas  eisdem  abbati 
et  monachis  in  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  perti- 
nentiis^  libertatibus  et  aisiamentis  ad  predictam  villam  de 
Flasceby  pertinentibus  in  pratis,  pascuis,  viis  et  semitis, 
moris  et  mariscis,  in  bosco  et  piano,  in  humido  et  sicco,  in 
aquis  et  piscariis,  libere,  quiete,  integre  et  plenarie,  faciendo 
servitium  quod  pertinet  ad  predictam  terram.  Et  ut  hec 
mea  concessio  et  quieta  clamatio  perpetuum  et  inconcussiirn 
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optineat  vigorem  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui. 
Actum  anno  Domini  I\D  XL.  VIIF.  Hiis  testibus  etc. 

106.  Beatrice  daughter  of  Hugh  de  Flasceby  grants  to  the 
monks  an  oxgang  of  land  in  Flashy  which  her  father 
had  given  her.  c.  12  50. 

Omnibus  Christi  etc.  Beatrix  filia  Hugonis  de  Flasceby 
salutem.  Noveritis  me  in  libera  potestate  et  ligia  viduitate 
mea  concessisse,  dedisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse 
Deo  et  / Beate  Marie  de  F[urnesio],  abbati  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum  et  pro  bonis  tempora- 
libus  que  michi  sepius  contulerunt,  unam  bovatam  terre  cum 
pertinentiis  in  villa  de  Flasceby,  illam  scilicet  que  jacet 
propinquior  terre  Symonis  filii  Radulphi  in  eadem  villa ; 
quam  quidem  terram  cum  pertinentiis  Hugo  pater  meus 
dedit  michi  et  heredibus  meis  et  Hugo  frater  meus,  donum 
patris  ratum  habens,  confirmavit  sicut  carte  eorumdem  quas 
dicti  abbas  et  monachi  inde  habent  plenius  testantur.  Hanc 
autem  terram  cum  omnibus  libertatibus  et  aisiamentis  ad 
earn  pertinentibus  cledi  et  concessi  pro  me  et  heredibus  meis 
in  liberam  et  perpetuam  elemosinam  prefatis  abbati  et 
monachis,  tenendam  et  habendam  libere,  quiete  et  pacifice 
sine  ulla  contradictione  mei  vel  heredum  meorum  imperpe- 
tuum,  faciendo  tantummodo  forinsecum  servitium  quantum 
pertinet  ad  unam  bovatam  terre  de  feodo  militis  quod  est 
ex  xii.  carucatis  terre  pro  omni  servitio,  consuetudine  et 
exactione.  Concessi  etiam  et  presenti  carta  mea  quieta 
clamavi  dictis  abbati  et  monachis  unum  toftum  et  croftum 
que  fuerunt  Avicie  Albe  in  villa  de  Flasceby  et  unam  acram 
terre  et  dimidiam  que  fuerunt  W[illelmi]  de  Graindeorge 
in  loco  qui  dicitur  Gaytelith,  quod  toftum  et  croftum  cum 
dicta  acra  terra  et  dimidia  ab  eisdem  abbate  et  monachis 
prius  tenui  per  cartam  eorumdem,  quam  in  testimonium 
hujus  quiete  clamationis  eisdem  libera vi.  Et  ut  hec  con- 
firmatio  et  quieta  clamatio  rata  sit  et  stabilis  imperpetuum 
presenti  scripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus. 
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107.  William  Graindeorge  confirms  the  preceding  gifts. 
.May,  12  52. 

Omnibus!  etc.  [Willelmus  Graindeorge]-  salutem.  No^'erit 
universitas  vestra  me  concessisse  et  hac  presenti  carta  mea 
confirmasse,  pro  me  et  heredibus  meis,  Deo  et  Beate  ]\Iarie 
de  Ffiirnesiol  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  imam 
carucatam  terre  cum  pertinentiis  in  Flasceby  qiiam  habue- 
rimt  de  dono  Hugonis  filii  Hugonis  de  Flasceby  et  Beatricis 
sororis  ejiis ; eis  habendam  et  tenendam  cum  tofds  et  croftis 
et  omnibus  aliis  pertinentiis  infra  villain  et  extra  in  liberam 
et  perpetuam  elemosinam,  faciendo  michi  et  heredibus  meis 
[f.  i66ci  ] servitium  quantum  pertinet  / ad  dictam  carucatam  terre; 

salvo  nichilominus  michi  et  heredibus  meis  forinseco  ser- 
vitio  de  eodem  tenemento  quod  recipiam  apud  Wynterburne 
per  manum  grangiarii  qui  pro  tempore  fuerit.  Et  ego 
Willelmus  Graindeorge  et  heredes  mei  predictam  carucatam 
terre  cum  pertinentiis  ut  predictum  est  prefatis  monachis 
adquietabimus  et  defendemus  imperpetuum.  In  cujus  rei 
testimonium  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui.  Actum 
apud  Wynterburn  anno  gratie  ]\D  CC.  LI  I.  mense  I^Iaio  etc. 

108.  John  son  of  Sir  John  de  Eston  confirms  the  gifts  of 
his  predecessors.  1269. 

Sciant  omnes  tain  presentes  etc.  quod  ego  Johannes  filius 
et  heres  domini  Johannis  de  Estona,  pro  salute  anime  mee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  cledi, 
concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate 
Marie  FfiirnesiensiJ,  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  famu- 
lantibus  omnes  cartas  et  donationes,  concessiones,  terras  et 
possessiones,  et  special]’ ter  Thocmire  cum  pertinentiis  suis, 
in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam,  faciendo  tamen 
forinsecum  servitium  quantum  predicte  terre  tenentur  facere 
et  salvo  etiam  jure  ecclesiastico,  videlicet  de  decimis  gar- 
barum  sicut  solebant  reddi  et  dari  ecclesie  de  Garegrave. 
Preterea  dedi  et  concessi  et  hac  eadem  presenti  carta  mea 
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confirmavi  eisdem  abbati  et  monachis  terram  que  vocatur 
Dunebytis  per  tales  divisas : videlicet  a Pykethow  quod  est 
juxta  stagnum  de  Estona  ascendendo  versus  austrum  per 
Terenflat  et  sic  in  transversum  usque  in  Vavasurdale,  inde 
descendendo  usque  in  Syniggredale  et  inde  extendendo  per 
longum  usque  ad  superiorem  partem  de  Patylaywathe,  et  sic 
a superiori  parte  de  Paithelaywath  descendendo  per  valleni 
usque  ad  stagnum  de  Estona ; item  ad  Pathelaywath  unam 
dimidiam  acram  terre  que  jacet  juxta  terram  Gaufridi  filii 
Gervasii ; quas  scilicet  donationes  et  terras  died  abbas  et 
monachi  habent  de  dono  meo  et  predecessorum  meorurn 
secundum  tenoEem  cartarum  quas  inde  abbas  et  monachi 
tenent  apud  se,  cum  libero  introitu  et  exitu  sibi  et  suis  per 
terram  meam  de  Estona  sine  impedimento  mei  et  heredum 
■meorurn,  exceptis  bladis  nostris  et  pratis.  Et  ego  et  heredes 
mei  omnia  predicta  et  quicquid  in  scriptis  antecessorum 
meorurn  rationabiliter  continetur  prenominatis  abbati  et 
monachis  / warantizabimus,  acquietabimus  et  contra  omnes 
mortales  defendemus  imperpetuum.  In  cujus  rei  testi- 
monium huic  carte  sigillum  meum  apposui.  i\ctum  anno 
Domini  Millesimo  CC^  LXIX.  Hiis  testibus : domino  johanne 
de  Canzfelde,  domino  Ricardo  filio  ejus^  domino  Helya  de 
Rillestona  etc. 

109.  An  exchange  of  lands  made  between  the  monks  of 

Furness  and  John  son  and  heir  of  Sir  John  de  Eston. 
1267. 

Hoc  scriptum  cyrografatum  testatur  quod  tale  excambium 
terrarum  factum  est  anno  Domini  M.  CC.  LXVIF  inter 
dominum  abbatem  et  conventum  Furnesii  et  Johannem 
filium  et  heredem  domini  Johannis  de  Estona:  scilicet  quod 
dicti  abbas  et  conventus  habebunt  et  tenebunt  imperpetuum 
sibi  vel  suis  assignatis  totam  culturam  que  vocatur  Newby, 
insuper  et  buttas  que  jacent  super  eandem  culturam,  que 
quidem  jacent  inter  aquam  de  fonte  et  aquam  de  Lundesic, 
et  omnes  crokis  prati  quod  dictus  Johannes  habuit  ex  orien- 
tali  parte  aque  que  vocatur  Wynterburnebek ; insuper  et 
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pratum  quod  jacet  ex  orientali  parte  predicte  culture  de 
Neuby  et  extendit  se  usque  ad  aquam  que  dicitur  Wynter- 
burnebek.  Prefatus  vero  Johannes  et  heredes  sui  habebunt 
et  tenebunt  imperpetuum  terram  de  Lyndepch’  et  terrain 
quam  Robertas  de  Neutona  olim  tenuit  et  toftum  Theobald! 
fabri  et  terram  super  Amsterne  et  terram  super  Langlak  et 
terram  de  ^A^•asur  et  Stapiltondale  et  pratum  in  Buttir- 
holemyre  quod  jacet  ex  ambabus  partibus  de  Estona  et 
pratum  in  Tornemire  inter  pratum  antedicti  Johanni.s  ex 
utraque  parte  et  unum  plat  prati  in  Dikberymire  inter  cul- 
turam  Johannis  predict!  et  le  forland.  Et  sciendum  est 
quod  [si]  dictus  Johannes  et  heredes  sui  prenominatas  terras 
cum  pertinentiis  eisdem  abbati  et  monachis  warantizare  non 
poterint  terra  que  prius  fuit  abbatis  et  conventus  eis  sine 
aliqua  contradictione  et  litigio  ex  integro  revertetur,  et  idem 
fiet  Johanni  predicto  et  heredibus  suis  si  warantizare  abbas 
et  conventus  defuerint.  Et  ut  omnia  excambia  cum  pertinen- 
tiis prenominata  et  alia  tempore  diet!  Johannis  patris  sui 
inter  dictos  abbatem  et  conventum  et  eumdem  dominum 
Johannem  confecta  rata  perpetuo  perseverent  tarn  predictus 
[f.  ibycij  abbas  quam /idem  Johannes  huic  scripto  cyrographato 
sigilla  sua  alternatim  apposuerunt.  Hiis  testibus  etc. 

110.  Final  concord  between  the  abbot  and  William  Grain- 
deorge.  18  November,  1246. 

Hec  est  finalis  concordia  facta  in  curia  domini  regis  apud 
Eboracum  in  octabis  Sancti  ]\Iartini  anno  regni  regis  Hen- 
rici  filii  Johannis  regis  xx.  primo^  coram  Rogero  de  Thur- 
kelby  etc.  justiciariis  itinerantibus  et  aliis  domini  regis 
fidelibus  tunc  ibi  presentibus,  inter  Willelmum  abbatem  de 
F[urnesio]  querentem  per  Johannem  de  Cancefeld  positum 
loco  suo  ad  lucrandum  vel  perdendum  et  Willelmum  Granum 
Ordei  impedientem,  de  vi.  carucatis  terre  cum  pertinentiis 
in  Wynterburne  unde  placitum  warantie  carte  summonitum 
fuit  inter  eos  in  eadem  curia:  scilicet  quod  predictus  Wil- 

^ The  true  date  is  xxxi ; Yorkshire  Feet  of  Fines  41,  \o.  i. 
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lelmus  recognovit  predictam  terrain  cum  omnibus  perti- 
nentiis  suis  esse  jus  ipsius  abbatis  et  ecclesie  sue  de 
F[urnesio]  ut  illam  quam  predecessores  ipsius  abbatis  et 
ecclesia  predicta  habuerunt  de  dono  antecessorum  predicti 
Willelmi  quorum  heres  ipse  est  et  ex  concessione  et  confir- 
matione  ejusdem  Willelmi  ut  in  dominicis^  boscis,  planis, 
pratis,  pasturis,  aquis,  viis,  semitis,  moris  et  mariscis,  tur- 
bariis  et  omnibus  aliis  rebus  ad  dictam  terram  pertinentibus, 
per  di visas  subscriptas : scilicet  incipiendo  a Fretheburze- 
stanes  usque  ad  quoddam  vetus  fossatum  quod  se  extendit 
versus  austrum  et  de  illo  fossato  usque  ad  proximam  sicam 
versus  austrum  et  sic  de  ilia  sica  usque  ad  semitam  que 
ducit  de  Fretheburzestanes  versus  Estonam  et  a semita 
predicta  usque  ad  vallem  que  est  inter  Herneshou  et  Hernes- 
clive  et  descendit  per  pratum  in  aquam  de  Wyntirburne  et 
deinde  per  asscensum  ipsius  aque  usque  ad  Symyngesdal  et 
de  Simyngesdal  usque  ad  Landemosegile  et  sic  ad  sicam 
que  est  in  occidentali  parte  de  Akerbothine  et  deinde  ad 
Kempeleye  et  de  Kempeleye  sursum  per  Stayngil  usque  ad 
Stainhou  super  excelsos  et  medios  Wytes  et  de  Stanhou 
super  Wytes  per  cilium  de  Wytes  usque  ad  capud  de  Ulves- 
gill  et  sic  per  Ulvesgill  sicut  sica  descendit  in  Langil  et 
deinde  ad  Spotesdal  et  de  Spotesdal  usque  ad  / predictos 
Fretheburzhestanes.  Et  preterea  idem  Willelmus  concessit 
predicto  abbati  et  ecclesie  sue  predicte  unam  carucatam,  tres 
bovatas  et  xxvii.  acras  terre,  duo  tofta  et  duo  crofta  cum 
pertinentiis  in  Flasceby:  scilicet  xi.  acras  terre  in  duabus 
culturis  que  vocantur  Langlandis  de  Thoronfet,  unam  acram 
sub  Ernesclive  simul  cum  una  pecia  terre  de  latitudine  ejus- 
dem acre  que  jacet  juxta  illam  acram  versus  occidentem, 
duas  acras  terre  que  jacent  juxta  Langlandis  versus  aqui- 
lonem,  xi.  acras  terre  que  jacent  in  predictis  duabus  culturis 
que  vocantur  Langlandis  de  Thornhofed  duas  acras  terre 
que  jacent  juxta  predictas  culturas  versus  aquilonem,  et 
unam  carucatam  terre  que  vocatur  Hetonholme,  duas  bova- 
tas terre  propinquiores  carucate  terre  Hugonis  filii  Willelmi 
ubique  versus  solem  cum  tofto  et  crofto  ad  illas  duas 
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bovatas  terre  pertinentibiis,  unam  bovatam  terre  que  ubique 
jacet  juxta  predictas  duas  bovatas  terre  versus  solem  cum 
tofto  et  crofto  ad  illam  bovatam  terre  pertinentibus,  et  totam 
illam  terram  que  est  infra  divisas  subscriptas : scilicet  inter 
Estonebek  et  terram  illam  quam  Willelmus  filius  Johannis 
dedit  predecessoribus  ejusdem  super  Brocliolclif  et  in  longi- 
tudine  quantum  terra  arabilis  se  extendit  versus  austrum  et 
deinde  per  transversum  usque  in  Estonbec ; et  similiter 
totam  terram  que  jacet  in  latitudine  a Crosllat  usque  ad 
terram  illam  quam  predictus  Willelmus  filius  Johannis  primo 
dedit  predecessoribus  ejusdem  abbatis  et  a terra  ilia  usque 
ad  Estonbec  et  in  longitudine  se  extendit  usque  ad  wendal 
super  Brocholeclif  et  totum  wendal  usque  ad  Estonbrek  et 
sic  inter  Estonbregh  et  Brocliolclif  usque  ad  Estonebregh, 
Concessit  etiam  idem  Willelmus  pro  se  et  heredibus  suis 
quantum  ad  ipsos  pertinet  quod  idem  abbas  et  successores 
sui  de  cetero  habeant  communam  pasture  ad  omnimoda 
averia  sua  in  pastura  de  Flasceby  et  similiter  rationabilia 
estoveria  sua  in  bosco  de  Flasceby  ipsius  Willelmi  et  here- 
dum  suorum  ad  husbothe  et  haibote  et  ardendum  quantum 
pertinet  ad  terram  et  tenementa  ipsius  abbatis  et  succes- 
sorum  suorum  in  Wynterburne  et  Flasceby  imperpetuum  ; 
habenda  et  tenenda  eidem  abbati  et  successoribus  suis  et 
[f.  i68d.']  ecclesie  sue  predicte  in  puram  et  perpetuam  ' elemosinam, 
liberam  et  quietam  ab  omni  seculari  servitio  et  exactione 
imperpetuum,  ita  quod  bene  licebit  eidem  abbati  et  succes- 
soribus suis  et  monachis  et  fratribus  suis  ecclesie  predicte  et 
omnibus  hominibus  suis  cum  omnibus  averiis  et  omnibus  aliis 
rebus  suis  liberum  introitum,  transitum  et  exitum  habere  per 
totam  terram  ipsius  Willelmi  et  heredum  suorum  sine  im- 
pedimento  et  contradictione  ipsorum,  sine  dampno  ipsius 
Willelmi  et  heredum  suorum  in  bladis,  pratis  et  clausis, 
imperpetuum.  Et  idem  Willelmus  et  heredes  sui  waranti- 
zabunt  [et]  acquietabunt  eidem  abbati  et  successoribus  suis 
et  ecclesie  sue  predicte  omnes  predictas  terras  et  tenementa 
cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  predictam  communam  pas- 
ture et  predicta  estoveria  sicut  predictum  est  ut  hberam, 
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puram  et  perpetuam  elemosinam  suara  contra  omnes  homines 
imperpetuum.  Et  idem  abbas  recepit  predictum  Willelmum 
et  heredes  suos  in  singulis  benefactis  et  orationibus  que  de 
cetero  fient  in  ecclesia  sua  predicta  imperpetuum. 

111.  Plea  concerning  the  preceding  fine  before  the  judges 
at  York,  in  Trinity  term  1279. 

Willelmus  Granum  Ordei  alias  in  curia  regis  apud  West- 
monasterium  attachiatus  fuit  ad  respondendum  abbati  de 
F[urnesio]  de  placito  quod  teneat  ei  finem  factum  in  curia 
domini  Henrici  regis  patris  regis  nunc  coram  justiciariis  suis 
itinerantibus  apud  Eboracum  inter  Willelmum  quondam 
abbatem  de  E[urnesio]  predecessorem  predict!  abbatis  et  Wil- 
lelmum Graindeorge  patrem  predict!  Willelmi,  cujus  heres 
ipse  est,  de  communa  pasture  ad  omnimoda  averia  ipsius 
abbatis  de  Flasceby  et  de  rationabili  estoverio  suo  habendo 
in  bosco  ipsius  Willelmi  de  Flasceby,  uncle  cirographum  fac- 
tum fuit  inter  eos  in  prefata  curia;  et  unde  predictus  abbas 
tunc  questus  fuit  quod  cum  predictus  Willelmus  Graindeorge 
pater  predict!  Willelmi  cujus  heres  ipse  est  in  curia  domini 
regis  patris  regis  nunc  coram  Rogero  de  Thurkulby  et  sociis 
suis  justiciariis  itinerantibus  apud  Eboracum  anno  regni 
ejusdem  Henrici  regis  xxx.  concessit  pro  se  et  heredibus  suis 
quantum  ad  ipsos  pertinuit  quod  predictus  abbas  et  succes- 
sores  sui  ex  tunc  haberent  pasturam  ad  omnimoda  averia 
sua  in  pastura  de  Flasceby  et  / similiter  rationabilia  esto- 
veria  sua  in  bosco  ipsius  Willelmi  et  heredum  suorum  in 
Flasceby  ad  housebute  et  haybote  ad  ardendum  et  clauden- 
clum  quantum  pertinet  ad  terram  et  tenementum  ipsius 
abbatis  et  successorum  suorum  in  Wyntirburne  et  Flasceby 
imperpetuum ; et  idem  abbas  et  predictus  Willelmus  pre- 
decessor suns  per  concessionem  illam  de  predictis  communa 
et  rationabilibus  estoveriis  fuissent  seisiti  ut  de  jure  ecclesie 
sue;  et  ipse  Willelmus  filius  Willelmi,  cum  sit  heres  ipsius 
Willelmi  patris  sui,  injuste  non  permittit  habere  predictam 
communam  et  predicta  rationabilia  estoveria  sua  contra 
formam  finis  predict! ; et  unde -dixit  quod  deterioratus  fuit  et 
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dampna  habuit  ad  valentiam  viginti  librarum.  Et  protulit 
quoddam  cyrografum  quod  predictum  finem  testatur  etc. 

Et  Willelmus  venit  et  clefendit  vim  et  injuriam  quando 
etc,  et  bene  cognovit  preclictum  finem  et  quicquid  in  eo 
continetur,  sed  dicit  quod  predictus  finis  non  ligat  ipsum  ad 
predictum  finem  tenendum  cum  predictus  abbas  dicit  quod 
ipse  est  heres  predicti  Willelmi  patris  sui ; quia  elicit  quod 
ipse  nichil  tenet  nee  habet  quod  ei  descendit  jure  hereditario 
de  predicto  Willelmo  patre  suo  per  quod  teneatur  ad  pre- 
dictum finem  tenendum.  Dicit  enim  quod  quicquid  de 
terris  et  tenementis  que  fuerunt  predicti  Willelmi  patris  sui 
[tenet]  hoc  est  per  feoffamentum  ejusdem  Willelmi  patris  sui 
et  non  per  descensum  jure  hereditario  etc. 

Et  abbas  dixit  quod  predictus  Willelmus  habuit  terras  et 
tenementa  in  predicto  comitatu  que  ei  jure  hereditario 
descenderunt  de  precUcto  Willelmo  patre  suo,  per  que  predic- 
tum finem  tenere  debet  sicut  predictum  est,  et  habuit  die  quo 
breve  suum  impetravit  versus  eum  scilicet  xviii.  die  Octobris 
anno  domini  regis  nunc  secundo.  Et  de  hoc  posuit  se  super 
patriam  et  Willelmus  similiter. 

Et  modo  veniunt  partes  predicte  et  similiter  jurati  de  con- 
censu  partium  electi  qui  dicunt  super  sacramentum  suum 
quod  Willelmus  Graindeorge  pater  predicti  Willelmi  tenuit 
in  comitatu  isto  manerium  de  Flasceby  cum  pertinentiis  et 
manerium  de  Bernby  cum  pertinentiis,  quod  idem  Willelmus 
pater  dedit  ipsi  Willelmo  filio  suo  quando  ipsum  maritavit 
et  ipsum  inde  feoffavit.  Et  postea  processu  temporis  idem 
Willelmus  pater  volens  se  transferre  ad  abbathiam  de 
Fournes  et  ibi  moram  trahere  dum  viveret,  ad  procurationem 
predicti  Willelmi  filii  sui  eo  quod  idem  Willelmus  junior 
dubitabat  predictum  W[illelmum]  patrem  suum  manerium 
[f.  i6gd.]  illud  monachis  de  F[urnesioJ  alienare,  dedit  / et  concessit 
ipso  Willelmo  filio  suo  predictum  manerium  de  Flasceby 
cum  pertinentiis  per  cartam  suam  tenendum  sibi  et  heredibus 
suis  de  capitalibus  dominis  etc.  et  predictum  Willelmum 
filium  suum  in  plena  seysina  posuit  et  ipsum  inde  penitus 
dimisit,  dum  tamen  idem  Willelmus  filius  suus  ei  redderet 
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annuatim  duin  viveret  septem  marcas.  Et  clicunt  quo'd  idem 
Willelmus  pater  postea,  nolens  amplius  apud  Fourties 
morare,  rediit  apud  Flasccby  ubi  de  licentia  predicti  filii  sui 
moram  traxit  dum  vixit  et  ibidem  obiit  tanquam  hospes  et 
non  tanquam  dominus.  Sed  dicunt  quod  idem  Willelmus 
filius,  vivente  patre  suo,  nichil  fecit  predictis  capitalibus  do- 
minis  feodi  pro  predicto  manerio  de  Flasceby  sed  post 
mortem  patris  sui  fecit  fidelitatem  suam  et  solvit  relevium 
et  alia  que  ad  dominum  feodi  pertinuerunt.  Dicunt  etiam 
quod  post  mortem  cujusdam  Johanne  amite^  sue,  cui  Willel- 
mus Graindeorge  avus  ipsius  Willelmi  filii  aliquo  tempore 
dederat  manerium  de  Neusum  de  eadem  hereditate  in  mari- 
tagium,  et  quod  eadem  J[ohanna]  obiit  sine  herede  de  se, 
iste  Willelmus  posuit  se  in  seisinam  ejusdem  manerii,  vivente 
predicto  Willelmo  patre  suo,  absque  aliquo  feoffamento  et 
concessione  predicti  patris  sui  sibi  inde  factis.  Ft  quesiti 
quo  titulo  predictus  Willelmus  filius  seisivit  predictum 
manerium  de  Neusum  et  illud  modo  tenet,  dicunt  quod 
ignorant,  tamen  bene  sciunt  quod  non  per  aliquod  feoffa- 
mentum  patris  sui  ut  predictum  est.  Et  quia  convictum  est 
per  predictam  juratam  quod  predictus  Wfillelmus]  non  tenet 
predictum  manerium  per  feoffamentum  patris  sui  et  quod 
idem  manerium  de  Neusum  post  mortem  predicte  jLohanne] 
sine  herede  de  se  ad  predictum  Willelmum  reverti  debuit 
ratione  donationis  in  maritagio  a^  predicto  W|illelmo]  avo 
facte,  ita  quod  si  iste  W[illelmus]  filius  fuisset  extra  seisinam 
ejusdem  manerii  et  illud  modo  peteret  versus  aliquem  possi- 
dentem  oporteret  ipsum  narrare  per  medium  predicti  Wril- 
lelmij  patris  sui;  et  preterea  si  aliquis  ipsum  W[illelmum| 
modo  vocaverit  ad  warantiam  ratione  alicujus  facti  predicti 
W[illelmi]  Graindeorge  avi  vel  patris  sui  per  seisinam 
ejusdem  manerii  sic  adeptam  ad  warantiam  teneretur:  con- 
cessum  est  quod  predictus  W[illelmus]  teneat  ei  finem  pre- 
dictum et  quod  predictus  abbas  habeat  pasturam  suam  et 
rationabilia-^  estoveria  sua  ut  predictum  est  sine  impedimento 
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predictf  Willelmi,  et  recuperet  dampna  sua,  que  taxantur 
per  juratam  ad  centum  solidos;  et  W[illelmus]  in  miseri- 
cordia  domini  regis. 

Postea  in  eoclem  itinere  in  termino  Sancti  Hilarii  annoviii. 
[f.  170]  convictum  est  per  juratam  in  ' quam  abbas  de  .F[urnesio] 
querens  et  W[illelmus]  Graindeorge  se  posuerunt  quod  idem 
W[illelmus]^  postquam  idem  abbas  in  curia  regis  hie  per 
consiclerationem  ejusdem  curie  recuperavit  seisinam  suam  de 
communa  pasture  sue  in  Flasceby  et  similiter  rationabilia 
estoveria  sua  in  eodem  bosco,  ipsum  abbatem  ibidem  com- 
municandum  et  predicta  estoveria  capienda  impedivit  et 
devadiavit  ad  dampnum  ipsius  abbatis  unius  marce  et  in 
contemptu  regis ; et  convictum  est  per  eandem  juratam  quod 
idem  abbas  fecit  cariagium  ultra  terram  ipsius  Willelmi 
seminatam  ad  dampnum  ipsius  W[illelmi]  xiid.  Et  ideo 
consideratum  est  quod  predictus  W[illelmus]  committatur 
gaole  et  predictus  abbas  habeat  de  cetero  predictam  com- 
munam  et  predicta  estoveria  sicut  ea  recuperavit  per  con- 
siderationem  curie  et  recuperet  dampna  sua  predicta  etc. 

112.  William  Graindeorge,  son  of  Sir  William,  quitclaims 
to  the  monks  for  himself  and  his  wife  Helwise  various 
gifts  made  by  his  predecessors,  c.  12  80. 

Scianti  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willelmus 
filius  domini  W[illelmi]  Graindeorge,  pro  salute  anime  mee 
et  sponse  mee  Helwyse  et  pro  anima  patris  mei  et  matris 
mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  con- 
cessi  et  quieta  clamavi,  remisi  et  reddidi  Deo  et  ecclesie 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  et  eorum  successoribus  imperpetuum  toftum  et  placeam 
que  invasi  aliquo  tempore,  que  ipse  abbas  et  conventus 
quondam  habuerunt,  que  fuerunt  Matildis  quondam  uxoris 
Bertranni,  in  villa  de  Flasceby.  Remisi  etiam  eis  pro  me 
et  heredibus  meis  seu  assignatis  omnes  querelas  et  calump- 
nias  quas  habui  vel  habere  potui  qualicumque  causa  vel 
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occasione  ad  terras  et  omnia  tenementa  quas  habent  ab 
antecessoribus  meis,  vel  qualitercumque  terre  perquisite  fue- 
rinq  ad  quarum  vel  quorum  warantiam  antecessores  rnei 
tenebantur  secundum  tenorem  cartarum  suorum,  quas  habent 
ab  antecessoribus  meis  et  [virtute]  finis  facti  de  predictis 
terris  et  tenementis,  boscis,  pratis,  communis  pasture,  secun- 
dum quod  in  fine  continetur  de  omnibus  predictis  inter 
dominum  W[illelmum]  patrem  meum  et  abbatem  Willelmum 
de  F[urnesio] ; quern  finem  et  quicquid  in  eo  continetur  volo 
et  concede  pro  me  et  heredibus  meis  et  / successoribus  seu  [f.  lyod.] 
assignatis  meis  liberum,  purum,  integrum,  illibatum  et  solu- 
tum  imperpetuum  servari  sine  aliqua  impetitione  et  calumx- 
pnia.  Et  insuper  pro  controversia  vitanda  remisi  et  quietum 
clamavi  pro  me  et  heredibus  meis  seu  assignatis  eisdem 
abbati  et  conventui  et  eorum  successoribus  unum  annuum 
redclitum  duorum  solidorum  in  quibus  michi  tenebantur  pro 
multura  terre  sue  in  villa  de  Flasceby  ut  asserebam ; simi- 
liter concessi  et  quietos  clamavi  et  remisi  eisdem  abbati 
et  conventui  et  eorum  successoribus  sex  denarios  ex  fine 
wapentachii  quos  solvere  tenebantur,  ut  asserebam,  pro  terra 
sua  in  villa  de  Flasceby,  quod  est  omnino  contra  finem.  Hec 
omnia  prenominata  ego  et  heredes  mei  et  successores  mei 
seu  assignati  warantizabimus,  acquietabimus,  manutenebimus 
et  defendemus  contra  omnes  homines  imperpetuum  ab  omni 
exactione,  impetitione,  servitio  et  demanda  in  puram,  liberam, 
solutam  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  elemosina  libe- 
rius,  quietius  concedi,  manuteneri  et  defendi  poterit  et  sicut 
sacrificium  quod  Deo  offertur  in  odorem  suavitatis.  Et  quia 
de  tofto  pretacto  aliquando  placitum  fuit  toftum  specialiter 
warantfizabo]  contra  Godefridum  filium  meum  et  contra 
omnes  homines  pro  se  impetentes  illud  vel  calumpniantes ; 
et  similiter  omnes  assartas  quas  calumpniatus  sum  aliquando, 
et  quicquid  in  tempore  confectionis  istius  scripti  optinent 
vel  ante  confectionem  in  Flasceby  et  Wyntirburne  optinue- 
runt.  Et  ut  hec  confirmatio  et  concessio  et  quieta  clamatio 
libera,  pura,  soluta,  illibata  et  manifesta  sit  pro  me  et  here- 
dibus meis  et  successoribus  seu  assignatis  scriptum  istud 
signo  meo  munimini.  Hiis  testibus  etc. 
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113.  Final  concord  between  the  monks  and  Hugh  son  of 
Hugh  de  Flasceby  concerning  all  the  abbey  lands  in 
Flasby.  3 February,  1251-2. 

Hec  est  linalis  concordia  facta  in  curia  domini  regis  apud 
Eboracum  in  crastino  Purificationis  Beate  Marie  anno  regni 
regis  Henri ci  filii  regis  J[ohannis]  xxxvi*^  coram  Silvestro 
episcopo  Karleolensi,  Rogero  de  Thurkulby,  Hugone  abbate 
de  Seleby,  Gillclmo  de  Priston  et  Ada  de  Hilton,  justiciariis 
itinerantibus,  et  aliis  domini  regis  fidelibus  tunc  ibi  pre- 
sentibus,  inter  Willelmum  abbatem  de  F[urnesio]  querentem 
et  Hugonem  de  Flasceby  deforcientem  de  vii.  bovatis  terre 
cum  pertinentiis  in  Flasceby  unde  placitum  warantie  carte  ' 
[f.  171]  summonitum  fuit  inter  eos  in  eadem  curia:  scilicet  quod 
predictus  Hugo  recognovit  predictam  terrain  cum  pertinen- 
tiis esse  jus  ipsius  abbatis  et  ecclesie  sue  de  F[urnesio]  et 
illam  remisit  et  quietam  clamavit  de  se  et  heredibus  suis 
predicto  abbati  et  successoribus  suis  et  ecclesie  sue  predicte 
imperpetuum.  Et  preterea  idem  Hugo  remisit  et  quietum 
clamavit  de  se  et  heredibus  suis  predicto  abbati  et  succes- 
soribus suis  et  ecclesie  sue  })redicte  totum  jus  et  clamium 
quod  habuit  in  omnibus  terris  et  tenementis  cum  pertinentiis 
que  quondam  fuerunt  Hugonis  j^atiis  predicti  Hugonis,  cujus 
heres  ipse  est,  imperpetuum.  Et  pro  hac  recognitione, 
remissione,  quieta  clamatione,  fine  et  concordia  idem  abbas 
concessit  pro  se  et  successoribus  suis  et  ecclesia  sua  pre- 
dicta quod  ipsi  decetero  reddent  singulis  annis  predicto 
Hugoni  et  Emme  uxori  ejus  xxx.  solidos  sterlingorum  ad 
duos  terminos,  scilicet  medietatem  ad  Pentecosten  et  aliam 
medietatem  ad  festum  Sancti  ^Martini ; et  quod  ipsi  de 
cetero  invenient  predictis  Hugoni  et  Emme  qualibet  septi- 
mana  unum  windellum  farine  avene  et  quolibet  die  duos 
panes  conventuales,  et  similiter  quod  invenient  singulis  annis 
predictis  Hugoni]  et  E[mme]  vii.  ulnas  viridi  vel  burneti  et 
vi.  ulnas  blueti,  imam  penulam  et  unam  fururam  agnorurn, 
vel  pro  qualibet  ulna  viridi  vel  burneti  xx.  denarios,  pro 
quolibet  ulna  blueti  xiiii(^/.,  pro  furura  xxii.  denarios  et  pro 
penula  xxx.  denarios;  et  ad  festum  Sancti  Martini  iiii. 
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paria  sotularium  vel  pro  quolibet  pare  quatuor  denarios  ad 
eundem  terminum;  et  quod  invenient  eisdern  Hlugoni]  et 
Emme  unam  domum  et  quatuor  acras  terre  cum  pertinentiis 
in  Milium  in  competenti  loco,  vel  iiii.  solidos  ad  festum 
Sancti  Michaelis  tota  vita  utriusque  ipsorum  H[ugonis]  et 
Eimme].  Et  post  decessum  ipsius  Hugonis  predictus  abbas 
et  successores  sui  erunt  quieti  de  solutione  medietatis  pre- 
dictorum  triginta  solidorum,  farine,  sotularium,  panis  et  de 
predictis  vi,  ulnis  blueti  et  furure  imperpetuum;  et  post 
decessum  ipsius  E[mme]  predictus  abbas  et  successores  sui 
erunt  quieti  de  solutione  alterius  medietatis  predictorum 
XXX.  solidorum,  farine,  sotularium,  panis,  et  de  predictis  vii. 
ulnis  viridi  vel  burned  et  penula  imperpetuum ; et  sic  post 
decessum  utriusque  ipsorum  H[ugonis]  et  E[mme]  predictus 
abbas  et  successores  sui  erunt  quieti  de  solutione  omnium 
predictorum  denariorum,  sotularium,  farine,  panis,  viridi, 
burned,  blueti,  furure,  penule,  et  de  predicta  do  mo  et  iiii. 
acris  terre  inveniendis  et  de  quatuor  solidis  pro  predicta 
domo  et  terra  / solvendis  imperpetuum. 

114.  William  the  eldest  son  of  William  Graindeorge  con- 
firms his  father’s  release,  c.  1280. 

Notum  sit  omnibus  tarn  presentibus  quam  futuris  quod 
ego  Willelmus  primogenitus  Willelmi  Graindeorge,  ex  con- 
sensu patris  mei  Willelmi  filii  domini  Willelmi  Graindeorge, 
me  inspexisse,  ratificasse  et  concessisse  concessionem,  quietam 
clamationem,  remissionem,  confirmationem  et  redditionem 
quas  fecit  Deo  et  ecclesie  Beate  Marie  de  FLiirnesio],  abbad 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  et  eorum  successoribus, 
de  omnibus  cards  et  contends  cartarum  et  de  fine  levato 
inter  dominum  Willelmum  avum  meum  et  dominum  Willel- 
mum  abbatem  F[urnesiensem],  de  quo  fine  aliquando  placi- 
tum  fuit  in  curia  domini  regis  inter  Willelmum  patrem 
meum,  et  dominum  Hugonem  abbatem  F[urnesiensem],  quern 
finem  idem  Willelmus  pater  mens  in  Banco  coram  justiciariis 
ibidem  presendbus  recognovit  et  quicquid  in  eo  contine- 
batur;  ad  quarum  omnium  observationem  judicialiter  per 
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patriam  fuit  adjudicatus.  Ego  Willelmus  et  heredes  mei 
sen  assignati  omnes  cartas  et  earum  contentas,  concessiones, 
quiete  clamationes  et  redditiones  et  finem  et  quicquid  in  eo 
continetur  eisdem  abbati  et  conventui  et  eoriim  successoribiis 
imperpetuum  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus 
contra  omnes  homines  in  puram,  liberam,  solutam  et  illi- 
batam  elemosinam  contra  omnes  exactiones  et  exactores  sicut 
ulla  elemosina  melius,  liberius,  quietius  concedi,  manuteneri 
et  defendi  poterit  et  sicut  sacrificium  quod  Deo  offertur  in 
odorem  suavitatis.  Et  ut  hoc  scriptum  robur  optineat  signi 
mei  impress! one  munivi.  Hiis  testibus. 

115.  William  son  of  Thomas  cle  Malghum  quitclaims  to  the 
monks  an  acre  of  land  on  Donnebitis  in  Eshton.  12  60- 
1280. 

Pateat  universis  per  presentes  quod  ego  Willelmus  de 
iNIalghum,  filius  Thome  de  Walghum,  relaxavi  et  omnino  cle 
me  et  heredibus  meis  imperpetuum  quietum  clamavi  domino 
abbati  de  Ffurnesio]  et  ejusclem  loci  conventui  et  eorum  suc- 
cessoribus  totum  jus  meum  et  clameum  quod  habui  vel 
aliquo  modo  habere  potui  in  una  acra  terre  cum  pertinentiis 
super  le  Donnebitis  in  Eston  in  Craven ; tenendum  et  haben- 
dum sibi  et  successoribiis  suis  in  liberam,  puram  et  perpe- 
tuam  elemosinam,  ita  quod  nec  ego  nec  heredes  mei  nec 
[f.  172J  aliquis  nomine  nostro  de  / cetero  quicquam  juris  vel  clamii 
in  predicta  terra  cum  pertinentiis  exigere  vel  vendicare  po- 
terimus ; sed  ego  predictus  Willelmus  et  heredes  mei  pre- 
dictam  terram  cum  pertinentiis  predictis  abbati  et  conventui 
et  eorum  successoribiis  contra  omnes  homines  et  feminas 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum. 
In  cujus  rei  testimonium  etc. 

116.  Beatrix  widow  of  Alan  son  of  Simon  de  Heton  releases 
to  the  monks  her  claim  for  dower  in  Hetton.  12Q3-4. 

Pateat  universis  per  presentes  quod  ego  Beatrix  quondam 
uxor  Alani  filii  Symonis  de  Heton  remisi,  relaxavi  et  omnino 
quietum  clamavi  totum  jus  et  clameum  quod  habui  \el 
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habere  potero  in  tertia  parte  unius  mesuagii  et  unius  bovate 
terre  cum  pertinentiis  in  Heton  in  Craven  abbati  de  F[ur- 
nesio]  et  ejusdem  loci  conventui ; que  tertia  pars  mesuagii 
et  terre  quondam  per  me  petiebatur  versus  predictos  abba- 
tem  et  conventum  per  breve  de  dote  coram  Hugone  de 
Cressingham  et  sociis  suis  justiciariis  itinerantibus  apud 
Eboracum  anno  regni  regis  Edwardi  filii  Henrici  regis 
vicesimo  ii^ ; ita  quod  ego  nec  aliquis  per  me  seu  nomine 
meo  nomine  dotis  in  predictis  tenementis  jus  nec  clameum 
exigere  de  cetero  nec  venclicare  poterimus  in  perpetuum.  In 
cujus  rei  testimonium  etc. 

117.  John  de  Preston,  clerk,  and  Agnes  Belamour  his  wife 
acknowledge  that  they  have  received  from  the  monks 
four  quarters  of  corn  and  other  goods  in  satisfaction 
of  all  arrears.  11  November,  1280. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Johannes  de  Preston  clericus  et  Alicia  Belamour  sponsa 
ipsius  salutem  in  Domino.  Noveritis  nos  recepisse  anno 
Domini  CC^  octogesimo  ad  festum  Sancti  Martini  tem- 
pore assysarum  apud  Eboracum  ab  abbate  F[urnesiensil  et 
ejusdem  loci  conventu  quatuor  quarteria  frumenti,  duas 
robas  et  unam  vaccam  pro  omnibus  areragiis  liberation] s 
predicte  Alicie  a retroactis  temporibus  eidem  non  solute  et 
pro  omnibus  exactionibus  et  querimoniis  motis  vel  movendis 
erga  dictum  abbatem  et  ejusdem  loci  conventum  de  terris 
et  tenementis  que  habuerunt  in  confectione  presentis  scripti 
de  dono  predecessorum  predicte  Alicie,  per  quas  queri- 
monias  died  abbas  et  conventus  pote/runt  quoquo  modo  [f.  ijid.] 
inplacitari,  gravari  vel  molestari ; excepta  liberatione  annua- 
tim  persolvenda  predicte  Alicie  in  suo  perpetuo  prout  con- 
tinetur  in  scripto  suo.  Datum  anno  et  die  prenominatis. 

118.  Thomas  son  of  Beatrice  daughter  of  Hugh  de  Flasceby 
grants  to  the  monks  all  his  land  in  Flashy  between  the 
fields  of  Flasby  and  Rilston  by  Corchangil  brook;  the 
monks  are  to  keep  him.  c.  1270. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
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audituris  Thomas  filius  Beatricis  filie  Hugonis  de  Flasceby 
saliitem  in  Domino.  Xoveritis  me  dedisse,  concessisse  et 
hac  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  de 
Fiiirnesio],  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  famulantibus,  pro 
salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 
meorum  et  pro  mea  sustentatione  in  meo  perpetuo,  to  tarn 
terram  meam  de  Flasceby  cpie  jacet  inter  campum  de 
Flascel^y  et  campum  de  Rilleston  juxta  rivulum  de  Cor- 
changil  quam  habui  ex  dono  Hugonis  de  Plasceby,  sicut 
carta  ejusdem  quam  dicti  abbas  et  monachi  penes  se  habent 
plenius  inde  testa tur,  cum  omnibus  pertinentiis  et  aisiamentis 
ad  dictam  terram  pertinentibus  absque  ullo  retenemento^  in 
liberam  et  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla  elemo- 
sina  quietius  potest  teneri  et  haberi.  Et  ego  dictus  Thomas 
et  herecles  mei  etc. 

119.  Alan  Coupman  of  Hetton  remits  his  claim  against  the 
monks  concerning  purprestures  etc.  1200-1226. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Alanus  Coupman  de 
Heton  remisi  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  mona- 
chis ibidem  Deo  servientibus,  intuitu  pietatis,  clamium  et 
calumpniam  quam  habui  versus  eos  a me  et  heredibus  meis 
imperpetuum  de  proprestura  et  de  nova  clesaisina  et  surcarca 
de  tenemento  quod  habent  in  possessione  de  Heton ; et  con- 
cede eis  et  presenti  carta  confirmo  ut  habeant  liberam  transi- 
tum  et  exitum  averiis  et  ovibus  grangie  sue  de  Wynterburne 
et  asportent  de  dicta  possessione  blaclum,  fenum  et  turbas 
ad  dictam  grangiam  secundum  cartas  quas  habent  de  diversis 
[f.  173]  dominis  dicte  ville  sine  aliqua  vexatione  et  seculari  / de- 
manda^  in  liberam  et  puram  et  perpetuam  elemosinam,  a me 
et  heredibus  meis  imperpetuum.  Et  ut  hec  mea  concessio 
et  quieta  clamatio  stabilis  et  firma  permaneat  earn  sigilli  mei 
appositionei  corroboravi.  Hiis  testibus  etc. 
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120.  Elias  son  of  Harsqui  de  Heton  grants  to  the  monks 
a moiety  of  Hetton  mill.  c.  1229. 

Omnibus  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Elias  lilius  Erky  de  Heton  salutem.  Noverit  univer- 
sitas  vestra  me  dedisse,  concessisse  et  presenti  carta  mea 
confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  et  abbatie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
uxoris  mee,  antecessorum  et  successorum  meorum,  medieta- 
tem  molendini  de  Heton  cum  pertinentiis  suis  et  omnibus 
aisiamentis  que  ad  prefatam  medietatem  in  presenti  pertinent 
vel  in  future  poterunt  pertinere ; tenendam  et  habendam  de 
me  et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
liberam,  quietam  et  pacificam  sine  exactione  seculari  et 
demanda  sicut  aliqua  elemosina  liberius,  melius,  quietius  et 
ab  aliquibus  liberi[s]  me[is]  tenent[ibus]  possidetur ; salvo 
tamen  michi  et  heredibus  meis  [redditu]  viginti  solidorum 
annuatim  pro  omni  servitio,  scilicet  decern  solidorum  ad 
festum  Sancti  Martini  et  ad  Pentecosten  x^-.  Hanc  igitur 
donationem  ego  Helyas  et  heredes  mei  dictis  monachis  de 
F[urnesio]  contra  omnes  homines  et  feminas  warantizabimus, 
acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum. 

121.  Three  Jews  testify  that  Helias  de  Heton  is  free  of 
debt.  October,  1229. 

Omnibus  visuris  vel  auclituris  literas  istas  Manasser  filius 
Leonis  et  Dendon’  filius  Vinon’  et  Joceus  filius  Beind’, 
episcopi  Judei,  salutem.  Noverit  universitas  vestra  quod 
Elias  de  Heton  quietus  est  de  omnibus  debitis  et  demandis 
que  nobis  umquam  debuit  a principio  munch  usque  ad 
festum  Sancti  Luce  ewangeliste  anno  grade  M«  CC^xxix^. 
Et  in  hujus  rei  testimonium  huic  scripto  literam  nostram 
Hebraicam  apposuimus  pro  duodecim  marcis  quas  monachi 
de  F[urnesio]  nobis  recldiderunt  pro  predicto  Helya  quia 
ipse  Helyas  eis  medietatem  molendini  de  Heton  confirmavit, 
quod  molendinum  cum  pertinentiis  eis  imperpetuum  qm'etum 
clamamus. 
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122.  Two  Christian  clerks  and  two  Jews  of  York  testify  that 
Eustace  de  Rilleston  is  acquitted  of  all  claims  against 
him  for  debts  to  the  Jews  of  York.  1237. 

[f.  i73ci.]  Omnibus  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  Nicholaus 
\'ynemer  et  Walterus  clericus  filius  Anclree,  Christiani,  Leo 
episcopus  et  Aaron  filius  Joscy,  Judei,  cyrographarii  Ebo- 
raci,  salutem.  Noveritis  quod  Eustachius  de  Rillistona  et 
heredes  sui  sunt  quieti  de  omnibus  debitis  et  demandis  in 
quibus  idem  Eustachius  unquam  alicui  Judeo  tenebatur  per 
archam  Domini  regis  a pud  Eboracum  ab  initio  seculi  usque 
ad  Xativitatem  Beate  Marie  anno  gratie  AD  CC.  XXX.  vil. 
In  hujus  rei  testimonium  nos  Christiani  sigilla  nostra  et  nos 
Judei  litteram  nostram  Ebraicam  huic  scripto  apposuimus. 

123.  Two  Jews  of  York  release  to  the  monks  all  claim  in 
ten  oxgangs  of  land  in  Rilleston,  the  moiety  of  a mill, 
and  two  oxgangs  in  Crathon.  1237. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Aaeron  filius 
Joscei  et  ]\lairot  generis  Rose,  Judei  Eboracenses,  salutem, 
Sciatis  quod  nos  pro  nobis  et  omnibus  antecessoribus  et 
heredibus  nostris  concessimus  et  quietum  clamavimus  abbati 
et  monachis  de  PJurnesio]  decern  bovatas  terre  cum  perti- 
nentiis  in  Rillistona  et  preterea  medietatem  cujusdam 
molendini  et  preterea  duas  bovatas  terre  cum  pertinentiis  in 
Crathon ; ita  quod  nos  vel  successores  nostri  nuncquam  jus 
vel  clamium  versus  predictas  terras  cum  pertinentiis  vel 
versus  predictum  molendinum  cum  pertinentiis  habere  pote- 
rimus.  Et  in  hujus  rei  testimonium  presens  scriptum  littera 
nostra  Ebraica  roboravimus,  et  ad  majorem  securitatem  ego 
Leo  episcopus  Judeus  et  cyrographarius  de  Judaismo  Ebo- 
raci  litteram  meam  Ebraicam  huic  scripto  apposui ; et  nos, 
scilicet  Nicholaus  Wynemer  et  Walterus  filius  Andree, 
clerici  cyrographarii  Cristiani,  litteras  istas  sigillis  nostris 
signavimus  in  testimonio. 
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124.  Gilbert  the  miller  of  Airton  grants  to  the  monks  an 
oxgang  of  land  in  Airton,  with  the  body  of  Eve  his 
wife.  1220-1240. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris 
ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  ego  Gilbertus  rnolen- 
dinarius  de  Airton  salutem.  Vestra  / noverit  universitas  me  [f.  174] 
dedisse,  concessisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse,  pro 
salute  anime  mee  et  meorum,  Deo  et  ecclesie  Sancte  Marie 
de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  et  Beate  Marie  ser- 
vientibus,  cum  corpore  Eve  uxoris  mee,  unam  bovatam  terre 
sibi  contingentem  jure  hereditario  post  mortem  matris  sue 
in  villa  de  Aireton,  cum  tofto  et  crofto,  scilicet  toftum  quod 
jacet  inter  toftum  Bernardi  de  Malghum  et  toftum  Symonis 
de  Litton  in  eadem  villa ; ^ tenendam  et  habendam  in  per- 
petuam  elemosinam  libere,  quiete,  plenarie  et  honorifice  cum 
omnibus  pertinentiis  suis  et  libertatibus  et  aisiamentis  infra 
villam  et  extra,  faciendo  forinsecum  servitium  quantum 
pertinet  ad  illam  bovatam  terre  et  reddendo  inde  annuatim 
domino  Ranulpho  filio  Henrici  et  heredibus  suis  a domina 
Alicia  de  Stavelay  procreatis  tres  obulos  argenti,  scilicet  ad 
festum  Sancti  Martini,  pro  omni  servitio  et  exactione.  Et 
sciendum  est  quod  nunquam  ego  nec  aliquis  ex  parte  mea 
clamium  vel  calumpniam  in  predictam  terram  ponemus. 

Hiis  testibus:  W[illelmo]  de  Stiveton  etc. 

125.  Walter  son  of  Richard  de  Heton  releases  to  the  monks 
all  claim  in  the  township  of  Hetton  in  Craven.  28 
January,  1293-4. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Walterus  filius 
Ricardi  de  Heton  in  Craven  salutem  in  Domino.  Noveritis 
me  remisisse,  relaxasse  ac  omnino  de  me  et  heredibus  meis 
imperpetuum  quietum  clamasse  W[illelmo]  de  Cokerham 
abbati  de  Furnesio  et  ejusdem  loci  conventui  totum  jus  et 
clamium  quod  habui,  habeo,  vel  aliquo  modo  habere  potero 
in  omnibus  terris  et  tenementis  que  predicti  abbas  et  con- 
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ventus  habent  et  tenent  in  villa  cle  Heton  in  Craven  et  extra 
ex  donatione  et  concessione  omnium  antecessorum  et  pro- 
genitoriim  meorum  ab  origine  mundi  usque  ad  diem  con- 
fectionis  istius  scripti ; ita  videlicet  quod  nec  ego  dictus 
Walterus  nec  heredes  mei  nec  aliquis  nomine  nostro  aliquod 
jus  vel  clameum  in  predictis  terris  et  tenementis  ut  predic- 
tum est  decetero  imperpetuum  vendicare  poterimus  vel 
exigere.  In  cujus  rei  etc.  Datum  apud  Eboracum  quinto 
kalendas  Februarii  anno  regni  regis  Edwardi  filii  regis 
Henrici  vicesimo  secundo. 

[f.  i74tlj  126.  William  son  of  Gervase  de  Estona  grants  to  the  monks 
two  oxgangs  of  land  in  Eshton  which  he  had  had  from 
his  brother  Geoffrey,  another  oxgang  given  him  by 
Alexander  son  of  Hugh  the  Dean,  and  Thockemyre 
given  by  John  de  Estona.  1200-121  6. 

Omnibus^  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  Willel- 
mus  filius  Gervasii  de  Estona  salutem.  Noverit  univ’ersitas 
vestra  quod  ego  dedi  et  concessi  et  present!  carta  mea  con- 
firmavi,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de 
Furnesio  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  tres 
bovatas  terre  in  villa  et  territorio  de  Estona;  duas  scilicet 
bovatas  quas  Gaufridus  filius  Gerx  asii  de  Estona  frater  mens 
mihi  dedit  et  carta  sua  confirmavit,  et  unam  bovatam  quam 
cum  tofto  et  crofto  Alexander  filius  Hugonis  decani  michi 
dedit  in  eadem  \illa  et  carta  sua  confirmavit,  pro  una  libra 
cymini  ad  natale  Domini  annuatim  eidem  et  heredibus  suis 
pro  Omni  servitio  persolvenda,  quod  quidem  servitium  diet! 
abbas  et  monachi  predicto  Alexandro  et  heredibus  suis  ad 
prefatum  terminum  solvent  in  perpetuum.  Dictas  vero  tres 
bovatas  terre  predictis  abbati  et  monachis  dedi  et  concessi 
in  liberam  et  perpetuam  elemosinam  cum  toftis  suis  et 
edificiis  et  croftis  et  omnibus  libertatibus,  communibus  et 
aisiamentis  dicte  terre  infra  villam  de  Estona  et  extra  per- 
tinentibus ; tenendas  et  habendas  libere  et  quiete  ab  omni 
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servitio  seculari  et  demanda,  salvo  forinseco  servitio  perd- 
nente  ad  tres  bovatas  terre  unde  quatuordecim  carucate 
faciunt  feodum  unius  milids.  Et  insuper  dedi  predicds 
abbad  et  monachis  et  carta  present!  confirmavi  in  liberam  et 
perpetuam  elemosinam  Thockemyre,  cum  omnibus  pertinen- 
tiis  suis  integre  sicut  Johannes  de  Estona  eundem  Thocke- 
myre  michi  dedit  et  per  cartam  suam  confirmavit,  per  istas 
divisas : scilicet  sicut  fossatum  tendit  de  curia  Gaufridi 
usque  ad  curiam  Willelmi  did  Alani  versus  aquilonem  et 
sicut  siketum  manat  ex  alia  parte  versus  altum  chyminum 
usque  ad  curiam  Gaufridi ; tenendum  et  habendum  libere 
et  quiete,  reddendo  inde  annuatim  eidem  Johanni  de  Estona 
et  heredibus  suis  j.  albas  cirotecas  (^sic)  ad  Pentecosten  pro 
Omni  servitio,  consuetudine  et  demanda.  Et  ego  / dictus  [f.  175] 
Willelmus  et  heredes  mei^  hec  omnia  prenominata  prefatis 
abbati  et  monachis  contra  omnes  homines  warantizabimus  et 
sicut  superius  dictum  est  defendemus  in  perpetuum.  His 
testibus  : Eudone  de  Longovillari,  Johanne  de  Estona,  Eusta- 
chio  de  Rillestona,  Willelmo  Greyndeorge,  Hugone  de 
Flascebi,  Ricardo  de  Caltona,  Willelmo  filio  Arkelli  et  aliis. 

127.  William  son  of  Gervase  de  Esseton  grants  to  the  monks 
Tockemire  with  its  appurtenances.  1188-1216. 

Omnibus  Christ!  fidelibus  presentibus  et  futuris  Willelmus 
filius  Gervasii  de  Esseton  salutem.  Noverit  universitas 
vestra  me  dedisse  et  concessisse  et  hac  present!  carta  mea 
confirmasse,  pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  et  succes- 
sorum  meorum,  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  abbati 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  Tockemire  cum  omni- 
bus pertinentiis  suis,  sicut  fossatum  tendit  de  curia  Gaufridi 
usque  ad  curiam  Willelmi  filii  Alani  versus  aquilonem  et 
sicut  sicetum  curiit  ex  alia  parte  versus  altam  viam  usque 
ad  curiam  Galfridi ; tenendum  et  habendum  de  me  et  here- 
dibus meis  libere,  pacifice  et  quiete  in  perpetuam  elemo- 
sinam, reddendo  inde  annuatim  michi  et  heredibus  meis  pro 
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Omni  servitio  seculari  et  exactione  et  demanda  i.  albas 
ciro thecas  in  die  P.entecostes.  Ego  vero  et  heredes  mei  etc. 

128.  The  same  William  grants  to  the  monks  a toft  and 
croft  in  Eshton  which  his  brother  Walter  had  held, 
with  a rood  of  land  on  Buterhale.  1200-1216. 

Omnibus  filiis  sancte  matris  ecclesie  presentibus  et  futuris 
ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  ego  Willelmus  filius 
Gervasii  de  Esseton  salutem.  \'estra  noverit  universitas  me 
dedisse,  concessisse  et  presenti  carta  confirmasse  Deo  et 
ecclesie  Beate  Marie  de  F[iirnesio]  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibiis,  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum 
meorum,  unum  toftum  et  croftum  in  villa  de  Esseton,  scilicet 
que  Walterus  frater  mens  tenuit  in  eadem  villa;  et  similiter 
imam  rodam  terre  in  eadem  villa,  illam  scilicet  que  jacet 
super  Buterhale  inter  terram  Galfridi  fratris  mei  et  terram 
Benedicti  de  Esseton;  tenenda  et  habenda  etc. 

129.  The  same  William  grants  to  the  monks  two  oxgangs 
of  land  in  Eshton.  1200-121  6. 

Sciant  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willel- 
mus filius  Gervasii  dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea 
d.]  confir/mavi  pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  meorum 
Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de  Ffumesio]  et  abbati  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  duas  bovatas  terre  cum 
toftis  et  croftis  predictis  bovatis  terre  pertinentibus  in  villa 
et  campis  de  Esseton,  illas  scilicet  bovatas  quas  michi  et 
heredibus  meis  Gaufridus  frater  meus  dedit  et  carta  sua 
confirmavit ; tenendas  et  habendas  libere  et  quiete  in  per- 
petuam  elemosinam  ab  omni  seculari  servitio  et  demanda, 
salvo  forinseco  servitio  pertinente  ad  duas  bovatas  terre 
unde  quatuordecim  carrucate  terre  faciunt  feodum  unius 
militis ; quod  quidem  forinsecum  [servitium]  predicti  abbas 
et  monachi  michi  et  heredibus  meis  cum  emerserit  persol- 
vent.  Ego  vero  et  heredes  mei  etc. 
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130.  Sir  Thomas  de  Hauterive  acquits  the  monks  of  all 
services  due  from  their  tenements  in  Hetton.  c.  1300. 

Cumi  dominus  Thomas  de  Alta  Ripa  miles  jam  clamasset 
quoddam  forinsecum  servitium  per  manus  abbatis  de  Fur- 
nes[io]  et  ejusdem  loci  conventus  pro  quibusdam  tenementis 
in  villa  de  Hetona,  que  tenementa  Walterus  de  Archis,  Her- 
bertus,  Thurstanus  et  Wylinus,^  antecessores  predict!  Thome, 
quorum  heres  ipse  est,  quondam  dederunt  et  per  cartas  suas 
confirmaverunt  prefatis  abbati  et  conventui  et  eorum  suc- 
cessoribus,  scilicet  [tria]  tofta  cum  croftis,  quinque  bovatas 
et  quinque  acras  terre  cum  pertinentiis  in  villa  et  campis  de 
Hetona  et  quinqu[aginta  caricatas  turbarum  de]  turbario 
prefate  ville  ad  opus  grangie  sue  de  Wyntirburn  annuatim 
in  perpetuum  cariendas,^  cum  introitu,  exitu  et  [transitu 
ejusdem]  ville,  et  etiam  ut  possint  cariare  et  asportare  de 
dictis  villa  et  campis  de  Hetona  turbas,  fenum,  blada  et 
[omnimoda  alia  proficua  ejusdem]  ville  usibus  grangie  sue 
predicte  et  pasturam  omnimodis  averiis  prefate  grangie  de 
Wyntirburn  in  possessione  dicte  ville  de  Hetona ; in  hunc 
modum  calumpnia  sua  sedata  est : quod  predictus  Thomas 
relaxavit  omnimoda  servitia  prefatis  abbati  et  conventui  et 
eorum  successoribus  omnino  de  se  et  heredibus  suis  et  in 
perpetuum  quietum  clamavit  totum  jus  et  clamium  quod 
habuit  vel  unquam  ipse  aut  heredes  sui  habere  poterunt  in 
omnibus  tenementis  que  prefati  abbas  et  conven/tus  unquam  [f.  176] 
habuerunt  ex  dono  aliquorum  antecessorum  suorum  in  villa 
predicta  tarn  in  dominico  quam  in  servitio,  ita  quod  ipse 
nec  heredes  sui  nec  aliquis  per  ipsos  nec  eorum  nomine 
decetero  jus  nec  clamium  in  predictis  tenementis  in  domi- 
nico [nec  in]  servitio  exigere  nec  vendicare  poterunt  in  per- 
petuum, sed  predict!  abbas  et  conventus  et  eorum  successores 
habeant,  teneant  et  gaudeant  omnia  predicta  tenementa  cum 
pertinentiis  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam 
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sicut  ulla  elemosina  melius,  liberius  sen  quietius  teneri  sen 
haberi  potest,  quietam  et  solutam  ab  omni  secular!  servitio, 
exactione  et  demanda  in  perpetuum ; et  predictus  Thomas 
et  heredes  sui  omnia  prenominata^  tenementa  cum  pertinen- 
tiis  libera  et  soluta  ut  predictum  est  prefatis  abbati  et  con- 
ventui  et  eorum  successoribus  contra  omnes  gentes  waranti- 
zabunt,  aquietabunt  et  defenclent  in  perpetuum.  Ut  ista 
relaxatio  et  quieta  clamatio  rata,  firma  et  stabilis  in  perpe- 
tuum  permanent  predictus  Thomas  presens  scriptum  sigillo 
suo  roboravit.  Hiis  testibus : dominis  Johanne  de  Estona, 
Johanne  Gylyote,  militibus,  Willelmo  de  Marton,  Eeverardo 
Fauvel,  Willelmo  de  Cestrunt,  Johanne  de  Leghes,  \Villel- 
mo  de  Malghum(?)  et  multis  aliis.- 

131.  John  de  Esseton  confirms  the  grants  which  his  ances- 
tors had  made  to  Furness.  1200-12  30. 

Xoverint-^  universi  presentes  et  futuri  quod  ego  Johannes 
de  Esseton  in  Cravyne  concessi  et  tenore  presentium  con- 
firmavi  et  pro  me  et  heredibus  meis  quieta  clamavi  viris 
religiosis  abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  omnes  terras  et 
tenementa  cum  pertinentiis  suis  quas  habent  et  tenent  ex 
dono  vel  dimissione  antecessorum  meorum  quorumcumque ; 
tenenda  et  habenda  dictis  abbati  et  conventui  et  eorum 
successoribus  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
ita  videlicet  quod  nec  ego  nec  heredes  mei  seu  aliquis 
nomine  nostro  in  dictis  terris  seu  tenementis  quibuscumque 
aliquod  jus  vel  clameum  in  posterum  vendicare  vel  exigere 
poterimus ; set  volo  et  concede  pro  me  et  heredibus  meis 
quod  omnia  scripta  et  instrumenta  facta  quibuscumque 
tenementis  per  antecessores  meos  quoscumque  et  per  me 
inventa  in  manibus  dictorum  abbatis  et  conventus  et  eorum 
successorum  rata  et  confirmata  permaneant  imperpetuum  et 
absque  omni  calumpnia  mei  vel  heredum  meorum.  Et  ego 
et  heredes  mei  etc. 

* The  transcript  in  the  Coucher  ends  here, 
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132.  'The  same  John  grants  to  the  monks,  with  his  body  for 
burial,  four  acres  of  land ; he  also  grants  free  passage 
through  his  land.  1200-1230. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris 
Johannes  / de  Esseton  in  Craven  salutem  in  Domino  sempi-  [f.  176^.] 
ternam.  Noverit  universitas  vestra  me  cum  corpore  meo 
testamentaliter  dedisse,  concessisse  et  hac  presenti  carta  mea 
confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  abbati  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  de  me  et  heredibus  meis 
vel  assignatis  quatuor  acras  terre  arabilis  avena  seminatas, 
jacentes  inter  Wyndbreg  et  Grenebryg,  cum  omnibus  perti- 
nentiis  tante  terre  pertinentibus,  in  liberam,  puram  et  perpe- 
tuam  elemosinam  quietas  ab  omni  exactione  seculari  et 
demanda ; quam  quidem  terram  ego  et  heredes  mei  vel 
assignati  predictis  abbati  et  monachis  contra  omnes  mortales 
warentizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum. 

Insuper  concede  pro  me  et  heredibus  meis  vel  assignatis 
predictis  abbati  et  monachis  et  omnibus  eorum  servientibus 
liberum  transitum,  exitum  et  reditum  per  totas  terras  rneas, 
sine  dampno  faciendo  in  bladis  et  pratis ; quod  si  contingat 
michi  vel  heredibus  meis  in  predictis  dampnum  fieri  emen- 
dabitur  mdchi  vel  heredibus  meis  secundum  consuetudinem 
birelagie.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 

133.  Alice  daughter  of  Alan  de  Heton  and  Emma  her  sister 
release  to  the  monks  their  claim  to  a messuage  and 
an  oxgang  of  land  in  Hetton.  1293-4. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Alicia  filia 
Alani  de  Heton  et  Emma  soror  ejusdem  Alicie  salutem  in 
Domino  sempiternam.  Noveritis  nos  remisisse,  relaxasse  et 
omnino  de  nobis  et  heredibus  nostris  imperpetuum  quietum 
clamasse  abbati  de  Flurnesio]  et  ejusdem  loci  conventui 
totum  jus  et  clamium  quod  habuimus  seu  habemus  vel 
habere  poterimus  in  uno  mesuagio  et  in  una  bovata  terre 
cum  pertinentiis  in  villa  de  Heton  in  Craven ; que  mesua- 
gium  et  terra  quondam  fuerunt  Alani  filii  Symonis  de  Heton 
patris  nostri ; et  unde  placitum  motum  esset  per  nos  de  pre- 
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clicto  mesuagio  et  de  quinque  acris  terre  predicte  borate 
coram  Hugone  de  Cressingham  et  sociis  suis  justiciariis 
itinerantibus  apud  Eboracum  anno  regni  regis  Edwardi 
filii  regis  Henrici  xxiio ; ita  tamen  quod  nec  nos  predicte 
Alicia  et  Emma  nec  heredes  nostri  nec  aliquis  per  nos  seu 
nomine  nostro  decetero  in  predictis  mesuagio  et  bovata  terre 
in  parte  seu  in  toto  jus  nec  clameum  exigere  nec  vendicare 
poterimus  in  perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 

[f-  177]  134.  William  son  of  Thomas  de  Malghum  releases  to  the 

monks  the  forinsec  service  due  from  ten  borates  of 
land  in  Eshton.  1260-1280. 

Universisi  sancte  matris  ecclesie  filiis  ad  quorum  notitiam 
presentes  littere  pervenerint  Willelmus  de  iVIalghum,  filius 
Thome  de  Malghum,  eternam  in  Domino  salutem.  Noveritis 
me  concessisse,  remisisse  et  omnino  de  me  et  heredibus  meis 
imperpetuum  quietum  clamasse  Deo  et  Beate  Marie  de 
F[urnesio],  abbati  et  conventui  ibidem  Deo  servientibus 
totum  forinsecum  servitium  quod  debetur  de  decern  bovatis 
terre  cum  pertinentiis  in  Esseton  in  Craven,  de  quo  quidem 
servitio  Radulfus  Everard  de  Scipton  in  Craven  me  feoffa- 
vit ; ita  videlicet  quod  predicti  abbas  et  conventus  habeant, 
teneant  et  gaudeant  predictas  decern  bovatas  terre  cum  per- 
tinentiis de  me  et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam  absque  omni  servitio  imperpetuum. 

135.  Godfrey  son  of  William  Graindeorge  remits  to  the 
monks  his  claim  concerning  a toft  in  Flasby.  1287-8. 

Omnibus^  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Godefridus 
filius  Willelmi  Graindeorge  salutem  in  Domino  sempiternam. 
Noverit  universitas  vestra  me  concessisse,  remisisse  et  om- 
nino quietum  clamasse  pro  me  et  heredibus  meis  seu  assi- 
gnatis  abbati  de  F[urnesio]  et  ejusdem  loci  conventui  et 
successoribus  suis  imperpetuum  totum  jus  et  clamium  quod 
habui  vel  aliquo  modo  habere  potui  in  uno  tofto  cum  per- 
tinentiis in  villa  de  Flasceby  in  Craven  quod  fuit  Matildis 
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uxoris  Bertranni^  unde  placitum  motum  fuit  per  breve  nove 
disseisine  inter  me  et  dominum  abbatem  de  F[urnesio] 
corani  domino  Nicholao  de  Stapilton  et  sociis  suis,  justi- 
ciariis  domini  regis  in  comitatu  Eboraci  assignatis,  anno 
regni  regis  Edwardi  xvE ; ita  quod  de  cetero  nec  ego  nec 
lieredes  mei  sen  assignati  nec  aliquis  alius  per  me  vel  pro 
me,  nomine  juris  nostri,  in  predicto  tofto  cum  pertineiitiis  nec 
in  aliquibus  terris  sen  tenementis  infra  villam  de  Elasceby 
vel  extra  unde  predict!  abbas  et  conventus  seisiti  erant  die 
confectionis  hujus  script!  aliquod  jus  vel  clamium  exigere 
vel  vendicare  poterimus  in  perpetuum.  Et  ut  hec  concessio 
et  quieta  clamatio  libera,  pura,  soluta,  illibata  et  manifesta 
sit  pro  me  et  heredibus  meis  seu  assignatis  scriptum  istud 
signo  meo  munivi.  Hiis  testibus  etc. 

136.  Another  quitclaim  of  the  same.  c.  1288. 

Pateat  universis  per  presentes  quod  ego  Godfridus  lilius 
Willelmi  Greindeorge  remisi  et  omnino  de  me  et  heredibus 
meis  quietum  clamavi  Deo  et  Beate  Marie  Fiurnesiensi], 
abbati  et  conventui  ibidem  Deo  servientibus,  totum  jus  meum 
et  clameum  quod  habui  vel  quocumque  mo  do  habere  potui 
in  tofto  et  placea,  cum  omnibus  suis  pertinentiis,  qui  fuit 
quondam  Matildis  uxoris  Bertranni  in  Flasceby ; ita  quod 
nec  ego  nec  heredes  etc. 

137.  John  de  Stanfeld  releases  to  the  monks  his  right  in 
the  moiety  of  a toft  in  Flashy. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Johannes  de 
Stanffeld  salutem  in  Domino.  Noveritis  me  remisisse,  re- 
laxasse  et  omnino  de  me  et  heredibus  meis  quietum  clamasse 
Deo  et  Beate  Marie,  necnon  abbati  et  conventui  de  P'^ur- 
nesioj  et  eorum  successoribus,  totum  jus  et  clameum  quod 
habui,  habeo  vel  aliquo  juris  titulo  habere  potero  in  medie- 
tate  illius  tofti  et  illius  crofti  in  villa  de  Flasceby  que 
fuerunt  quondam  Ade  filii  Petri  de  eadem,  quam  quidem 
medietatem  clamavi  esse  jus  meum;  ita  quod  nec  ego 
Johannes  predictus  nec  heredes  mei  etc. 
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138.  William  son  and  heir  of  Sir  Henry  de  Hertlington  is 

bound  to  the  monks  in  £40.  1 November,  13  54. 

Patent^  imiversis  per  presentes  quod  ego  Willelmus  de 
Hertlington,  filius  et  heres  domini  Henrici  de  Hertlington 
militis,  teneor  et  obligatus  sum  domino  abbati  de  Fhirnesio] 
et  ejusdem  loci  conventui  in  quadraginta  libris  sterlingorum, 
ab  eisdem  ex  mutuo  receptis,  solvendis  eisdem  vel  eorum 
certo  attornato  presens  scriptum  deferenti  apud  abbatiam 
suam  de  P'Liirnesiol  ad  festum  Pentecostes  proximum  sequens 
post  datum  presentium  sine  ulteriori  dilatione.  Ad  quam 
quidem  solutionem  dictis  die  et  loco  hdeliter  faciendam 
oblige  me,  herecles  et  executores  meos  et  omnia  bona  rnea 
mobilia  et  immobilia  ad  quorumcumque  mantis  devenerint. 
In  cujus  rei  etc.  Data  apud  Wynterburne  in  festo  Omnium 
[f.  178J  Sanctorum  anno  regni  regis  Edwardi  tertii  a Con/questu 
vicesimo  octavo. 

139.  Defeasance  of  the  bond  above  recited;  the  condition 
being  that  William  de  Hertlington  will  not  in  any 
wa\'  assist  William  de  Rilliston  in  disturbing  the 
monks'  right  of  common  in  Rilston.  7 November, 
1 354. 

Seste  endenture,  fait  parentre  Pabbe  et  le  covent  de 
F[ourneysj  d'une  partei  et  William  de  Hertlington  filz  et 
heir  sire  Henri  de  Hertlington  chiveler  de  altre  parte,  tes- 
moigne  que  com  le  dit  Willyam  soi  ad  oblige,  ses  heires  et 
ses  executours,  a ditz  abbe  et  covent  pur  son  fait  obligatoir 
et  a lours  successours  en  quarant  livers  d’esterlinges  a paier 
a un  certeyn  jour  contenu  en  le  dit  obligatoir;  si  volont  et 
grantont  lez  ditez  abbe  et  covent  pur  eaux  et  lour  succes- 
souris  que  si  ne  le  dit  William  ne  ses  heiriz  ni  nul  altre 
en  lour  noun  soiont  enherdantz  a William  de  Rilliston, 
ses  heiriz  ou  a sez  assignez,  a oster  ou  a destourber  lez 
ditez  abbe  et  covent  ou  lours  successours  de  lour  comune 
en  Rilliston  en  ascune  maner,  que  adonques  le  dit  obligatoir 
de  quarrant  livers  soit  de  nulle  forse  en  qui  meyns  qull 
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soit  trove.  Et  le  dit  William  de  Hertlyngton  velt  et  grant 
pur  lui,  sez  heirz  et  sez  assignez,  que  s’ils  soiont  troves 
enherdantz,  mayntenantz  ou  counseillantz  a dit  William  de 
Rilliston  a ses  heirz  ou  a sez  assignez  a oster  ou  a de- 
stourber  lez  ditz  abbe  et  covent  ou  lours  successours  de 
loure  elite  comune  par  plee  ou  par  qouuqz  altre  voie,  mes 
q’ils  usont  et  eyont  la  elite  comune  peisiblement  saunez  estre 
destourbez  d’eaux  ou  mil  altre  en  lour  noun,  que  a doneques 
bien  lise  a ditz  abbe  et  covent  et  lours  successouris  user  le 
dit  obligatoir  de  quarant  livers  en  tote  sa  force  et  vertu 
encountre  le  dite  William  sez  heirz  et  sez  executours  en  qui 
meyns  q’il  soit  trove.  En  tesmoignance  dez  queaux  totes 
choses  avantditz  lez  parties  susditz  a lez  partiez  de  ceste 
endenture  entrechaungeablement  ount  mys  lours  sealez. 

Done  a Hertlyngton  le  Vendredy  proscheyn  devant  la  fest 
de  Seynt  Alartyne  Fan  du  regne  le  Roy  Edward  tierce  puis 
le  Conquest  vynt  et  oetisme. 

140.  Robert  de  Duffeld  releases  to  the  monks  his  right  in  a 
toft,  &c.  1330. 

Omnibus  hoc  scriptum  / visuris  vel  audituris  Robertus  de  [f.  ijSd.] 
Duffeld,  filius  Alicie  Belamour  de  Flasceby,i  salutem  in 
Domino  sempiternam.  Noveritis  me  remisisse  et  omnino 
de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum  quietum  clamasse 
abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  et  eorum  successoribus 
totum  jus  et  clameum  quod  habeo,  habui  vel  aliquo  modo 
habere  potui  in  uno  tofto  et  crofto  cum  pertinentiis  in 
Flasceby,  illis  scilicet  que-  Adam  filius  Petri  de  Flasceby 
et  Johannes  f rater  ejusdem  Ade  quondam  tenuerunt.  Re- 
misi  etiam  et  quietum  clamavi  eisdem  abbati  et  conventui 
totum  jus  et  clamium  c[uod  habui  vel  aliquo  modo  habere 
potui  in  quinque  acris  terre  cum  pertinentiis  de  eadem  villa 
que  jacent  in  Swarteshill,  ita  videlicet  quod  nec  ego  nec 

’A  deed  of  5 Feb.,  1323-4,  from  a son  of  Alice  le  Belamour  of  Flasceby,  grant- 
ing land  to  tlie  monks  in  Flasby,  is  among  the  Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds 
(L493),  but  too  much  damaged  by  damp  to  be  read. 
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heredes  mei  nec  aliquis  nomine  nostro  aliquod  jus  vel 
clameum  in  prenominatis  tenementis  vel  aliis  qiiibuscunique 
terris  in  eadem  villa  de  cetero  exigere  vel  vendicare  poteri- 
mus  imperpetiium.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 

141.  John  Graindeorge,  having  inspected  the  charters  of  his 
ancestors,  releases  all  claim  to  the  lands  and  rights 
therein  granted  to  the  monks,  c.  1320. 

Omnibus  Christi  Irdelibus  ad  quos  presentes  litere  ])er- 
venerint  Johannes  Graindeorge  salutem  in  Domino.  Xove- 
ritis  me  inspexisse  cartas  Willelmi  Graindeorge  antecessoris 
mei,  cujus  heres  ego  sum,  per  quas  dedit  et  concessit  Deo 
et  ecclesie  Beate  Marie  de  F[urnesio]  [et]  abbati  et  conventui 
ejusdem  loci  Wyntirburne  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in 
])OSCo  et  piano,  in  terra  et  in  aquis,  in  ju'atis  et  viis  et  semitis, 
in  moris  et  mariscis  et  turbanis  et  molendinis,  per  istas 
divisas:  scilicet  a Frethel)urgliestanes  usque  ad  quoddam 
vetus  fossatum  quod  tendit  ad  meridiem  et  de  fossato  usque 
ad  proximam  sicam  et  de  sica  usque  ad  semitam  que  venit 
de  Fritheburghestanes  et  tendit  ad  Estunam  et  a semita 
usque  ad  vallem  que  est  inter  'Erneshou  et  Ernesclyfe  et 
descendit  per  pratum  in  aquam  de  Wyntirburn’  et  deinde 
per  asscensum  ipsius  aque  usque  ad  Sinningesdalam  et  de 
Sinningesdala  ad  Essetonternes  et  deinde  ad  Landemotis- 
gillam  et  deinde  ad  sicam  que  est  in  occidentali  parte  de 
Acerbotina  et  deinde  ad  Campeleyam  et  de  Campeleya  sur- 
sum  per  Staingile  et  de  Staingile  usque  ad  Stainhow  super 
excelsos  et  medios  Wytes  et  de  Stainhou  super  Wytes  per 
9]  cilium  de  Wytes  usque  ad  capud  de  Flvesgille  et  sic  / per 
Ulvesgile  sicut  sica  descendit  in  Langillam  et  deinde  ad 
Spottesdalam  et  de  Spottesdala  usque  ad  Fretheburghe- 
stanes  ; insuper  boscum  et  pasturam  de  Flasceby  in  com- 
mune habenda  ad  omnia  que  predictis  abbati  et  conventui 
et  eorum  successoribus  sunt  necessaria.  Et  ad  warantizanda 
omnia  premissorum  dictus  Willelmus  Graindeorge  se  obli- 
gavit  et  heredes  suos  per  cartam  suam  predictam.  Item 
inspexi  quemdam  finem  levatum  in  curia  domini  regis  Hen- 
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rici  filii  regis  Johannis  apud  Eboracum  in  octabis  sancti 
Martini  anno  regni  siii  tricesimo  primo  [18  Nov.  1246] 
coram  jiisticiariis  suis  itinerantibus  ibidem  inter  Willelmum 
abbatem^  de  F[iirnesio]  querentem  et  Willelmum  Graindeorge 
avum  meum,  cujus  heres  ego  sum,  inpedientem,  de  sex 
carucatis  terre  cum  pertinentiis  in  Wyntirburne  unde  placi- 
tum  warentie  carte  summonitum  fuit  inter  eos  in  eadem 
curia : per  quern  finem  idem  Willelmus  Graindeorge  reco- 
gnovit predictam  terrain  cum  omnibus  pertinentiis  suis  esse 
jus  ipsius  abbatis  et  ecclesie  sue  de  F[urnesio]  ut  illam  quam 
predecessores  ipsius  abbatis  et  ecclesia  predicta  habuerunt 
de  dono  antecessorum  predicti  Willelmi,  quorum  heres  ipse 
erat,  et  ex  concessione  et  confirmatione  ejusdem  Willelmi  ut 
in  dominicis,  boscis,  planis,  pratis,  pasturis,  aquis,  viis, 
semitis,  moris,  mariscis,  turbariis  et  omnibus  aliis  rebus  ad 
predictam  terram  pertinentibus  per  divisas  in  carta  con- 
tentas  et  nominatas.  Concessit  etiam  idem  Willelmus 
Graindeorge  per  fmem  predictum  dictis  abbati  et  ecclesie  de 
F[urnesio]  imam  carrucatam,  tres  bovatas  et  viginti  et  sep- 
tem  acras  terre,  duo  tofta  et  duo  crofta,  cum  pertinentiis 
in  Flasceby,  scilicet  unclecim  acras  terre  in  duabus  culturis 
que  vocantur  Langelonclis  de  Thornhofeti  et  unam  acram 
sub  Frnesclyve  simul  cum  una  pecia  terre  in  latitudine  ejus- 
dem acre  que  jacet  juxta  illam  acram  versus  occidentem,  et 
cluas  acras  terre  que  jacent  juxta  Langlandis  versus  aquilonem, 
unclecim  acras  terre  que  jacent  in  predictis  duabus  culturis 
que  vocantur  Langlandis  de  Thornhofeti  et  duas  acras  terre 
que  jacent  juxta  predictas  culturas  versus  aquilonem,  et  unam 
carucatam  terre  que  vocatur  Hetunholme  et  duas  bovatas 
terre  propinquiores  carucate  terre  Hugonis  filii  Willelmi 
ubicpie  versus  solem,  cum  tofto  et  crofto  ad  illas  duas  bova- 
tas terre  pertinentibus,  [et]  unam  bovatam  terre  que  ubique 
jacet  juxta  predictas  duas  bovatas  terre  versus  solem  cum 
tofto  et  crofto  ad  illam  bovatam  terre  pertinentibus,  / et  [f  i79^fl 
totam  illam  terram  que  est  infra  di visas  subscriptas,  scilicet 
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inter  Estonbek  et  terrain  illain  quam  Willelmus  nlius  Jo- 
hannis  declit  predecessoribus  ejusdem  abbatis  super  Brochole- 
clif  et  in  longitudine  quantum  terra  arabilis  se  extendit 
versus  austrum  et  deinde  per  transversum  in  Estonbek;  et 
similiter  totam  terrain  que  jacet  in  latitudine  a Croftfiatte^ 
usque  ad  terrain  illam  quam  predictiis  Willelmus  lilius 
Johannis  jiriino  dedit  predecessoribus  ejusdem  abbatis  et  a 
terra  ilia  usque  ad  Estonbergh  et  in  longitudine  se  extendit 
usque  ad  wendale  super  Brocholclyve  et  totam  vvendale 
usque  ad  Estonbergh  et  sic  inter  Estonbergh  et  Brocholclyf 
usque  ad  Estonbek.  Concessit  etiam  idem  Willelmus  pro 
se  et  heredibus  suis  quod  idem  abbas  et  successores  sui  de 
cetero  habeant  communam  pasture  ad  omnimoda  averia  sua 
in  pastura  de  Flasceby  et  similiter  ratioliabilia  estoveria  sua 
in  bosco  ipsius  Willelmi  et  heredum  suorum  in  Flasceby  ad 
housboc  et  haybot  et  ad  ardendum  in  perpetuum ; habendum 
et  tenendum  eidem  abbati  et  successoribus  suis  et  ecclesie 
sue  predictc  in  ])uram  et  jierpetuam  elemosinam,  liberam  et 
quietam  ab  omni  seculari  serx  itio  et  exactione  imperpetuum, 
ita  quod  bene  licebit  eidem  abbati  et  successoribus  suis  et 
monachis  et  fratribus  ejusdem  ecclesie  et  omnibus  hominibus 
suis  cum  omnibus  averiis  et  omnibus  aliis  rebus  suis  liberum 
introitum,  transitum  et  exitum  habere  per  totam  terram 
ipsius  Willelmi  et  heredum  suorum  sine  impedimento  et 
contradictione  ipsorum,  sine  dampno  ipsius  Willelmi  et 
heredum  suorum  in  blaclis,  pratis  et  clausis  eorum  imperpe- 
tuum.  Concessit  etiam  idem  Willelmus  quod  ipsi  et  heredes 
sui  warentizarent,  acquietarent  et  defenderent  eidem  abbati 
et  successoribus  suis  et  ecclesie  sue  predicte  omnes  predictas 
terras  et  tenementa  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  pre- 
dictam  communam  pasture  et  predicta  estoveria  sicut  pre- 
dictum est,  ut  liberam,  puram  et  perpetuam  elemosinam 
contra  omnes  homines  imperpetuum.  Et  quia,  inspectis  carta 
et  fine  predictis,  comperi  plenius  et  intellexi  dictos  abbatem 
et  conventum  jus  plenum  habere  in  terris,  tenementis,  com- 
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inuna  pasture  et  estoveriis  preclictis,  remisi  et  omnino  de 
me  et  heredibus  meis  quietum  clamavi  abbati  et  conventui 
predictis  et  eorum  successoribus  imperpetuum  quicquid  juiis 
et  clamei  habui  vel  quovismodo  habere  potui  in  terris,  tene- 
mentis,  communa  pasture  et  estoveriis  predictis,  volens  et 
concedens  pro  me  et  heredibus  meis  quod  dicti  abbas  et 
conventus  et  eorum  successores  dictas  terras  et  tenementa 
per  suas  certas  di  visas  in  dictis  / carta  et  fine  contentas 
habeant  cum  omnibus  libertatibus  et  pertinentiis  suis  sine 
aliquo  retenemento  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  et 
ea  teneant  in  separalitate  imperpetuum;  ita  quod  nec  ego 
nec  heredes  mei  nec  aliquis  nomine  nostro  quicquam  juris 
vel  clamei  nec  in  solo  nec  in  communa  pasture  in  aliquibus 
tenementis  infra  divisas  supradictas  contends  de  cetero 
exigere  poterimus  vel  vendicare  imperpetuum.  Concessi 
etiam  pro  me  et  heredibus  meis  quod  dicti  abbas  et  con- 
ventus et  eorum  successores  habeant  communam  pasture  ad 
omnimoda  averia  sua  in  pastura  de  Flasceby  et  rationabilia 
estoveria  sua  ad  housbot  et  haibot  et  ardendum  de  bosco 
meo  predicto  de  Flasceby  cum  libero  introitu,  exitu  et 
transitu  per  terram  meam  et  hereclum  meorum  imperpetuum 
sicut  in  carta  et  fine  predictis  est  expresse  contentum ; ha- 
benda  et  tenenda  dictis  abbati  et  conventui  et  eorum  succes- 
soribus in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam  et 
quietam  ab  omni  seculari  servitio  et  exactione  imperpetuum, 
Et  ego  predictus  Johannes  et  heredes  mei  predictas  terras 
et  tenementa  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et  predictam 
communam  pasture  et  estoveria  predicta  dictis  abbati  et 
conventui  et  eorum  successoribus  contra  omnes  mortales 
warentizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum. 
In  cujus  rei  testimonium  etc. 

142.  Sir  John  de  Esseton  grants  to  the  monks  a fishery  in 
Eshton  tarn,  c,  1260. 

Universisi  Christ!  fidelibus  has  literas  visuris  vel  audi- 
turis  Johannes  de  Esseton  miles  salutem  in  Domino.  No- 

'Sliiekl  for  arms  left  blank. 
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verit  iiniversitas  vestra  me  pro  salute  anime  mee  et  omnium 
antecessorum  meorum  et  successorum  cledisse,  coiicessisse  et 
hac  present!  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Beate  [Marie  de 
F[urnesioi  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
plenam  et  plenariam  communam  piscandi  omrii  arte  qua 
voluerint  in  lacu  meo  qui  vocatur  Estonterne  de  quolibet 
genere  piscium  omni  tempore  anni,  et  unum  batellum  ibidem 
habendum  ad  libitum  suurn;  et  quod  piscatores  predictorum 
abbatis  et  conventus  retia  sua  de  predicto  lacu  super  terrain 
rneam  ubicumque  que  dicto  lacui  est  vicina  possint  retrahere 
et  batellum  et  ipsa  cetera  instrumenta  sua  piscationi  sue 
necessaria  ibidem  figere  et  exsiccare.  \Mlo  etiam  et  con- 
cede quod  dicti  abbas  et  monachi  habeant  medietatem  an- 
[f.  i8ot/.]  guillarum  que  capientur  in  archa  que  stat  in  rivulo  exeun/te 
de  predicto  lacu,  sivc  etiam  in  omnibus  archis  sen  ingeniis 
ad  ipsum  usum  imperpetuum  applicandis,  et  facient  medie- 
tatem illarum  archarum  et  domus  que  supra  predictas 
arclias  abbatis  et  conventus  fuerint  construende.  Servientes 
vero  illorum  liberum  habeant  transitum  per  terras  meas  ad 
anguillas  suas  querendas  et  predictas  archam  et  domum 
construendas  quotienscunque  voluerint,  sine  calumpnia  et 
inpedimento  mei  vel  heredum  meorum  seu  assignatorum. 
Quam  quidem  donationem  ego  Johannes  et  heredes  mei  vel 
assignati  predictis  abbati  et  monachis  in  liberam,  puram  ct 
perpetuam  elemosinam  contra  omnes  mortales  warantiza- 
bimus,  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum.  In 
cujus  rei  etc. 

143.  The  same  John  appoints  an  attorney  to  deliver  seisin 
of  the  tarn  of  Eshton.  c.  12  60. 

Pateat  universis  per  presentes  quod  ego  Johannes  de 
Esseton  feci  et  constitui  Willelmum  filium  Ranulphi,  balii- 
vum  meum  de  Eston,  attornatum  meum  ad  tradendum  ct 
deliberandum  domino  abbati  de  F[urnesio]  vel  suo  certo 
attornato  ad  hoc  deputato  seisinam  laci  mei  qui  vocatur 
Estonterne  cum  omnibus  pertinentiis  nomine  meo ; quern 
quidem  lacum  eidem  abbati  et  conventui  dimisi  ad  hrmam 
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ad  terminum  sexaginta  annorum  prout  in  cyrographis  inter 
nos  inde  confectis  plenius  continetur.  In  cujus  rei  etc. 

144.  Edward  I.  confirms  to  John  de  Esseton  the  manor  of 
Thornton  by  Pickering  and  other  lands,  including 
Eshton  tarn.  7 Nov.  1278.1 

Edwardus-  Dei  gratia  etc.  Sciatis  nos  concessisse  et 
hac  carta  nostra  confirmasse  dilecto  nobis  Johanni  de  Esston 
manerium  nostrum  de  Thorneton  juxta  Pykeryng  cum  omni- 
bus pertinentiis  suis  una  cum  homagio  et  servitio  quatuor 
feodorum  militum  pertinentibus  ad  idem  manerium  quod 
extenditur  ad  Ixvii.  libras;  et  Hamelton  et  Appeltrewyk 
quod  est  membrum  castri  nostri  de  Skyppeton  in  Craven 
etc.,  et  lacum  de  Esseton  qui  extenditur  ad  xxx^^  solidos 
etc. ; habenda  et  tenenda  eidem  Johanni  et  heredibus  suis 
de  nobis  et  heredibus  nostris  in  valorem  centum  libratarum 
terre,  quas  eidem  Johanni  concessimus  pro  jure  hereditario 
quod  habere  clamabat  in  comitatu  Albe  Marlye  et  in' 
omnibus  terris  et  tenementis  in  Anglia,  Normannia  et  alibi  [f.  181] 
que  fuerunt  Aline  de  Fortibus  etc. ; que  idem  Johannes  de 
se  et  heredibus  suis  nobis  et  heredibus  nostris  et  corone 
nostre  Anglie  remisit  et  quietum  clamavit  etc.  Datum  etc. 

145.  Inquiry  as  to  whether  it  would  be  to  the  king’s  loss  if 
John  de  Esseton  should  grant  to  the  monks  of  Furness 
the  tarn  in  Eshton.  9 July,  1299. 

Inquisitio^  facta  die  Jovis  proxima  post  festum  transla- 
tionis  Sancti  Thome  martiris  anno  regni  regis  Edwardi  filii 
regis  Henri ci  xx^  vii^  coram  J[ohanne]  de  Byron  vicecomite 
Eboraci  per  Willelmurn  de  Chesterhunt,  iVlanurn  de  Cather- 
ton,  Johannem  de  Kigheley,  Hugonem  de  Halton,  Adam 
de  Wykelesworth  juniorem,  Willelmurn  de  Brighame,  Con- 
stantinum  Fauvel,  Willelmurn  de  Litton,  Willelmurn 
Everard,  Johannem  filium  Robert!  de  Preston,  Willelmurn 

^Cal.  Charter  Rolls,  1257  - 1300,  p.  208. 

^Arms  of  England. 

5lnq.  ad  quod  damnum,  file  29,  No.  6.  Printed  in  Beck,  240. 
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de  Chefeldi  et  Willelrnum  de  Skyptoii  clericum,  juratos, 
utrum  sit  ad  dampnum  et  prejudiciiim  doniini  regis  aut 
alioriim  si  dominus  rex  concedat  Johanni  de  Eston  quod 
ipse  quemdam  lacum  cum  pertinentiis  in  Eston  dare  possit 
et  assignare  dilectis  nobis  in  Christo  abbati  et  conventui  de 
Furneys  ; habendum  et  tenendum  eisdem  abbati  et  conventui 
et  successoribus  suis  imperpetuum,  nec  ne.  Qui  dicunt  per 
sacramentum  suum  quod  quo  ad  dampnum  et  prejudiciiim 
etc.  quod  dominus  rex  amittit  wardam,  relevium  et  eschae- 
tam  cum  contigerit.  Quo  ad  dampnum  aliorum  dicunt  quod 
non  est  ad  dampnum  aliorum  eo  quod  solum  jacens  circum- 
(|uaque  sicut  aqua  se  retrahit  est  diversis  hominibus  vicinis 
patrie.  Quo  ad  hoc,  de  quo  vel  de  quibus  lacus  ille 
teneatur  dicunt  quod  de  domino  rege  ut  de  domino  castri 
de  Skipton  et  per  serxitium  mi li  tare  quantum  pertinet  ad 
triginta  solidatos  redditus  unde  centum  librate  terre  faciunt 
feodum  unius  mi  litis,  per  concessionem  domini  regis  dicto 
Johanni  factam  ut  testatur  in  carta  quam  inde  habet  de 
domino  rege.  Et  dicunt  quod  ille  lacus  continet  in  se  per 
estimationem  in  longitudine  quater  viginti  et  decern  j^erti- 
catas,  et  in  latitudine  quinquaginta  perticatas,  unde  quelibet 
perticata  est  de  viginti  ])edibus  ; et  vix  valet  per  annum  in 
omnibus  exitibus  triginta  solidos  ut  extendatur.  Quo  ad 
hoc,  quod  que-  terre  et  tenementa  eidem  Johanni  remaneant 
ultra  donationem-^  dicunt  etiam  quod  idem  Johannes  habet 
[f.  iSid.]  in  manerio  de  Eston  viginti  marcatas  / terre  per  annum,  et 
suhiciunt  ad  omnes  consuetudines  et  serx  itia  debita  facienda, 
et  ad  omnia  alia  onera  sustinenda  que  sustinuit  vel  sustinere 
consuevit.  Quo  ad  hoc  quod  in  assisis,  juratis  et  aliis  reco- 
gnitionibus  quibuscumque  poni  possit,  dicunt  quod  dictus 
Johannes  nunquam  fuit  in  assisa,  jurata  nec  in  aliis  recogni- 
tionibus  pro  predicto  lacu  nec  poni  debuit  nec  consuevit. 
Et  dicunt  quod  patria  propter  assignationem  et  donationem 
predictas  in  nullo  gravatur  nec  oneratur.  In  cujus  rei  testi- 

^ Schefekl,  Coucher.  =Ouot,  ibid. 

5 The  Coucher  adds,  “et  assignationem  predictas.” 
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monium  predicti  jurati  huic  inquisition!  sigilla  sua  apposue- 
runt.  Datum  apud  Skipton  in  Craven  die  et  anno  supra- 
dictisd 

146.  John  son  of  Sir  John  de  Eston  grants  to  the  monks 
his  lake  called  Eshton  tarn,  with  the  fishing.  1299. 

[Omnibus-  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris]  vel 
audituris  Johannes  de  Eston,  filius  domini  Johannis  de 
Eston,  salutem  in  Domino.  Noveritis  me  dedisse  [conces- 
sisse  et  hac  presenti  carta  mea  confirmasse  Dejo  et  Beate 
Marie  Furnesjensi],  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus  et  eorum  successoribus  lacum  meum  [qui  vocatur 
Estonterne  in  Craven  cum  piscationje  ejusclem  laci  et  omni- 
bus proficuis  de  eodem  lacu  provenientibus,  habendum  et 
tenendum  predictis  abbati  [et  conventui  et  eorum  succes- 
soribus libere,  quiejte,  bene  et  in  pace  cum  omni  piscatione 
ejusclem  laci  et  omnibus  aysiamentis  et  appruamentis  inde 
[provenire  contingentibus,  de  capitahbus  dominis]  feodi  per 
servitia  inde  debita  et  consueta.  Dedi  etiam  et  concessi 
eisdem  abbati  et  conventui  et  eorum  successoribus  [liberum 
passagium  per  terram  meam  ad]  eundem  lacum  in  eundo 
et  redeundo  cum  piscatoribus  et  servientibus  suis  quotiens- 
cumciue  ad  piscandum  in  [eodem  lacu  accedere  voluerint, 
et  quod  retija  sua  et  alia  ingenia  ad  piscandum  pertinentia 
in  terra  mea  juxta  predictum  lacum  possint  reparare  [et 
siccare  sine  calumpnia  et  contradictione  mjei  vel  heredum 
meorum  sen  assingnatorum  nostro  rum  in  perpetuum.  Et 
ego  Johannes'^  et  heredes  mei  [lacum  predictum  cum  pisca- 
tione ejusdem  laci  et]  omnibus  aliis  appendiciis  ut  predictum 
est  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  [et 
defendemus  in  perpetuum.  In  cujus  rei  testim]onium  pre- 
senti scripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus : domino 
Thoma  de  Alta  Ripa,  domino Willelmo  de 

^ For  the  licence  to  alienate,  see  No.  152. 

^Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L482.  The  left  side  of  the  charter  is  missing, 
but  has  been  supplied  from  the  Coucher.  Fragment  of  seal  remains. 

^The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 
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IMalghum,  Everardo  Fauvel,  Willelmo  de  Chesthonte  et  aliis 
multis. 

147.  The  monks  of  Furness  grant  to  the  canons  of  Bolton 

their  land  in  Farnley  for  a rent  of  12^.  124  6-66. 

[f.  1 82]  Omnibus'i  Christ!  fidelibus  ad  qiios  presens  scriptum 
pervenerit  frater  Willelmiis  abbas  F[urnesiensis]  et  ejusdem 
loci  conventus  salutem  eternam  in  Domino.  Noveritis  nos 
communi  assensii  et  voluntate  concessisse,  dedisse  et  pre- 
sent! carta  confirmasse  priori  et  conventiii  de  Boulton  to  tarn 
terram  cum  pertinentiis  quam  habuimus  in  Farnelay  ex 
dono  Serlonis  de  Baildona;  tenendam  et  habendam  de  nobis 
imperpetuum  reddendo  inde  nobis  xii.  denarios  in  festo 
Assumptionis  Beate  \’irginis  apud  Winterburne  pro  omni 
servitio  ad  nos  pertinente.  Ft  nos  dictam  terram  cum  per- 
tinentiis eisdem  warantizabimus  quamdiu  donatores  nostri 
earn  nobis  poterunt  warantizare.  In  cujus  rei  etc. 

Xota  quod  Willelmus  de  Malghum  cepit  imam  bovatam 
terre  de  nobis  in  Ayrton  ad  terminum  vite  sue  per  cyro- 
graphum^  reddendo  nobis  annuatim  duos  solidos  ad  duos 
anni  terminos,  scilicet  ad  festum  vSancti  Martini  et  ad 
Pentecosten  etc. 

148.  Arnold  de  Gairgrave  grants  to  the  monks  an  oxgang 
of  land  in  Gargrave.  c.  1220. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris 
ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  ego  Ernaldus  de  Gair- 
grave salutem.  Noverit  universitas  vestra  me  dedisse,  con- 
cessisse et  present!  carta  mea  confirmasse  Deo  et  ecclesie 
Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  et 
Beate  ]\Iarie  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  meorum, 
imam  bovatam  terre  cum  pertinentiis  in  Gairgrave,  illam 
scilicet  quam  Willelmus  faber  tenuit  ad  firmam  in  eadem 
villa,  et  imam  rodam  terre  in  Quaytecroft,  scilicet  que  jacet 

*This  charter  has  been  inserted  on  an  earlier  leaf  in  the  Coucher,  by  a later 
hand ; see  p.  352. 
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propinquior  juxta  terrain  Willelmi  de  Esseton  versus  orien- 
tem;  tenendum  et  habendum  in  liberam  et  perpetilam  ele- 
mosinam  libere,  quiete,  plenarie  et  honorifice  cum  omnibus 
pertinentiis  suis,  libertatibus  et  aisiamentis  infra  villam  et 
extra  a me  et  heredibus  meis,  faciendo  forinsecum  servitium 
quantum  pertinet  ad  illam  bovatam  terre  unde  quatuordecim 
carucate  terre  faciunt  feodum  unius  militis.  Et  ego  et 
heredes  mei  omnia  prenominata  etc. 

149.  The  same  xTrnold  grants  to  the  monks  a rood  of  land 
in  Quaytecroft  in  Gargrave,  with  a toft.  c.  1220. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris  [f.  iSaci.] 
ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  ego  Ernaldus  de  Gair- 
grave  salutem.  Vestra  noverit  universitas  me  dedisse,  con- 
cessisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  ecclesie 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  et 
Beate  Marie  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  meorum, 
unam  rodam  terre  in  Gairgrave  in  Quaytecroft,  illam  scilicet 
que  jacet  propinquior  juxta  terram  Willelmi  de  Eston 
versus  orientem,  et  unum  toftum  in  eadem  villa  scilicet  illud 
toftum  quod  Willelmus  Falon^  tenuit,  cum  homagio  et  ser- 
vitio  predicti  Willelmi  fabri ; tenendum  et  habendum  etc. 

150.  Henry  son  of  Henry  Percy  releases  to  the  monks  all 
his  claim  to  the  advowson  of  the  tithes  in  Winterburn 
and  Flasby. 

Notum’2  sit  omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris 
quod  cum  placitum  motum  fuisset  in  curia  domini  regis 
coram  Johanne  de  Metinghame  et  sociis  suis,  justiciariis 
domini  regis  de  Banco,  apud  Eboracum  inter  Henricum 
filium  Henrici  Percy  petentem  et  abbatem  de  F[urnesio]  et 
ejusdem  loci  conventum  tenentes,  de  advocatione  decimarum 
tertie  partis  ecclesie  de  Gairgrave  per  breve  de  advocatione 
decimarum,  tandem  in  hunc  modum  conquievit:  videlicet 
quod  dictus  Henricus  remisit,  relaxavit  et  omnino  de  se  et 


‘For  faber. 
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hereclibus  suis  qiiietiim  claniavit  preclictis  abbati  et  con- 
•vcntiii  ct  eorum  siicccssoribiis  imperpetuum  totum  jus  et 
clameiirn  cpiocl  liabuit  sen  alicpio  moclo  habere  potuit  in 
advocatione  decimarum  grossaruin  ct  minutariim  quaruni- 
cuinqiie  pro\  cnientiuni  de  omnibus  tends  et  tencmentis  pre- 
dictorum  abbatis  ct  conventus  in  Wyntirburnc  et  Flasceby 
unde  j)lacituin  motum  fuit  inter  cos  in  prefata  curia,  ita 
videlicet  quod  nec  dictus  Hcnricus  ncc  liercdes  sui  nec 
alitpiis  nomine  eorum  aliquid  juris  vel  clamei  in  advocatione 
predicta  rum  decimarum  grossaruin  et  minutarum  ncc  in  aliis 
quibuscumque  prcdictc  advocationi  pertinentibus  dc  cetero 
^ vcndicarc  sen  cxigcrc  ])6terint  imperpetuum.  In  cujus  rei 
testimonium  presenti  scripto  sigillum  ]n'edicti  Henrici  cst 
appensum.  lliis  testil)us  etc. 

[I.  183]  151.  Edward  I grants  to  the  monks  free  warren  in  iheir 

demesne  lands  of  Winterburn,  TIetton  and  Flasby.  24 
October,  1281. 

[Edwardus^  Dei  gratia]-  rex  archiepiscopis  etc.  salutem. 
Sciatis  nos  concessisse  ct  hac  carta  nostra  confirmasse  dilecto 
nobis  in  Christo  abbati  dc  Furneys  quod  ipse  et  successores 
sui  imperpetuum  habcant  liberam  warennam  in  omnibus 
dominicis  tends  suis  dc  Wyntreburn,  Ileton  et  Flasceby  in 
comitatu  Eboraci,  dum  tamen  terre  illc  non  sint  infra  metas 
foreste  nostre,  ita  quod  nullus  intret  terras  illas  ad  fugan- 
dum  in  cis  vel  ad  aliquid  capiendum  quod  ad  warennam 
pertineat  sine  licentia  et  voluntate  predicti  abbatis  vel  succes- 
sorum  suorum  super  forisfacturam  nostrum  decern  librarum. 
Quare  volumus  et  firmiter  precipimus  pro  nobis  et  heredibus 
nostris  quod  predictus  abbas  et  successores  sui  imperpetuum 
habeant  liberam  warennam  etc.  in  omnibus  dominicis  terris 
suis  predictis  dum  tamen  [terre  ille  non  sint  infra  metas 
foreste  nostre],-  ita  [quod  nullus  intret  terras  illas  ad  fugan- 
dum  in  eis  vel  ad  aliquid  capiendum  quod  ad  warennam 

* Charter  Roll  69  (9  Edward  I),  ni.  5.  Arms  of  England  in  initial  in  Couclier. 

^Restored  from  Coucher. 


WtnUvbuvn.  Fiasby.  Eshtou,  471 

pertineat  sine  licentia  et  voluntate  predicti  abbatis  vel  suc- 
cessorum  suorum  super  forisfacturam  nostram  decern  libra - 
riimli  sicut  predictum  est.  Hiis  testibus:  venerabilibus 
patribus  G[odefrido]  Wygornensi,  R[oberto]  Bathonensi  et 
Wellensi  et  W[illelmo]  Norwycensi  episcopis,  G[ileberto]  de 
Clare  comite  Gloucestrie  et  Herefordie,  Henrico  de  Lacy 
comite  Lincolnie,  Johanne  de  Warenna  comite  Surreie, 
Rogero  de  Mortuo  Mari,  Roberto  Tibetot,  Hugone  filio 
Ottonis,  Ricardo  de  Bosco,  Petro  de  Huntingfeud  et  aliis. 
Data  per  manum  nostram  apud  Westmonasterium  vdcesimo 
quarto  die  Octobris  [anno  regni  nostri  nonojd 

152.  Edward  I grants  license  to  John  de  Essheton  to  bestow 
Eshton  tarn  upon  the  monks.  12  September,  12Q9. 

Edwardus-  Dei  gratia  rex  Anglie  etc.  omnibus  ad  quos 
etc.  salutem.  Licet  per  inquisitionem  quam  per  vicecomi- 
tem  nostrum  Eboraci  nuper  fieri  fecimus  acceperimus  quod 
esset  ad  dampnum  et  prejudicium  nostrum  si  concederemus 
Johanni  de  Essheton  quod  ipse  quemdam  lacum,  continen- 
tem  quater  viginti  et  decern  perticatas  viginti  pedum  in 
longitudine  et  quinquaginta  perticatas  in  latitudine,  cum 
pertinentiis  in  Essheton  dare  posset  et  assignare  dilectis 
nobis  in  Christo  abbati  et  conventui  de  Furnays,  habendum 
et  tenendum  sibi  et  successoribus  suis  imperpetuum:  nos 
tarnen  per  finem  viginti  marcarum  quern  predictus  abbas 
fecit  nobiscum  coram  venerabili  patre  Waltero  Coventrensi 
et  Lichefeldensi  episcopo,  thesaurario  nostro,  concessimus 
et  licentiam  dedimus  , quantum  in  nobis  est  prefato  Jo- 
hanni quod  ipse  lacum  predictum  cum  pertinentiis  dare 
possit  et  assignare  predictis  abbati  et  conventui  habendum 
et  tenendum  sibi  et  successoribus  suis  imperpetuum,  et 
eisdem  abbati  et  conventui  quod  ipsi  lacum  ilium  cum  per- 
tinentiis a prefato  Johanne  recipere  possint  et  tenere  sicut 
predictum  est  tenore  presentium  similiter  licentiam  dedimus 

‘ Restored  from  Coucher.  The  Coucher  omits  all  the  witnesses. 

"Patent  Roll  119  (27  Edward  I),  m.  12.  In  the  initial  in  the  Coucher  are  the 
arms  of  England. 
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specialem ; nolentes  quod  predictus  Johannes  vel  heredes 
sui  seu  predicti  abbas  et  conventiis  aut  successores  sui, 
ratione  statuti  nostri  de  terris  et  tenementis  ad  manuni 
mortuam  non  ponendis  editi,  per  nos  vel  heredes  nostros 
inde  occasionentur  in  aliquo  seu  graventur;  salvis  tamen 
capitalibus  dominis  feodi  illius  servitiis  inde  debitis  et 
consuetis.  In  cujus  rei  testimonium  etc.  Teste  rege  apud 
Cantuariam  xii.  die  Septembris,  anno  regni  nostri  viio. 

163.  Exemplification  of  the  petition  of  abbot  William  de 
Dalton  for  authority  to  appoint  attorneys  to  act  for 
him  in  the  courts  of  Craven,  and  of  the  allowance  of 
the  same  by  Parliament.  1 February,  1411-2. 

llenricusi  Dei  gratia  rex  Anglie  et  Francie  et  dominus 
Hibernie  omnibus  ad  quos  presentes  litere  pervenerint  salu- 
tem.  Inspeximus  tenorem  cujusdam  petitionis  nobis  in 
ultimo  parliamento  nostro  apud  Westmonasterium  tento  per 
communitatem  regni  nostri  Anglie  ex  parte  abbatis  et  con- 
ventus  abbatie  de  Fourneys  exhibite  in  hec  verba  A 

As  tres  sages  comunes  de  cest  present  parlement  sup- 
plient  les  poveres  oratoures  Pabbe  et  covent  del’  abbacie 
de  F[ourneysJ  del'  ordre  de  Cisteux  que  come  la  dite 
abbacie  est  assis  en  une  ile  en  le  counte  de  Lancastre 
et  ils  ount  terrez  et  tene[me]ntz,  rentz  et  possessionez  en 
Craven  deins  Stainclif  wapintak  et  Frendeles  wapintak 
en  le  counte  d'Euerwyk  queux  sont  del  fundacion  del 
dite  abbacie,  entre  queux  abbacie  et  possessions  et  wapen- 
takes sont  xl.  leukes  et  deux  perilouses  braces  du  mere 
contenantz  en  laeure  xii.  leukes  per  queux  chescum  an 
plusours  gentz  sont  peries  et  noiez ; et  bien  tarde  plusours 
malvuillantz  ymaginantz  pur  destruir  la  dite  abbacie  et 
divines  servicez  illoeques  feinent  feintes  seutes  en  les 
dictez  wapentakes  envers  le  dit  abbe  de  trespas,  dette  et 
autres  contractes,  bien  sachantz  que  le  dite  abbe  ne  purra 
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venir  as  dictes  wapentakes  saunez  peril  de  son  corps,  et 
pour  son  noun-apparaunce  les  / seneschalx,  balifs  et  mini- 
stres  iDoesquez  amercient  le  dit  abbe  grevousment  et 
encrescent  excessivement  de  jour  en  autre  lez  dictes  amer- 
ciamentz  et  lez  facent  levere  torcinousment  de  lour 
tenantes  en  destruccion  du  dicte  meson  et  divine  service 
celle  partie  si  remedie  ne  soit  purveu  en  ceste  j^resent 
parlement : Que  pleise  considerer  lez  premisses  et  prier 

a nostre  sieur  le  roy  de  graunter  per  auctorite  de  parle- 
ment que  le  dit  abbe  et  lez  successoures  purront  fair  lour 
generalx  attournes  desouz  le  seal  del  abbe  dudit  abbacie 
pur  le  temps  esteaunt  pur  gainer  ou  perdre  en  toutz 
maneres  dez  plees  et  querellez  encountre  I’abbe  du  dicte 
abbacie  ou  pur  I’abbe  pur  le  temps  esteaunt  moevez, 
pendantz  ou  a moevers  en  lez  courtes  dez  dictes  wapen- 
takes ; et  que  mesmes  lez  attournes  purrount  substituere 
desoutz  eux  en  lieu  du  dit  abbe  autres  attournes  en 
mesmes  lez  courtes  pur  lez  causez  suisdictes ; et  que 
mesmes  lez  attournes  et  chescum  de  eux,  s’ils  toutz  ne 
purront  estre  presentz,  soent  receuz  et  acceptz  en  mesmes 
lez  courtes  pur  le  dit  abbe  pur  lez  causez  suisditz;  et 
que  le  dite  abbe  ne  sez  successours  pur  toutz  joures  ne 
soient  amerciez  en  lez  dictes  courtes  n’ascuns  d’icellez  pur 
ascun  nounseut  ou  defaute  en  ascun  plee  autrement  que 
personez  seculers  sont.  Pur  Dieu  et  en  oevere  de  charite. 

Inspeximus  etiam  tenorem  responsionis  ejusdem  peti- 
tionis  in  hec  verba: 

Le  roy,  de  Padvys  et  assent  dez  seigneours  espirituelx 
et  temporelx  et  la  request  dez  communes  en  cest  present 
parlement,  ad  octroiez  ceste  peticion. 

Nos  autem  tenorem  petitionis  et  responsionis  predictarum 
ad  requisitionem  abbatis  abbatie  predicte  duximus  exempli- 
ficandum  per  presentes.  In  cujus  rei  testimonium  has  literas 
nostras  fieri  fecimus  patentes.  Teste  meipso  apud  West- 
monasterium  primo  die  Februarii  anno  regni  nostri  tertio- 
decimo. 
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154.  Henry  W notifies  that  he  has  granted  to  the  abbots  of 
Furness  the  right  to  appoint  attorneys  in  the  courts  of 
Craven.  1 February,  1411-12. 

Henricusi  Dei  gratia  rex  Anglie  et  Francie  et  dominus 
Hibernie  universis  et  singulis  justiciariis,  vicecomitibus,  pre- 
positis,  ballivis,  niinistris  ac  aliis  fidelibus  suis  salutein. 
[f.  184^/.]  Cum  de  assensu  / et  avisamento  domi norum  spiritualium 
et  temporalium  et  ad  requisitionem  communitatis  regni  nostri 
Anglic  in  ultimo  parliamcnto  nostro  existentium  concesseri- 
mus  dilecto  nobis  in  Cliristo  abbati  de  Fourneys,  ordinis 
Cistcrciensis,  in  comitatu  Lancastrie  quod  ipse  et  successores 
sui  abbates  loci  j)redicti  generales  attornatos  suos  sub  sigillo 
abbatis  abl^atie  predii'te  jiro  tempore  existentis  ad  lucran- 
dum  \el  perdendum  in  omnibus  jilacitis  et  querelis  motis, 
pendentibus  vel  movendis  contra  abbatem  abbati e predicte 
pro  tempore  existentem-  in  curia  de  Staynclif  wapentak  et 
Frendeles  wajientak  in  comitatu  Eboraci  facerc,  iidemque 
attornati  alios  attornatos  sub  se  loco  ipsius  abbatis  in  eisdem 
curiis  pro  causis  predictis  substituerc  possint ; et  quod  at- 
tornati ])redicti  et  eorum  quilibet  si  omnes  intercssc  non 
possint  loco  ijjsius  abbatis  jno  hujusmodi  causis  recipiantur, 
ac  quod  idem  abl^as  et  successores  sui  in  curiis  predictis  vel 
aliqua  earumdem  jiro  aliqua  non-secta  vel  defalta  aliter 
quam  ])ersone  seculares  existunt  non  amercientur  imperpe- 
tuum,  prout  in  litteris  nostris  patentibus  de  exemplificatione 
concessionis  predicte  confectis  plenius  continetur;  vobis  pre- 
cipimus  quod  abbatem  loci  predicti  qui  pro  tempore  fuerit 
hujusmodi  attornatos  in  curiis  predictis  facere,  ipsosque 
attornatos  et  eorum  quemlibet  alios  attornatos  sub  se  si 
omnes  interesse  non  possint  loco  ipsius  abbatis  substituerc 
permittatis,  ipsum  abbatem  aut  successores  suos  in  curiis 
predictis  vel  aliqua  earumdem  contra  formam  concessionis 
predicte  non  amerciantes.  Teste  meipso  apud  Westmona- 
sterium  primo  die  Februarii  anno  regni  nostri  teriiodecimo. 
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tl55.  Wilin  de  Arches  demises  to  the  monks,  for  20  years, 
pasture  in  Hetton  and  40  loads  of  turf  from  the 
turbary  there.  1221-2. 

Heel  est  conventio  facta  inter  dominum  Wilinum  de 
Archis  et  monacbos  de  Fumes,  scilicet  quod  [dictus  Wilinus 
dimisit]  dictis  monachis  pasturam  in  . . . . de  Heton 

centum  ovibus,  [incipiente  IMjCCXXF  in  die  Sancti  Benedicti 
usque  ad  terminum  viginti  annorum  subsequentium  . 
et  insuper  quadraginta  carricatas  turbarum  de  turbaria  dicte 
ville  annuatim  cariandas  ...  ad  grangiam  suam  de 
Winterburn  usque  ad  [predictum  termijnum,  exceptis  decern 

carricatis  quas  eis  in  elemosinam  dedit.  H 

pro  tribus  marcis  argenti  quas  pre  manibus 

dederunt  ei Predictus  [vero]  Wilinus 

et  heredes  sui  hec  omnia  prenominata  [warantizabunt  pre- 
dictis]  monachis  usque  ad  prefatum  terminum,  elapso  autem 

termino  omnia  '[ predicto]  Wilino  et  heredibus 

ejus  soluta  et  libera  a dictis  monachis  remanebunt.  His 
testibus : [Willelmo]  de  Hebbeclen,  Willelmo  de  Ertlington, 

Roberto  de  Cliftun telwell,  Thoma  de  Bukton, 

Ricardo  de  Archis. 

1156.  Agreement  between  the  monks  of  Furness  and  those 
of  Sawley,  whereby  the  former  retained  their  grange 
of  Winterburn,  although  it  stood  near  to  Stainton 
grange,  c.  1220. 

Omnibus-  ecclesie  fihis  ad  quos  presens  scriptum  perve- 
nerit  R[obertus]  de  Bellaland  et  R[adulfus]  de  Kirkestal  died 
abbates  salutem  in  Domino.  Noverit  universitas  vestra  quod 
cum  nos  mandatum  domini  Cisterciensis  recepissemus  de 
controversia  que  vertebatur  inter  abbatem  et  conventum  de 
Furnesio  ex  una  parte  et  abbatem  et  conventum  de  Sallay  ex 
altera  parte  super  vicinitate  grangiarum  de  Winterburn  et 
de  Stainton  judicio  vel  concordia  terminanda,  nos  partibus 
in  presentia  nostra  constitutis  causam  ipsam  amicabili  com- 

‘ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 497  ; much  defaced. 
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positione  in  hunc  modum  terminavimiis : scilicet  quod  pre- 
dicta grangia  de  Winterburne  remanebit  in  pace,  absque 
Omni  questione  et  contradictione  predictorum  abbatis  et 
conventus  de  Sallai,  predictis  abbati  et  conventui  de  Fur- 
nesio  in  perpetuum,  non  obstante  vicinitate  predicte  grangie 
de  Stainton.  Ut  autem  hec  compositio  rata  et  stabilis  per- 
maneat  earn  sigillis  nostris  roboravimus  et  sigillis  partium. 

1157.  The  agreement  between  the  abbeys  of  Furness  and 
Sawley  regarding  Winterburn.  c.  1220. 

Heel  compositio  facta  est  inter  domum  de  Furneis  et 
domum  de  Sallay  super  vicinitate  grangiarum  de  Winter- 
burne et  Stainton ; scilicet  quod  abbas  et  conventus  de 
Salleia  per  hoc  scriptum  concesserunt  monachis  de  Furnesio 
pacificam  possessionem  de  omnibus  terris  quas  habent  circa 
grangiam  suam  de  Winterburne,  scilicet  infra  divisas  quas 
habuerunt  anno  gratie  M.  ducentesimo  nono  "decimo;  ita 
tamen  quod  monachi  de  Fumes  de  cetero  non  capient  nec 
tenebunt  aliquam  terrain  vel  pasturam  prope  abbatiam  vel 
grangias  de  Sallai  infra  terminos  in  ordine  constitutos,  nisi 
de  licentia  et  permissione  monachorum  de  Salleya. 

1158.  Hugh  son  of  Hugh  de  Flaceby  confirms  to  Richard 
the  carpenter  and  his  wife  Beatrice,  sister  of  the 
grantor,  an  oxgang  of  land  (in  Flasby)  given  them  by 
his  father,  with  other  land.  1200-121  6. 

Sciant-  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Hugo 
filius  Hugonis  de  Flaceby  concessi  et  hac  present!  carta  mea 
confirmavi  Ricardo  carpentario  et  Beatricie  sorori  mee  uxori 
sue  et  eorum  heredibus  illam  bovatam  terre  cum  suis  perti- 
nentiis  quam  Hugo  pater  mens  dedit  illis  et  per  suam 
cartam  infeodavit ; habendam  et  tenendam  illis  et  eorum 
heredibus  de  me  et  heredibus  meis  libere,  quiete  et  pacifice 
ab  ornni  servitio,  impedimento  vel  demanda,  faciendo  tan- 
tummodo  forinsecum  servitium  domini  regis,  quantum  per- 

*Reg.  of  Sawley,  Harl.  MS.  112,  f.  14^. 
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tinet  ad  unam  bovatam  terre  de  feudo  militis  quod  est  ex 
xii.  karrucatis  terre,  pro  omnibus.  Concessi  etiam  et  con- 
firmavi  eisdem  et  beredibus  illorum  illud  toftum  et  croftum 
et  unam  acram  terre  et  dimidiam  cum  suis  pertinentiis  que 
W[illelmus]  quondam  abbas  de  Furnesioi  per  consensum 
capituli  sui  et  assensu  predict!  Hugonis  patris  mei  infeodavit 
dictam  Beatriciam  sororem  meam  in  villa  de  Flaceby  pro 
vi.  denariis  reddendis  eisdem,  ita  quod  ego  nullum  clamum 
vel  calumpniam  adversus  predictas  terras  in  predicta  villa 
de  Flaceby  habeam  ulterius  aliquo  tempore.  In  cujus  rei 
testimonium  presenti  scripto  sigilli  mei  inpressionem  appo- 
sui.  Hiis  testibus;  Johanne  de  Estona,  Willelmo  Granum- 
dorge,  Eustachio  de  Rillistona,  Henrico  de  Eyvill,  Rainero 
de  Scothorp,  Ricardo  clerico  de  Caltona,  Ricardo  de  Oter- 
burn,  Johanne  Brun,  Roberto  lilio  Willelmi,  Roberto  cemen- 
tario  et  aliis.2 

1159.  Hugh  son  of  William  de  Flascebi  agrees  with  the 
monks  to  surrender  two  oxgangs  of  land  in  Flashy  held 
by  his  mother  Raghenild  in  dower  for  her  life,  they 
supplying  her  with  necessaries.  He  will  also  give, 
them  a third  part  of  any  of  his  father’s  lands  which 
may  descend  to  him  during  Raghenild’s  life.  118S- 
1216. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  hec  est  conventio  facta 
inter  Hugonem  filium  Willelmi  de  Flascebi  et  abbatem  et 
monacos  de  Furnesio:  scilicet  quod  dictus  Hugo  tradidit 
dictis  abbati  et  monachis  duas  bovatas  terre  in  villa  et 
campis  de  Flascebi,  illas  scilicet  bovatas  quas  Raghenilda 
mater  ejus  tenuit  nomine  clods,  cum  avantagiis  et  pertinentiis 
ad  dictas  bovatas  pertinentibus,  libere  et  quiete  ab  omni 
servitio  ad  predictum  Hugonem  et  suos  heredes  pertinente, 
quamdiu  prefata  Raghenilda  vixerit,  salvo  tamen  forinseco 

^Walter  of  Milium  was  abbot  about  1175,  and  William  Black  about  1183  to 
1193.  The  latter  is  probably  the  abbot  intended. 

-Seal  of  white  wax,  bearing  a fleur-de-lys  ; legend — sigill’  hvgox’  f’ 
hvgon’ d’  flasbi. 
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servitio.  Prefati  vero  abbas  et  monachi  invenient  sepedicte 
miilieri  victui  necessaria  quamdiu  \ixerit.  Si  vero  predicti 
monachi  aliquo  tempore  anni  de  prefatis  bovatis  vel  earum 
pertinentiis  aliquid  amoveant,  et  predicta  Raghenilda  illo  anno 
ante  messem  obierit,  predicti  monaclii  totam  vestituram  dic- 
tarum  bovatarum  cum  pertinentiis  earum  libere  et  quiete 
capient  sine  clamo  et  demanda  de  prefato  Hiigone  et  here- 
dibiis  suis.  Si  aiitem  aliquo  tempore  aliqua  terra  in  vita 
dicte  mulieris  in  manum  dicti  Hugonis  inciderit  que  per- 
tinuit  ad  Willelmum  patrem  ejus,  tertia  pars  libere  remane- 
bit  ]jredictis  monachis  cum  pertinentiis  suis.  Hec  autem 
preclicta  dictus  Hugo  predictis  monachis,  cum  omnibus 
aisiamentis  in  bosco  et  piano  et  pastura  de  Flascebi,  contra 
omnes  homines  warantizabit.  Hiis  testibus : Willelmo 
Ciraindorge,  Eustachio  de  Rillestun,  Elia  de  lietun,  Er- 
naldo  de  Gairgrave,  Simone  clerico  de  Kirkebi,  Ricardo 
fratre  ejus  et  aliis  multis. 

1160.  Henry  Russel,  sub-escheator  of  the  West  Riding, 
sells  to  Robert,  a lay  brother  of  Furness,  the  year  and 
waste  of  the  messuage  of  a felon.  11  Feb.,  1317-8. 

Hoci  scriptum  cyrographatum  testatur  quod  Henricus 
Russel,  subeschaetor  domini  regis  in  Westriding  in  comitatu 
Eboraci,  vendidit  fratri  Roberto  Wydthebelles,  converso 
domus  de  Furneys,  annum  et  vastum  unius  mesuagii  cum 
pertinentiis  in  P'lassceby  quod  fuit  Johannis  filii  Petri 
de  Flassceby,  pro  felonia  suspensi,  pro  quadraginta  solidis 
eidem  Henrico  solutis  nomine  abbatis  sui  predicti  domus; 
tali  conclitione  adiecta  quod  si  dictus  abbas  infra  annum 
et  diem  domino  regi  reservatum,  quod  finietur  die  i\Ier- 
curii  proxima  post  festum  Annuntiationis  B.  Marie  proximo 
sequens,  sequatur  breve  suum  de  eschaeta  et  inquisitio  inde 
pro  ipso  abbate  transierit  quod  predicti  quadraginta  solidi 
penes  dictum  Plenricum  remanebunt,  et  si  transierit  contra 
dictum  abbatem  quod  predictus  Henricus  infra  octo  dies 
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proximo  sequentes  post  captionem  dicte  inquisitionis  pre- 
dictos  quadraginta  solidos  eidem  abbati  seu  predicto  fiatri 
Roberto  sine  dilatione  persolvet;  et  ad  istam  solutionem 
fideliter  faciendam  obligat  se  et  heredes  et  executores 
suos  et  omnia  bona  sua  mobilia  et  immobilia.  Et  si  pre- 
dictus  abbas  fuerit  necgligens  et  remissus  ita  quod  anno 
predicto  finito  non  sequatur  breve  de  eschaeta^  ita  quod 
inquisitio  ad  sectam  predicti  abbatis  ob  defectum  predicti 
abbatis  non  capiatur,  quod  preclictus  abbas  stabit  suo  peri- 
culo  nichil  de  predictis  quadraginta  solidis  in  posterum 
exigendo  set  predictus  Henricus  erit  inde  quietus.  In  cujus 
rei  testimonium  huic  indentura  sigilla  predicti  Henrici  et 
fratris  Roberti  nomine  abbatis  sui  alternatim  sunt  appensa. 
Datum  apud  Skipton  in  Craven  die  Sabbati  proxima  post 
octabas  Purilicationis  Beate  Marie  virginis  anno  regni  regis 
Edwardi  filii  regis  Edwardi  undecimo.i 

1161.  Herbert  de  Archis  confirms  to  the  monks  grants  made 
by  the  brothers  Walter  and  Wilin  de  Archis.  1181- 
1226. 

Universis^  sancte  matris  ecclesie  filiis  presens  scripturn 
visuris  et  audituris  Herbertus  de  Arches  salutem  in  Domino. 
Noverit  universitas  vestra  me  concessisse  et  presenti  scripto 
confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  de  Fumes  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  pro  salute  anime  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum  quatuor  bovatas  terre 
in  villa  et  campis  de  Heton^  cum  tribus  toftis  et  croftis  et 
ceteris  pertinentiis,  libertatibus,  aisiamentis  et  communibus, 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  melius  et  liberius 
continetur  in  cartis  Walteri  de  Arches  et  conlirmatione 
Wilini  de  Arches  fratris  ejus  exinde  factis.  Concessi  in- 
super  et  confirmavi  dictis  monachis  unam  bovatam  terre  et 
communam  alterius  bovate ; et  insuper  quinque  acras  in 
dicta  villa  et  campis  de  Heton  cum  pertinentiis  suis,  com- 
munibus  aisiamentis  et  libertatibus ; et  quinquaginta  cari- 
catas  de  turbis  de  turbario  prefate  ville  ad  opus  grangie  sue 
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de  Winterburn  annuatiin  in  perpetuum  cariandas ; et  transi- 
tum  et  pasturam  averiis  dicte  grangie  in  possessione  dicte 
ville  quantum  pertinet  ad  prefata  tenementa,  ex  dono  Elye 
filii  Harsqui;  et  duas  acras  super  Hungerhil  ex  dono 
Harsqui  prenominati  et  ex  confirmatione  dicti  Elye,  in  purain 
et  perpetuam  elemosinam  sicut  melius  et  liberius  continetur 
in  cards  predictorum  Harsqui  et  Elye.  Insuper  ex  dono 
Ricardi  filii  Alani  tres  rodas  terre  in  possessione  dicte  ville 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  sicut  carta  ejus  exindc 
facta  melius  et  liberius  testatur.  Hiis  testibus:  Petro 
Gilloth,  Hugone  de  Calton,  Willelmo  de  Hebbeden,  Willel- 
mo  Graindorge,  Simone  de  Kyrkeby,  Ricardo  fratre  ejus, 
Hugone  de  Flasceby,  Galfrido  de  Eston  et  aliis.i 

'162.  Helias  son  and  heir  of  Eustace  de  Rilleston  grants 
to  the  monks  lands  in  Hetton.  Dec.,  12  67. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  Helias  de  Rilleston, 
filius  et  heres  Eustachii  de  Rilleston,  pro  salute  anime  rnee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  dedi  et 
concessi  et  hac  ])resenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate 
Marie  de  Furnesio,  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servien- 
tibus,  unam  bovatam  terre  cum  pertinentiis  in  campis  de 
Heton  quam  habui  de  Symone  filio  Emme  de  Heton;  tenen- 
dam  et  habendam  in  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
libere,  quiete  et  solute  ab  omni  servitio,  consuetudine  et 
demanda  sicut  ulla  elemosina  liberius  ac  melius  teneri  potest 
et  haberi.  Quam  quidem  terram  predictam,  cum  omnibus 
pertinentiis  et  aisiamentis,  libertatibus  et  communitatibus  ad 
ipsam  infra  villam  de  Heton  et  extra  spectantibus,  ego  et 
heredes  mei  anteclictis  abbati  et  monachis  contra  omnes  mor- 
tales  warantizabimus,  acquietabimus  et  in  perpetuum  defen- 
demus.  Et  si  forte  dictam  donationem  eisdem  processu  tem- 
poris  warantizare  non  poterimus,  dabimus  eis  absque  ornni- 
modo  placito  et  querela  duas  bovatas  terre  cum  pertinentiis 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  predictum  est  in 
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campo  de  Eleslac^  illas  videlicet  que  jacent  super  Mikelber’ 
subtus  Yholhuses,  cum  omnibus  libertatibus  et  commodita- 
tibus  que  in  eis  sunt  aut  desuper  terram  illam  vel  subtus 
esse  poterunt  in  futurum.  Confirmo  etiam  eisdem  pre- 
sentium  attestatione  totam  terram  cum  pertinentiis  quam 
habent  in  villa  de  Heton  ex  dono  patris  mei;  insuper  et 
donationem  et  concessionem  quam  habent  in  turbaria  de 
Heton  prout  in  cards  quas  incle  habent  plenius  continetur, 
cum  libero  ingressip  transitu  et  exitu  per  terras  meas  ad 
turbas  fodienclas  et  ad  grangiam  suam  de  Winterburn 
kariandas.  Et  ego  et  herecles  mei  omnia  prescripta  sepe- 
dictis  abbati  et  monachis  contra  omnes  homines  tarn  Chris- 
tianos  cjuam  Judeos  warantizabimus,  acquietabimus  et  de- 
fendemus  in  perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  pre- 
sentem  cartam  sigilli  mei  inpressione  roboravi.  Actum  apud 
Furnes[ium]  anno  Domini  Millesimo  ducentesimo  sexagesimo 
septimo,  mense  Decembris.  Testibus : domino  Henrico  de 
Percy  seniore,  domino  Godeffrido  de  Alta  Ripa,  domino 
Johanne  filio  ejusdem,  domino  Johanne  de  Canzffeud,  Helia 
de  Knob  domino  Johanne  germano  suo,  persona  de  Gisebur’, 
Johanne  de  Bothelton,  Willelmo  de  Eboraco,  Johanne  de 
Eston,  Helia  de  Oterburn,  WiJlelmo  de  Katherton  et  aliisd 

tl63.  Gregory  de  Burton  binds  himself  to  pay  4s.  a year 
to  the  monks ; otherwise  he  must  pay  the  1 0 marks  he 
owes  them.  1231. 

Omnibus^  Christ!  ficlelibus  ad  cpios  presens  scriptum  per- 
venerit  Gregorius  de  Burton  salutem  in  Domino.  Noverit 
universitas  vestra  cpiocl  ego  teneor  satisfacere  domino 
R[oberto]  abbati  et  conventui  de  Furnesjo]  de  redditu 
quatuor  solidorum  in  loco  salvo  et  competent!  infra  festum 
Beate  Marie  Magdalene  anni  gratie  Millesimi  ducentesimi 
tricesimi  primi ; quern  redditum  ego  et  heredes  mei  ab  omni 
secular!  servitio  et  demanda  imperpetuum  aquietabimus. 

'Seal  of  green  wax,  bearing  a shield  with  saltire;  legend—  s’  elie  de 
RILLISTUX. 
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Quod  si  non  feccro  infra  dictum  tenninum  decent  marcas 
argenti  quas  dictis  abbati  et  conventui  de  Fumes  do]  debeo 
in  dicto  festo  plene  j^ersolvam  sine  omni  contradictione  et 
mora  ; et  insuper  tres  marcas  argenti  ad  fabricam  majoris 
ecclesie  Eboracensis  nomine  pene  pro  dilatione  persolvam. 
lu  ad  lioc  bdeliter  et  sine  fraude  ])erriciendum  me  ipsum 
et  licredes  meos  jurisdictioni  capituli  Eboracensis  subjugavi, 
renuntians  omni  ajtjtellationi  et  exce])tioni  fori  dictam  con- 
ventionem  inpedientibus.  Et  in  luijus  rei  testimonium  pre- 
senti  scripto  sigillum  meum  a])i)osui.  lliis  plegiis  pariter 
et  lestibus:  Willelmo  lilio  Arkelli,  Ada  de  Mirewrae,  Ri- 
cardo de  Tortun,  Willelmo  de  KetillismorA 

164.  (iregorv  de  Rurton  acknowledges  that  he  and  his  heirs 
are  bound  to  pay  the  monks  1 Id . a year  for  the  toft 
(Pin  (iargrave'  formerly  held  bv  William  the  smith. 
1231-1250. 

Sciant-  presentes  et  futuri  cpiod  ego  (iregorius  de  Burton 

et  heredes  mei  tenemur  persolvere  annuatim 

Furnesiio]  duodecim  denarios  ad  festum 

Pentecostes  pro  tofto  quod  fuit  Willelmi  fabri^  in  \illa  de 

])uram  et  jjerpetuam  elemosinam  et 

tjuem  de  eis  teneo  jure  hereditario.  PA  ad  hoc  lideliter 
tenendum  su|)posui  me  et  heredes  meos  jurisdictioni  ordi- 
narii  mei  ut  me  compellat  si  in  ])redicta  solutione  defecero. 
In  cujus  rei  testimonium  presenti  script(j  sigillum  meum 
a])j)osuij.  Miis  testibus : Rogero  de  Stapelton,  Eustachio 
de  Rilleston,  Willelmo  de  3'unstal,  'Phoma  de  Depestal, 
Johanne  de  Cancfeld  et  aliis.* 


‘ ^'esica-shapell  seal  of  white  wax,  bearing  a fleur-de-lys  : legend — sigillvm 
r.REGORI  riLI  ADE. 

= Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 528  (t)ld  n.  21  or  13). 
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■rl65.  Henry  IV  directs  Sir  Henry  de  Hoghton,  bailiff  of 
the  wapentakes  of  Staincliff  and  Friendless,  to  allow 
the  abbot  to  appoint  attorneys  and  to  explain  why  he 
has  hitherto  hindered  him.  October,  1412. 

Henricus^  Dei  gratia  rex  Anglie  et  Francie  et  dominus 
Hibernie  dilecto  et  fideli  siio  Henrico  de  Hoghton  militi 
ballivo  de  Standi f wapentake  et  Frendeles  wapentake  in 
comitatu  Eboraci  salutem.  Cum  de  assensu  et  avisamento 
dominorum  spiritualiiim  et  temporalium  et  ad  requisitionem 
communitatis  regni  nostri  Anglie  in  ultimo  parliamento 
nostro  existentium  concesserimus  dilecto  nobis  in  Christo 
abbati  de  Fourneys  ordinis  Cisterciensis  in  comitatu  Lan- 
castrie  [quod  ipse  et  successores  sui]  abbates  loci  predicti 
generales  attornatos  suos  sub  sigillo  abbatis  abbatie  predicte 
pro  tempore  existentis  ad  lucrandum  vel  perclendum  in 
omnibus  placitis  et  querelis  motis,  pendentibus  [v^el  movendis 
contra]  abbatem  abbatie  predicte  pro  tempore  existentem  in 
curia  de  Stanclif  wapentake  et  Frendeles  wapentake  in 
comitatu  Eboraci  facere,  iidemque  attornati  alios  attornatos 
sub  se  [loco  abbatis  predicti]  in  eisdem  curbs  ex  causis  pre- 
dictis  substituere  possint ; et  quod  attornati  predicti  et 
eorum  quilibet  si  omnes  interesse  non  possint  loco  ipsius 
abbatis  pro  hujusmodi  causis  recipiantur  [ac  quod  idem] 
abbas  et  successores  sui  in  curiis  predictis  \'el  aliqua  earum- 
dem  pro  aliqua  non-s[ecta]  vel  defalta  aliter  quam  persone 
seculares  existunt  non  amercientur  imper[petuum],  prout  in 
literis  nostris  [patentibus  de]  exempliffcatione  concessionis 
predicte  confectis  plenius  continetur ; ac  vobis  pluries  pre- 
cepimus  quod  abbatem  loci  predicti  qui  pro  tempore  fuerit 
hujusmodi  attornatos  in  cur[iis  predictis  facere,  ipsos]que 
attornatos  et  eorum  quemlibet  alios  attornatos  sub  se  si 
omnes  interesse  non  possint  loco  ipsius  abbatis  substituere 
permitteretis,  ipsum  abbatem  aut  successores  suos  in  curiis 
predictis  [vel  aliqua]  earumdem  contra  formam  concessionis 
predicte  non  amerciantes ; vel  causam  nobis  significaretis 
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quarc  manclatuin  nostriini  alias  vobis  iiidc  directum  exequi 

noluistis  vel  non spretis  mandatis  nostris 

predictis  ut  accepiiiuis  abbatem  loci  j)rcdicti  qiii  pro  tempore 
fiierit  attornatos  in  forma  predicta  facere  permittere,  vel 

saltern  causam  quare noluistis  vel  non  potui- 

stis  nobis  significare  bactenus  non  curaveritis,  in  nostri  con- 
lemptum  et  abbatis  loci  prcdicti  ju'o  tempore  cxistentis 

dampnum  non  modicum  ct  gravamen  do  quo 

. . . . ct  monemur  vobis  adluic  prccipimus  lirmitor  in- 

jungcnics  cpiod  abbatem  loci  predi('ii  pro  tempore  cxistentem 
attornatos  in  forma  predic  ta  facere  permittatis  juxta  tenorem 
mandalorum  nostrorum  prius  vobis  inde  dircctorum  vel  vos 
ipsi  sitis  coram  nobis  in  octabis  Sancti  Ilillarii  ubicumque 
tunc  fuerimus  in  Anglia  ostensuri  (piare  mandata  nostra 
j)redicta  [totiensPj  vobis  inde  directa  execpii  contempsistis ; 
ct  habeatis  ibi  hoc  breve.  I'estc  meijiso  apud  W’estmona- 
sterium  ....  die  ( )ctobris  anno  regni  nostri  quarto- 
decimo. 


Uarcttoii. 

[f.  185]  1.  Sir  .\lan  de  Catherton  grants  t(^  the  monks  of  Furness 

fifteen  acres  in  Catherton,  in  the  meadow  called  Brad- 
mire.  5 August,  12  56. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Alanus  de  Cathertona 
miles  dedi  et  concessi  et  hac  ])resenti  carta  mea  conHrmavi 
Deo  ct  Beatc  Marie,  abbati  ct  monachis  de  F[urnesiol,  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam  quindecim  acras  terre  in 
territorio  de  Catherton  in  quodam  j)rato  quod  vocatur  Brad- 
mire  quod  jacet  ex  parte  australi  manerii  mei  de  Catherton, 
videlicet  infra  tales  divisas:  a Brekedik  ex  parte  austri 
usque  ad  novum  fossatum  versus  gardinum  predicti  manerii 
et  a Calvecroftdik  ex  parte  orientis  usque  Goseberdik  ver- 
sus occidentem ; tenenda  et  habenda  per  prcdictas  divisas 
cum  prefatis  fossatis  libere,  pure,  quietc  ct  absolute,  absque 
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oiniii  servitio;  cxactione  ct  dernanda.  Dedi  etiam  predictis 
monachis,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  tenendum  et 
habendum,  iinum  toftum  et  unum  croftum  in  predicta  villa, 
scilicet  cpie  jacent  inter  toftum  Ricardi  Proudfot  parte 
aquilonis  ct  toftum  Eve  vidue  ex  parte  meridei.  Iteriim 
dedi  et  concessi  eisdem  monachis  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam  commiinam  plenariam  per  totam  pasturam  pre- 
dicte  villc,  excepto  nemore  meo,  ad  quinque  vaccas  cum  siia 
sequela  duorum  annoriim  et  ad  sexaginta  oves  cum  sua  se- 
quela duorum  annorum.  Preterea  concessi  eisdem  cum  libcr- 
tate  prescripta  liberum  introitum  et  exitum  ad  predictas 
terras  simul  cum  libero  transitu  per  terras  meas  cum  omni- 
modis  cariag'iis  et  averiis  suis.  Ego  vero  prefatus  Alanus 
et  lieredes  mei  omnia  predicta  prefatis  monachis  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  sicut  prescriptum  est,  tarn  contra 
capitales  dominos  predictarum  terrarum  qiiam  contra  omnes 
Judeos  et  omnes  alios  mortales  warantizabimus,  acquieta- 
Ihraus  et  defendennis  imperpetuum,  et  ipsos  quantum  ad 
omnia  prenominata  indempnes  conser\^abimus.  In  cujus  rei 
testimonium  etc.  Actum  anno  Domini  AD  cc^  L.  VP  apud 
Catherton  die  Sabbati  proxima  nost  festum  Sancti  Petri  ad 
Vincula. 

2.  William  de  Kyme  confirms  to  the  monks  fifteen  acres  of 
land  in  Catherton.  6 October,  12  56. 

OmnibusJ^  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
x enerit  Willelmus  de  Kyma,  filius  Philippi  de  / Kyma,  salu-  [f. 
tern  in  Domino.  Noveritis  me  concessisse  et  hoc  presenti 
scripto  confirmasse  Deo  et  Beate  Alarie,  abbati  et  monachis 
de  F[urnesio],  pro  salute  anime  mee  et  omnium  predeces- 
sorum  et  successorum  nostrorum,  quindecim  acras  prati  in 
territorio  de  Katerton  cum  quodam  tofto  et  crofto  in  eadem 
villa  et  communam  per  totam  communem  pasturam  ejusdem 
ville,  scilicet  ad.  quinque  vaccas  et  lx.  oves  cum  sequela 
sua  duorum  annorum,  pariter  cum  quibusdam  aliis  aisia- 
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mentis,  quo  omnia  habent  ex  dono  domini  Alani  de  Katerton, 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  secundum  quod  in  carta 
quam  prefati  monachi  habent  de  predicto  Alano  plenius 
continetur;  ita  tarnen  quod  dicti  monachi  nichil  amplius 
accipient  ex  dono  vel  ex  empto  de  feodo  meo  sine  licentia 
mea  vel  lieredum  meorum.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 
Actum  apud  Lincolniam  anno  l>omini  M.  CC.  I.VI.  die 
\>ncris  proxima  post  festum  Michaelis. 

3.  Sir  .Man  de.  Catherton  grants  to  the  monks  lu’s  close  and 
meadow  of  Bradmire.  21  Feb.  12  56-7. 

Sciant^  ])resentes  et  futuri  quod  ego  .Manus  de  Katerton 
miles  pro  me  et  heredibus  meis  dedi,  concessi  et  presenii 
carta  mea  confirmavi,  ])ro  salute  anime  mce  et  uxoris  mcc 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et 
Beate  .Marie,  abbati  et  monachis  F[urnesiensibusl  ibidem 
Deo  ser\  ientibus,  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam totum  clausum  meum  et  ])ratum  quod  dicitur  Brade- 
mire  cum  fossatis  quibus  clauditur  ; tenendum  et  habendum 
j)ro  suo  libitu  ad  omnimodos  profectus  et  usus  suos  })roprios, 
ita  quod  infra  dicta  fossata  nullus  cum  eis  communicabit, 
sah’o  michi  et  heredibus  meis  ])ar\o  })ratello  quod  \ocatur 
Pichel  et  jacet  juxta  gardinum  meum  extra  par\  um  fossatum 
versus  capellam.  Concessi  etiam  eisdem  abbati  et  monachis 
liberum  introitum  ad  predictum  pratum  et  inde  exitum,  cum 
libero  transitu  per  terras  meas  cum  averiis  suis  et  omnimodis 
cariagiis  ad  usus  suos  necessariis.  Ego  vero  et  heredes  mei 
prenominatum  clausum  et  pratum  de  Bradmire  cum  suis 
fossatis  et  libero  introitu,  exitu  et  transitu  sicut  predictum 
est  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 
.\ctum  apud  Eboracum  anno  gratie  ]\L  CC.  L.  \’l.  die 
Cinerum. 
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4,  Richard  Prudfot  of  Catherton  releases  to  the  monks  all 

claim  in  Bradmire.  c.  1257. 

Omnibus  , Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Ricardus  Prudfot  de  Katerton  salutem.  Noveritis  me 
dedisse,  concessisse  et  pro  me  et  heredibus  meis  quietum 
clamasse  in  perpetuum  Deo  et  Beate  Marie,  abbati  et  mona- 
chis  F[urnesiensibus],  totum  jus  et  clameum  quod  habui  vel 
habere  potui  in  quodam  fundo  in  territorio  de  Katerton  qui 
dicitur  Bradmire  tarn  in  prato  quam  in  terra  arabili.  Et 
ut  hec  mea  quieta  clamatio  rata  et  inconcussa  permaneat 
presenti  scripto  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus  etc. 

5.  David  son  of  Alan  de  Folifeud  confirms  to  the  monks 

the  meadow  of  Bradmire  both  for  himself  and  his  wife 
Margaret.  5 Feb.  12  57-8. 

Omnibus  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  David  filius  Alani  de  Folifeud  salutem  eternam  in 
Domino.  Noveritis  me  dedisse  et  tarn  pro  me  quam  quo 
Margareta  uxore  mea  et  heredibus  meis  vel  assignatis  quie- 
tum clamasse  Deo  et  Beate  Marie  Furn[esiensiJ,  abbati  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  totum  jus  meum  et 
clameum  quod  habui  vel  habere  potui  in  quodam  prato  in 
territorio  de  Katerton  quod  vocatur  Bradmire  tarn  in  tur- 
bariis  quam  omnibus  aliis  aisiamentis  et  commoditatibus  ex 
predicto  loco  provenientibus ; ita  quod  nec  ego  vel  heredes 
mei  vel  assignati  aliquid  juris  vel  clamei  in  predicto  loco 
vel  suis  pertinentiis  vendicare  poterimus  imperpetuum.  Hoc 
autem  feci  predictis  abbati  et  monachis  pro  triginta  solidis 
sterlingorum  quos  michi  in  mea  necessitate  pre  manibus 
dederunt.  Ego  vero  et  heredes  mei  vel  assignati  predictum 
donum  meum  et  quietam  clamationem  meam  prefatis  abbati 
et  monachis  warantizabimus  imperpetuum.  Quod  si  predicta 
Margareta  uxor  mea  vel  filius  ejusdem  vel  aliquis  heres 
ipsius,  jure  maritagii  vel  aliqua  alia  consuetudine,  hoc  meum 
factum  aliquo  tempore  infirmaverit  volo  et  hoc  presenti 
scripto  concedo  ut  vicecomes  Eboracensis  qui  nunc  est  vel 
qui  pro  tempore  fuerit  distringat  me  et  heredes  meos  vel 
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assigiiatos  per  omnia  bona  nostra  mobilia  et  immobilia,  pre- 
sentia  et  futiira,  ad  warantizandum  prescripti[s]  abbati  et 
monachis  omnia  predicta  contra  omnes  homines  tarn  Chris- 
tianos  quam  Judeos,  et  eosdem  abbatem  et  monachos  super 
hiis  illesos  et  indempnes  conservare  imperpetuum.  In  cujus 
rei  testimonium  etc.  Actum  Furn[esii]  in  festo  Beate  Agathe 
virginis  anno  gratie  i\h’  CC®  LVIF'  etc. 

f.  j86J.j  6.  David  de  Folifet  releases  to  the  monks  all  right  in  the 
meadow  called  Bradmire  in  Catherton.  6 Feb.  12  57-5. 

Omnibus  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  David  de  Folifet  salutem  in  Domino.  Xoveritis 
me  mutuo  recepisse  a domino  abbate  et  conventu  F'urne- 
siensibus]  triginta  solidos  argenti  anno  Domini  CC.  LVII. 
in  capite  Quadragesime  pro  quaclam  quieta  clamatione  juris 
mei  quod  habui  in  territorio  de  Catherton,  scilicet  in  quodam 
prato  quod  vocatur  Bradmire;  de  qua  quieta  clamatione 
habent  cartam  meam  que  plenius  hoc  factum  testatur.  Quod 
si  predictam  quietam  clamationem  eis  non  warantizabo  obli- 
go  me  jurisdictioni  cujuscumque  judicis  delegati  vel  orcli- 
narii  sub  pena  xl.  solidorum  fabrice  ecclesie  Sancte  Petri 
Eboracensis  quod  predictos  triginta  solidos  eisdem  in  prima 
monitione  restituam  et  de  laboribus  et  expensis  Itac  de 
causa  factis  eisdem  satisfaciam.  In  cujus  rei  testimonium 
etc. 


leboracum. 

[f.  187]  1.  Walter  son  of  Thomas  grants  to  Simon  the  tailor  and 

his  wife  Agnes,  grantor’s  mother,  his  land  in  York, 
r.  1228. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Walterus  filius 
Thome  concessi  et  cledi  et  hac  present!  carta  mea  confir- 
mavi  Simoni  talliatori  et  Agneti  matri  mee  totam  terram 
meam  propriam  in  Eboraco  jure  hereditario  possidendam. 


Arms  of  York  ; .Argent  on  a cross  gules  five  leopards  or. 
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illam  videlicet  terrain  quam  teneo  de  capital!  domino  meo 
domino  Eboracensi  archiepiscopo  reddendo  annualiter  ra- 
tionabile  husgavel,  ita  libere  et  quiete  sicut  ego  illam  teneo 
de  domino  Eboracensi  domino  meo.  Quia  vero  specialius 
et  confidentius  pre  ceteris  in  matrem  meam  et  prefatum 
Symonem  fiduciam  habeo  quod  ipsi  ex  quo  viam  universe 
carnis  ingressus  fuero  memoraliter  debitores  beneficii  anime 
mee  existent,  ideo  jam  dicto  Symoni  et  prefate  Agneti 
matri  mee  totam  prenominatam  terram  concessi  et  dedi  et 
carta  mea  cum  sigilli  mei  appositione  corroboravi. 

2.  Simon  the  tailor  of  York  and  Agnes  his  wife  grant  to 
the  monks  all  their  land  called  the  Green,  c.  1228. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentem  cartam 
visuris  et  audituris  Symon  talliator  de  Eboraco  et  Agnes 
uxor  ejus  in  Domino  salutem.  Sciat  universitas  vestra 
quod  ego  Simon  talliator  et  ego  Agnes  uxor  ejusdem 
Simonis,  quondam  uxor  Thome  et  mater  Walter!  nlii  ejus- 
dem Thome  et  he/redis  ejus,  concessimus  et  dedimus  et  hac 
nostra  present!  carta  confirmavimus  in  perpetuam  elemo- 
sinam  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  rnonachis 
ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  animarum  nostrarum  et 
pro  salute  anime  prefati  Walter!  filii  prefati  Thome,  totam 
terram  de  la  Grene  in  Eboracho  [cum  omnibus  pertinentiis 
et  edificiis  et  aisiamentis  que  in  ea  sunt  vel  fieri  possuntj 
sine  aliquo  retenimento,  quam  prenominatus  Walterus  filius 
Thome  nobis  concessit  et  dedit  et  carta  sua  confirmavit ; 
illam  videlicet  terram  quam  tenuit  de  capital!  domino  suo 
domino  Eboracensi  archiepiscopo,  reddendo  ei  annualiter 
rationabile  husegavel  [scilicet  duos  denarios] ; tenendam  et 
possidendam  prefatis  rnonachis  de  Furnesio  in  perpetuum 
de  domino  Eboracensi  archiepiscopo  libere  et  quiete,  inte- 
gre  et  pacifice,  per  idem  servitium  per  quod  sepedictus 

Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L525  (torn).  The  transcript  in  the  Coucher 
has  been  made  from  a revised  or  duplicate  charter,  containing^  the  two  clauses 
here  included  in  square  brachets.  'Ihe  fine  concluding  this  gift  or  sale,  dated 
1231,  is  printed  below,  out  of  its  place  (No.  20). 
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Walterus  filius  Thome  illam  teniiit  et  nos  post  eum  et  per 
eum  tenuimus  de  domino  Eboracensi  archiepiscopo,  suo 
domino  et  nostro,  sicut  carta  prefati  Walteri  filii  Thome 
quam  nobis  de  concessione  et  donatione  prefate  terre  dedit 
testator.  Et  ut  hec  nostra  concessio  et  donatio  rata  et 
inconcussa  in  perpetuum  permaneat  presentem  cartam  sigillis 
nostris  corroboravimus.^  Iliis  testibiis:  Ricardo  Dagun, 
Willelmo  Grandeorge,  Willelmo  de  Stivetun,  Raeinero  fratre 
ejus,  Xicliolao  de  Biiggetorj),  David  de  Popeltun,  Ricardo 
Eossard  preposito  Eboraci,  Ricardo  Sauvage,  Adam  de 
vSehffeld,  Roberto  clerico  filio  Willelmi  Bunchemoder,  Hen- 
rico Partut  et  miiltis  aliis.- 

3.  The  same  benefactors  release  to  tlie  monks  part  of  theii 

tenement  of  tlie  Green,  c.  1228. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  Symon  talliator  de  la 
Grene  de  Eboraco  et  Agnes  uxor  ejus  salutcm.  Noverit 
universitas  vestra  nos  rnera  et  libera  voluntate  nostra  remi- 
sisse  et  quietum  clamasse  abbati  et  monachis  de  l'[urnesio], 
])ro  salute  animarum  nostrarum,  partem  illam  totius  tofti  et 
tenementi  de  la  Grene  in  Eboraco  ubi  prefati  abbas  et 
monachi  domos  suas  construxerunt,  videlicet  in  parte  aqui- 
lonali,  non  obstante  carta  quam  habemus  de  prefatis  abbate 
et  monachis  de  custodia  habenda  in  vita  nostra  totius  tofti 
[f.  i88]  cum  cdificiis  suis.  In  / cujus  rei  testimonium  presenti 
scripto  sigilla  nostra  apposuimus. 

4.  Agnes  wife  of  Simon  the  tailor  grants  to  the  monks  all 

her  land  of  the  Green  in  York.  c.  1228. 

Sciant  omnes  etc.  quod  ego  Agnes  u.xor  Symonis  tal ba- 
tons de  Eboraco  dedi,  concessi  et  presenti  carta  mea  confir- 
mavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  Eurnesio  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum,  in  perpetuam  elemo- 

* 'I’he  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

-Two  seals  of  green  wax.  (r)  Bearing  a lleur-de-lys : legend — -i-  sigill’ 
siMONis  fil'i  ROGERi.  ( 2)  Bearing  an  eagle  ; legend—  >•- sigill’ anxetis  Grene. 
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sinam  totam  terrain  meam  de  la  Grene  in  Eboraco  cum 
omnibus  pertinentiis  suis,  liberam,  quietam  et  solutam  ab 
Omni  seculari  servitio  preter  rationabile  husgavel  quod  pre- 
fati  monachi  pro  prefata  terra  et  omnibus  que  ad  prefatam 
terram  pertinent  annuatim  solvent  domino  Eboracensi  archi- 
episcopo  etc. 

5.  John  son  of  Thomas  Palmer  and  Thomas  Grant  confirm 
to  the  monks  the  land  in  the  Green  which  the  sisters 
Cecily  and  Odelina  formerly  had.  2 June,  1237. 

Omnibus!  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Johannes 
hlius  Thome  Palmarii  et  Thomas  le  Grant  civis  Eboraci 
salutem  in  Domino.  Sciatis  quod  nos  divine  pietatis  in^ 
tuitu  pro  nobis  et  heredibus  nostris  concessimus  et  hac  carta 
sigillis  nostris  roborata  confirmavimus  Deo  et  ecclesie  Sancte 
Marie  de  Furneis  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
totum  jus  et  clamium  quod  Cecilia  et  Odelina  sorores  et 
filie  Emme  sororis  Thome  filii  Ketelli  vel  heredes  earum! 
umquam  habuerunt  vel  habere  poterunt  in  toto  illo  tofto 
cum  pertinentiis  in  suburbio  civitatis  Eboraci  quern  Simon 
de  la  Grene  et  Agnes  uxor  sua  quondam  [integre]  tenuerunt 
et  in  quo  manserunt;  cujus  tofti  jus  et  clamium  et  h[eredi- 
tatemj  predicte  Cecilia  et  Odelina  predecessoribus  nostris  et 
nobis  et  heredibus  et  assignatis  nostris  dederunt,  concesse- 
runt  et  cartis  suis  confirmaverunt.  Et  nos  et  heredes  / 
nostri  warantizabimus  dicte  ecclesie  Sancte  Marie  et  mona- 
chis ibidem  Deo  servientibus  totum  predictum  toftum  cum 
pertinentiis  sicut  liberam  et  perpetuam  elemosinam  contra 
omnes  heredes  et  successores  dictarum  Cecilie  et  Odelinc 
irnperpetuum.  Ad  majorem  etiam  securitatem  Henricus  de 
Sexdecim  Vallibus  [civis  Eboracensis,  gerens]  vices  prefati 
Johannis  filii  Thome  Palmarii,  huic  scripto  sigillum  suum 
apposuit.2  Hiis  testibus : domino  Willelmo  de  Lanum 
archidiacono  Dunolmensi, e de  . . . .^  tunc 


[f.  iSSd.] 
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majore  civitatis  Eboraci,  Johanne  cle  Warthill,  Johanne 
Blunclo  ct  Johanne  Boi  . . . capcllanis  et  Waltero  de 

\'estiario ; qui  omnes  cum  aliis  multis  interfueriint  luiic 
quiete  clamationi  apud  Eboracum  in  festo  sanctorum  mar- 
tirum  Marcellini  ct  Petri  anno  gratie  Millesimo  ducentesimo 
tricesimo  septimo,  omnibus  secundum  formam  prescriptam 
plenaric  conservatism 

6.  Walter  archbishop  of  York  confirms  to  the  monks  the  toft 

which  Simon  de  la  Grene  and  Agnes  liis  wife  had  given 
them.  24  May,  1228.-’ 

Omnibus  Christi  etc.  Waltcrus  Dei  gratia  PIboracensis 
archiepiscopus,  .Anglic  primas,  salutem  in  Domino.  Sciatis 
nos  concessissc  et  ])resenti  carta  nostra  ('onlirmasse  abbati 
et  conventui  de  P'[urncsio]  unum  toftum  in  suburbio  Eboraci 
quod  jacet  inter  portam  et  barram  de  Mikelith  (juod  Symon 
de  la  Grene  ct  .\gnes  uxor  ejus  de  nobis  tenuerunt  et  eidem 
vendiderunt ; tenendum  et  habendum  de  nobis  et  succes- 
soribus  nostris  in  liberam  ct  perpetuam  elcmosinam.  Pro 
hiis  autem  que  de  predicta  terra  rccipere  consuevimus  [de- 
bent] redderc  annuatim  nobis  et  successoribus  nostris  tres 
solidos  sterlingorum  ad  duos  tcrniinos,  medietatem  ad  Pen- 
tecosten  ct  medietatem  ad  festum  Sancti  .Martini_,  pro  omni 
servitio;  salvis  tamcn  nobis  ct  successoribus  nostris  omni- 
bus consuetudinibus  debitis  et  consuetis  de  mercatoribus 
transeuntibus  et  ibidem  dcscenclentibus.  Quod  [ut]  ratum 
et  stabile  perseverct  in  posterum  presenti  scripto  sigillum 
nostrum  duximus  apponendum. 

7.  The  dean  and  chapter  of  York  approve  the  grant  which 

the  archbishop  has  given  confirming  the  donation  of 
a toft  near  Micklegate  Bar.  c.  1228. 

Omnibus-^  litteras  has  visuris  vel  audituris  Rogerus  de- 

’ One  of  the  three  seals  remains,  bearing  a gem-like  figure;  legend — s’ 
IlENRICr  DE  SEZEVAVS. 

' Reg.  of  Abp.  Gray  (Surtees  Soc.),  232. 

3 Claud.  B.  iii.  f.  39^.  Printed  in  Beck,  197, 
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canus  et  capitulum  ecclesie  Sancti  Petri  Eboracensis  salii- 
tem  in  Domino.  Noveritis  nos  ratam  et  gratam  habere 
concessionem  et  confirmationem  quam  venerabilis  pater  do- 
minus  Walterus  Eboracensis  archiepiscopus  et  Anglie  primas 
fecit  abbati  / et  monachis  de  Furnesio  de  imo  tofto  cum 
pertinentiis  in  suburbio  Eboraci  infra  barram  de  ]\Iikillith 
quern  Simon  de  Grena  tenuit  quondam;  habendum  et 
tenendum  dicto  abbati  et  monachis  in  perpetuum  secundum 
tenorem  carte  dicti  archiepiscopi  quam  inde  habent.  Et 
in  hujus  rei  testimonium  presens  scriptum  sigillo  capituli 
nostri  roboravimus.i  Hiis  testibus : domino  R[ogeroJ  de 
Insula  decano  Eboracensis  ecclesie,  G[alfrido]  precentore, 
\V[illelmo]  thesaurario,  S[amsone]  archidiacono  Eboracensi, 
J[ohanne]  Romano,  R[  ] de  Lichefeld,  G[  ] 

penitentiario,  B[artholomeo]  archidiacono  Wintonensi,  Mau- 
ricio,  Bernardo  de  Sancto  Audomaro,  Elia  Bernardi,  cano- 
nicis  ejusdem  ecclesie,  et  aliis. 

8.  Richard  Malebiss  grants  to  the  monks  an  acre  of 

meadow  in  Acaster.  1185-1210. 

Omnibus-  etc.  Ricardus  Malebis  salutem  in  Domino.  In 
notitiam  vestram  veniat  me  cledisse  et  concessisse  et  hac 
present!  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de 
F[urnesio]  et  monachis  illis  servientibus  apud  F[urnesium] 
unam  acram  de  prato  meo  de  Acaster  versus  solem,  in 
daila  ilia  scilicet  que  vocatur  Mikildale,  in  puram  et  per- 
petuam  elemosinam  pro  salute  anime  mee  et  omnium  ante- 
cessorum  et  successorum  meorum.  Hiis  testibus  etc. 

9.  Alice  widow  of  Sir  William  de  Houk  releases  to  WilliaiTi 

de  Hothum,  citizen  of  York,  all  her  fight  in  ^land  in 

Skeldergate.  12 'March,  1324-5. 

Omnibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audituris  Alicia  quon- 
dam uxor  domini  Willelmi  de  'Houk  militis  salutem  in. 
Domino  sempiternam.  Noveritis  me  in  mea  ligia  viduitate 

^ The  transcript  in  the  Coucher  ends  here.  " Shield  for  arras  left  blank. 


[f.  1S9] 


494 


The  Furness  Couc/icr. 


ct  propria  potestatc  pro  me  et  heredibiis  meis  remisisse,  rc- 
laxasse  et  omnino  dc  me  et  heredibus  meis  imperpetuiim 
cjuietum  clamasse  Willclmo  dc  Motbum,  civi  ac  pellij)ario 
Eboraci,  heredibus  ct  assignatis  suis  totum  jus  ct  clamium 
cpie  umcjuam  liabui  vcl  alicpio  modo  habere  potui  sen  potcro 
in  tota  ilia  terra  cum  omnibus  edificiis  ct  pertinentiis  suis 
in  Skcldergate  in  Kboraco,  prout  jacet  in  latitudinc  inter 
terrain  (piondam  Stephani  Ic  tulcr  ex  una  parte  et  terrain 
(juondam  Ricardi  cementarii  ex  altera  et  in  longitudine  a 
[f.  i.S(^(h]  regia  strata  dc  Skcldergate  ante  us(iuc  ad  acpiain  dc  Ouse 
retro ; tenendam  ct  habendam  totam  predictam  terrain  cum 
omnibus  edificiis,  pertinentiis,  libertatibus,  commoditatibus 
et  aisiamentis  suis  universis  ct  singulis  prefato  Willclmo. 
heredibus  ct  assignatis  suis  dc  (apitalibus  dominis  fcodi 
illius  per  servitia  indc  debita  ct  consucta,  libere,  c[uietc, 
integre,  bene  ct  In  pace,  sine  alicpio  retenemento  in  ])crpc- 
luum ; ita  (piod  ncc  ego  prcdicta  Alic  ia  nec  hcredcs  mei 
nec  alicpiis  per  nos  sen  nomine  nostro  alicpiid  juris  vel  clamii 
in  j^rcdicta  terra  cum  edificiis  et  ])ertinentiis  suis  ut  pre- 
dictum est  exigere  vel  vendicare,  habere  vcl  movcrc  poteri- 
mus  vcl  j)Oterit  iinj)erpetuum.  Et  ego  jircdicta  Alicia  et 
heredes  mei  totam  predictam  terrain  cum  omnibus  edificiis, 
pertinentiis,  libertatibus,  commoditatibus  ct  aisiamentis  suis 
universis  et  singulis,  ut  j^redictum  est,  predicto  Wallclmo, 
heredibus  ct  assignatis  suis  contra  omnes  gentes  waranfiza- 
bimus  [et]  in  perpetuum  defendemus.  In  cujus  rci  testi- 
monium presenti  scripto  sigillum  meum  ajiposui.  Iliis 
testibus:  dominis  Ricardo  I4amary,  Jacobo  de  Audelay,  etc. 
Data  apud  Herdewyk  juxta  Brackelay  xii.  die  mensis  Wartii 
anno  Domini  M”  CCC'»  XX.  cpiarto  ct  regni  regis  Edwardi 
filii  regis  Edwardi  decimo  octavo. 

10.  William  de  Hothum  grants  to  Sir  Robert  dc  Xevill  all 
his  land  in  Skcldergate.  2 Dec.,  1345. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de 
Hothum,  civis  et  pelliparius  Eboraci,  dedi  ct  concessi  et 
hac  presenti  carta  mca  confirmavi  domino  Roberto  de  Xe- 
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ville  militi,  domino  de  Horneby,  et  Johanne  uxori  ejus  totam 
illam  terrain  meam  cum  omnibus  edificiis  et  pertinentiis 
suis  in  Skeldergate  in  Eboraco  quam  habui  ex  dono  et 
feoffamento  Alicie  quondam  uxoris  domini  Willelmi  de 
Houk  militis,  sicut  jacet  in  latitudine  inter  terram  quondam 
Wil  lelmi  Percy  que  quondam  fuit  Stephani  le  tuler  ex 
parte  una  et  terram  quondam  Thome  de  Bilhame  que  cpion- 
dam  fuit  Ricardi  cementarii  ex  altera,  et  in  longitudine  a 
regia  strata  de  Skeldergate  ante  usque  ad  aquam  de  Ouse 
retro ; tenendam  et  habendam  totam  predictam  terram  cum 
omnibus  edificiis,  pertinentiis,  libertatibus,  commoditatibus 
et  aisiamentis  suis  universis  et  singulis  prefatis  domino 
Roberto  et  Johanne  uxori  ejus,  heredibus  et  assignatis  suis 
de  capitalibus  dominis  feodi  illius  per  servitia  inde  debita 
et  consueta,  libere,  qiiiete,  integre,  bene  et  in  pace,  sine 
aliquo  inde  retenemento.  Et  ego  predictus  Willelmus  de 
Hothum  et  heredes  mei  totam  predictam  terram  cum  omni- 
bus edificiis,  pertinentiis,  libertatibus,  commoditatibus  et 
aisiamentis  suis  uni\  ersis  et  singulis  prefatis  domino  Roberto 
et  Johanne  uxori  ejus,  heredibus  et  assignatis  suis,  ut  supra- 
dictum  est,  contra  omnes  gentes  vvarantizabimus  et  imper- 
petuum  defendemus.  In  cujus  rei  testimonium  huic  pre- 
senti  carte  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus : Johanne 
de  Shirburne  tunc  majore  civitatis  etc.  Data  apud  Ebora- 
cum  die  \Tneris  proximum  post  festum  Sancti  Andree  apo- 
stoli  anno  Domini  i\D  CCC*^  XL<^  quinto  et  regni  regis  Edwardi 
tertii  post  Conquestum  decimo  nono. 

11.  Release  by  the  same  William  to  Sir  Robert  de  Nevill 
and  Joan  his  wife.  9 December,  1345. 

Omnibus  hoc  scriptum  etc.  [Willelmus  de  Hothum,  civis 
et  peliiparius  Eboraci,  salutemj.i  Noveritis  me  remisisse, 
relaxasse  et  omnino  de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum 
quietum  clamasse  domino  Roberto  de  Nevill  militi,  domino 
de  Horneby,  et  Johanne  uxori  ejus,  heredibus  et  assignatis 
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suis,  totum  jus  et  clamium  que  imquam  habui  vel  aliquo 
modo  liabere  potui  sen  potero  in  tota  ilia  terra  cum  omnibus 
edificiis  et  pertinentiis  suis  in  Skeldergate  in  Eboraco  quam 
habui  ex  dono  et  feoffamento  Alicie  quondam  uxoris  do- 
mini  Willelmi  de  Houk  militis  et  quam  dicti  dominus  Ro- 
bertus  et  Johanna  uxor  ejus  habent  ex  dono  et  feoffamento  ’ 
[f  iQoc/.]  meo,  sicut  jacet  in  latitudine  inter  terrain  quondam  Willelmi 
Percy  que  quondam  fuit  Stephani  le  tuler  ex  parte  una  et 
terrain  quondam  Thome  de  Bilhame  que  quondam  fuit 
Ricardi  cementarii  ex  altera,  et  in  longitucline  a regia  strata 
de  Skeldergate  ante  usque  ad  aquam  de  Ouse  retro;  ita 
videlicet  quod  nec  ego  predictus  Willelmus  de  Houthum  nec 
heredes  mei  nec  aliquis  alius  per  nos,  pro  nobis  sen  nomine 
nostro  aliquid  juris  vel  clamii  in  predicta  terra  cum  edificiis 
et  pertinentiis  suis,  nec  in  aliqua  sui  parte,  decetero  exigere, 
clamare  sen  vendicare  poterimus  quoquo  modo  in  futurum. 
Et  ego  predictus  W[illelmus]  de  Hothum  et  heredes  mei 
totam  predictam  terrain,  cum  omnibus  edificiis,  pertinentiis, 
libertatibus,  commoditatibus  et  aisiamentis  suis  universis  et 
singulis,  prefatis  domino  Roberto  et  Johanne  uxori  ejus, 
heredibus  et  assignatis  suis,  contra  omnes  gentes  warantiza- 
bimus  imperpetuum  et  defendemus.  In  cujus  rei  testi- 
monium huic  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui,  Hiis 
testibus  : Johanne  de  Shirburne  tunc  majore  civitatis  Eboraci 
etc.  Data  apud  Eboracum  die  \Tneris  proximam  post 
festum  Sancti  Nicholai  episco])i  anno  Domini  AD  CCC'^ 
quinto  et  regni  regis  Edwardi  tertii  post  Conquestum  de- 
cimo  nono. 

12.  Sir  Robert  de  Nevill,  lord  of  Hornby,  and  Joan  his 
wife  grant  to  William  de  Acastre,  citizen  of  York,  a 
messuage  in  Skeldergate.  23  July,  1348. 

Omnibus^  hanc  cartam  visuris  vel  audituris  Robertas 
Nevill  miles,  dominus  de  Horneby,  et  Johanna  uxor  ejus 
salutem  in  Domino  sempiternam.  Noveritis  nos  unanimi 
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consensu  et  assensu  dedisse,  concessisse  et  hac  present!  carta 
nostra  confirmasse  Willelmo  de  Acastre,  civi  Eboracensi, 
totum  illud  mesuagium  nostrum  cum  omnibus  edificiis  et 
pertinentiis  suis  in  Skeldergate  in  Eboraco  sicur  jacet  inter 
terram  quondam  Willelmi  Percy  ex  una  parte  / et  terrain  [f.  191] 
quondam  Thome  de  Bilhame  ex  altera  in  latitudine,  et  in 
longitudine  a regia  strata  de  Skeldergate  ante  usque  ad 
aquam  de  Ouse  retro ; quod  quidem  mesuagium  cum  per- 
tinentiis nuper  habuimus  de  dono  et  feoffamento  Willelmi 
de  Hothum  de  Eboraco  pelliparii ; habendum  et  tenendum 
totum  predictum  mesuagium  cum  omnibus  edificiis  et  per- 
tinentiis suis  prefato  Willelmo  de  Acaster,  heredibus  et 
assignatis  suis,  libere,  integre,  bene  et  in  pace  de  capitalibus 
dominis  feodi  illius  per  servitia  inde  debita  et  consueta 
imperpetuum.  Et  nos  vero  predict!  Robertas  de  Nevill 
et  Johanna  uxor  mea  et  heredes  nostri  totum  predictum 
mesuagium  cum  omnibus  edificiis  et  pertinentiis  suis  pre- 
fato Willelmo  de  Acastre,  heredibus  et  assignatis  suis,  sicut 
supradictum  est,  contra  omnes  homines  warantizabimus  et 
imperpetuum  defendemus.  In  cujus  rei  testimonium  huic 
present!  carte  sigilla  nostra  apposuimus.  Hiis  testibus : 

Henrico  de  Scorby  tunc  majore  civitatis  Eboraci  etc.  Data 
apud  Ebo'racum  die^  proxima  post  festum  Sancte  Marie 
Magdalene  anno  Domini  M^  CCC®  XL^  VIIF  et  regni  regis 
Edwardi  Anglie  vicesimo  ii®,  regni  sui  vero  Francie  nono. 

13.  The  same  Robert  and  Joan  appoint  Robert  de  Bramp- 
cotes  to  deliver  seisin.  23  July,  1348. 

Omnibus^  ad  quos  presentes  litere  pervenerint  Robertas 
de  Nevill  miles,  dominus  de  Horneby,  et  Johanna  uxor  mea 
salutem  in  Domino.  Noveritis  nos  assignasse  et  loco  nostro 
posuisse  dilectum  nobis  in  Christo  Robertum  de  Brampcotes 
ad  tradendum  et  liberandum  pro  nobis  et  in  nomine  nostro 
Willelmo  de  Acastre  civi  Eboracensi  plenam  seisinam  de 
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uno  mesuagio  cum  pertinentiis  in  Skeldcrgate  in  Eboraco 
secundum  formam,  tenorem  et  effectum  cujusdam  carte  in 
feodo  simplici  per  nos  prefato  Willelmo  inde  facte;  ratum 
et  gratum  habentes  et  habituri  quidquid  predictus  Robertus 
[f.  igid.]  de  Brampeotes  in  / premissis  nomine  nostro  duxerit  facien- 
dum. In  cujus  rei  testimonium  sigilla  nostra  presentibus 
a])posuimus.  Data  apud  Eboracum  die  Mcrcurii^  proxima 
j)ost  festum  Sancte  Marie  Magdalene  anno  Domini  M^  CCC^ 
XL'^’  ^4IIo  et  regni  regis  Edwardi  Anglic  vicesimo  ii‘»  regni 
vero  sui  Francie  nono. 

14.  Final  concord  in  the  same  matter.  20  Oct.,  1 348. 

Ilec  est  finalis  concordia  facta  in  curia  domini  regis  apud 
Westmonasterium  a die  Sancti  Michaelis  in  tres  septimanas 
anno  regni  Edwardi  regis  Anglic  tertii  a Conquestu  \ ice- 
simo  ii*’  et  regni  Cjusdem  Francie  nono  coram  johanne  de 
Stonor,  Willelmo  de  Shareshull,  Rogero  Hillary,  Ricardo 
de  Kellesluill,  Ricardo  de  Wylughby,  Johanne  de  Stonford 
et  I'homa  de  Fencotes,  justiciariis,  et  aliis  domini  regis 
lidelibus  tunc  ibi  j)resentibus,  inter  Willclmum  de  Acastre 
civem  Eboraci  querentem  et  Robertum  de  Xevill  de  Horne- 
by  militem  et  Johannam  uxorem  ejus  deforcientes,  de  uno 
mesuagio  cum  pertinentiis  in  Eboraco  unde  placitum  con- 
ventionis  summonitum  fuit  inter  eos  in  cadem  curia:  scilicet 
quod  predict!  Robertus  et  Johanna  recognoverunt  predic- 
tum mesuagium  cum  })ertinentiis  esse  jus  ipsius  Willelmi  ut 
illud  quod  idem  Willelmus  habet  de  dono  predictorum  Ro- 
bert! et  Johanne,  habendum  et  tenendum  eidem  Willelmo  et 
heredibus  suis  de  capitalibus  dominis  feodi  illius  per  ser- 
vin’a que  ad  j^redictum  mesuagium  pertinent  imperpetuum. 
Et  preterea  idem  Robertus  et  Johanna  concesserunt  pro  se 
et  heredibus  suis-  ipsius  Johanne  quod  ipsi  warantizabunt 
predicto  Willelmo  et  heredibus  suis  predictum  mesuagium 
cum  pertinentiis  contra  omnes  homines  imperpetuum.  Et 
pro  hac  recognitione,  warantia,  line  et  concordia  idem  Wil- 
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lelmus  dedit  predictis  Roberto  et  Johanne  centum  sdlidos 
argent! . 

15.  John  de  Acastre,  conditionally  upon  obtaining  the  king’s 

license,  grants  to  the  monks  of  Furness  a messuage  in 

Skeldergate.  28  March,  1334. 

Fait  a remembrere  que  acorde  est  parentre  I’abbe  de 
Fourneis  d’une  part  et  Johan  d’Acastre  d’Euerwyk  d’autre 
part,  ceste  assaver  que  le  dit  Johan,  apres  le  conge  eii  de 
nostre  sieur  le  roy,  enfeifera  le  dit  abbe  et  son  covent  d’une 
mesuage  one  les  appurtenaunces  en  Skeldergate  deinz  la 
citee  d’Euerwik  descharge  dez  touz  services  sauf  vint  soldes 
au  priour  de  Gisseburne  et  deux  deners  pur  Gavelgelde,  et 
obligera  ly  et  ses  a la  garauntie;  et  le  dit  abbe  ferra  gre 
sur  le  feffement  au  dit  Johane  de  qaraunt  e synk  marcs 
d’argent  pur  le  elite  bargayne ; et  le  dit  Johan  ad  enpris 
cpie  le  dit  mesuage  est  cl  ere  sauns  taille  et  descharge  do 
chescune  altre  charge  que  cele  q’est  susescripte.  En  tes- 
moigniaunce  de  qai  a cestez  lez  ditez  parties  entrechaiingea- 
blement  sunt  mys  lour  seales.  Done  a Ewervvyk  le  Ven- 
dredi  proscheyn  apres  la  fest  del  Annunciatioun  de  nostre 
Dame  I’an  clu  regne  le  roy  Edward  tierce  puis  le  Conquest 
vintisme  et  oetisme. 

16.  Licence  from  Edward  111  for  alienation  in  mortmain  of 

the  same  messuage.  7 May,  1354. 

Edwardusi  Dei  gratia  rex  Anglie  et  Francie  et  dominus  Hi- 
bernie  omnibus  ad  quos  presentes  litere  pervenerint  salutem. 
Licet  de  comuni  consilio  regni  nostri  Anglie  statutum  sit  quod 
non  liceat  viris  religiosis  sen  aliis  ingredi  feodum  alicujus 
ita  quod  ad  manum  mortuam  deveniat  sine  licentia  nostra 
et  capitalis  domini  de  quo  res  ilia  immediate  tenetur,  tamen 
pro  viginti  solidis  quos  Johannes  de  Acaster  de  Eboraco 
nobis  in  hanaperio  nostro  soluit  concessimus  et  licentiam 
dedimus  pro  nobis  et  heredibus  nostris  quantum  in  nobis 
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f.  192c/.]  est  eidem  Johaiini  quod  ipse  iinum  mesuagium  / cum  per- 
tinentiis  in  Eboraco,  quod  de  nobis  tenetur  in  burgagio  per 
servitium  reddendi  nobis  et  heredibus  nostris  per  annum  ad 
husgablum  duos  denarios  et  valet  per  annum  sex  solidos 
et  sex  denarios,  sicut  per  inquisitionem  inde  per  dilectum 
et  fidelem  nostrum  Petrum  de  Xuttle  escaetorem  nostrum 
in  comitatu  Eboraci  de  mandate  nostro  factam  et  in  can- 
cellaria  nostra  retornatam  est  compertum,  dare  possit  et 
assignare  dilectis  nobis  in  Christo  abbati  et  conventui  de; 
Fornes  habendum  et  tenendum  sibi  et  successoribus  suis  ad 
inveniendum  quemdam  cereum  singulis  diebus  ad  missam 
Beate  Marie  in  ecclesia  conventuali  de  F[urnesio]in  honorem 
ejusdem  virginis  ardentem  imperpetuum ; et  eisdem  abbati 
et  conventui  quod  ipsi  mesuagium  predictum  cum  perti- 
nentiis  a prefato  Johanne  recipere  possint  et  tenere  sibi  et 
successoribus  suis  predictis  imperpetuum  sicut  predictum  est 
tenore  presentium  similiter  licentiam  dedimus  specialem : 
nolentes  quod  predictus  Johannes  vel  heredes  sui  aut  pre- 
fati  abbas  et  conventus  seu  successores  sui  ratione  statuti 
predicti  per  nos  vel  heredes  nostros  inde  occasionentur  in 
aliquo  seu  graventur,  salvis  tamen  nobis  et  aliis  capitalibus 
dominis  feodi  illius  servitiis  inde  debitis  et  consuetis.  In 
cujus  rei  testimonium  has  literas  nostras  fieri  fecimus  pa- 
tentes.  Teste  me  ipso  apud  Westmonasterium  vii.  die  Maii 
anno  regni  nostri  Anglie  vicesimo  octavo,  regni  vero  nostro 
Francie  quinto  decimo. 

17.  John  de  Acastre,  citizen  of  York,  grants  to  the  monks  a 
messuage  in  Skeldergate;  20.9.  a year  is  due  from  it 
to  the  priory  of  Guisborough  and  2d.  a year  to  the 
king  for  gavelgeld.  29  July,  1 354. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Johannes  de  .Veastre 
civis  Eboracensis  concessi,  dedi  et  hac  present!  carta  mea 
confirmavi,  ex  licentia  domini  regis,  abbati  et  conventui  de 
F[urnesio]  unum  mesuagium  in  Skeldergate  in  Eboraco  cum 
omnibus  edificiis  et  pertinentiis  suis,  sicut  jacet  inter  terram 
quondam  Willelmi  Percy  ex  una  parte  et  terram  quondam 
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Thome  cle  Bilhame  ex  altera  in  latitudine,  a regia  strata 
de  Skeldirgate  ante  usque  ad  aquam  de  Ouse  retro ; / ha- 
bendum et  tenendum  dictis  abbati  et  conventui  et  eorum 
successoribus  de  domino  rege  in  liberam,  puram  et  per- 
petuam  elemosinam,  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  exone- 
ratum  ex  omnibus  misis  et  oneribus  quibuscumque  preter- 
quam  de  viginti  solidis  argenti  qui  solvuntur  annuatim 
priori  de  Giseburne  in  Clevelande  et  duos  denarios  qui 
solvuntur  annuatim  ad  quamdam  firmam  que  vocatur  gavel - 
gilde.  Et  ego  vero  dictus  Johannes  et  heredes  mei  predic- 
tum mesuagium  cum  pertinentiis  suis  sic  exoneratum  in 
forma  supradicta  predictis  abbati  et  conventui  et  eorum 
successoribus  contra  omnes  warantizabimus,  acquietabimus  et 
imperpetuum  defen demus.  In  cujus  rei  testimonium  huic 
presenti  carte  mee  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus : 
Johanne  de  Langton  tunc  majore  etc.  Data  apud  Ebora- 
cum  die  Martis  proximum  ante  festum  Sancti  Petri  ad 
Vincula  anno  Domini  CCC*^  L®  IIIF  et  regni  regis  Ed- 
wardi  tertii  a Conquestu  xx^^  viiE. 

18.  Isota  widow  of  John  de  Acastre  releases  all  actions 
against  the  monks.  20  May,  1383. 

Noverint  [universi]  per  presentes  me  Isotam  de  Acastre 
in  mea  pura  viduitate  et  mea  libera  voluntate  remisisse, 
relaxasse  et  omnino  pro  me  et  heredibus  meis  et  executoribus 
quietas  clamasse  religiosis  viris  abbati  et  conventui  mona- 
sterii  Beate  Marie  de  F[urnesio]  omnes  ac  omnimodas  ac- 
tiones  tarn  reales  quam  personales  quas  habui  vel  aliquo 
modo  habere  potero  in  futurum  ab  initio  rnundi  usque  ad 
diem  confectionis  presentium ; ita  quod  nec  ego  nec  heredes 
vel  executores  vel  aliquis  alius  nomine  meo  versus  prefatos 
abbatem  et  conventum  aliquod  clameum  habere  poterimus 
set  ab  Omni  actione  exclusi  simus  per  presentes.  In  cujus 
rei  testimonium  sigillum  meum  presentibus  apposui.  Data 
apud  Eboracum  vicesimo  die  mensis  Maii  anno  Domini  M^ 
CCC^  octogesimo  tertio. 
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19.  Tlie  same  Isota  releases  claims  respecting  lands  in  York. 

' 28  Mry,  1382. 

[f.  i93<^.]  Omnibus  Christi  ficlelibus  ad  qiios  presentes  litere  per- 
venerint  Isolda  quondam  uxor  Johannis  de  Acastir,  nuper 
civis  Eboracensis,  salutem  in  Domino.  Xoveritis  me  in  pura 
viduetate  et  legitima  potestate  remisisse,  relaxasse  et  om- 
nino  de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum  quietum  cla- 
masse  abbati  et  conventui  monasterii  Beate  Marie  de  Fjur- 
nesio]  et  successoribus  suis  totum  jus  meum  et  clameum 
quod  unquam  habui,  habco  sen  alico  modo  habere  potui  sen 
potero  in  omnibus  illis  terris  et  tenementis  cum  omnibus  suis 
pertinentiis  in  vico  de  Skeldergate  in  Eboraco,  que  predicti 
abbas  et  conventus  nuper  habuerunt  ex  dono  et  feoffamento 
predicti  Johannis  mariti  mei ; ita  quod  nec  ego  predicta 
Isolda  nec  heredes  mei  aut  aliquis  alius  pro  nobis  sen 
nomine  nostro  aliquod  jus  vel  clameum  in  terris  et  tene- 
mentis predictis  nec  in  aliqua  parte  eorumdem  de  cetero 
exigere  sen  \endicarc  potero  seu  poterimus  in  futurum  set 
ab  Omni  actione  juris  et  clamii  simus  exclusi  imperpetuum. 
Et  ego  vero  preciicta  Isolda  et  heredes  mei  omnia  predicta 
terras  et  tenementa  cum  omnibus  suis  pertinentiis  antedictis 
])refatis  abbati  et  conventui  et  successoribus  suis  contra 
omnes  gentes  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus 
in  perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  huic  scripto  quiete 
clamationis  sigillum  meum  apposui.  Hiis  testibus:  Symone 
de  Qwixlay  tunc  majore  civitatis  Eboraci,  Symone  de  Clap- 
hame,  Symone  de  Waghen  et  Henrico  de  Bolton  tuncballivis 
ejusdem  civitatis,  etc.  Data  apud  Eboracum  vicesimo 
octavo  die  mensis  iMaii  anno  regni  regis  Ricardi  secundi 
post  conquestum  Anglie  v^^. 

20.  Final  concord  between  Simon  de  la  Grene  and  Agnes 

his  wife  and  the  monks  of  Furness  concerning  a toft 

in  the  suburbs  of  York.  15  June,  1231. 

Hec^  est  finalis  concordia  facta  in  curia  domini  regis  apud 
Eboracum  die  Dominica  proxima  ante  festum  Sancti  Bo- 
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tulfi  anno  regni  regis  Henrici  filii  regis  Johaiinis  quinto- 
decinio  coram  Stephano  de  Segrave,  Roberto  de  Lexinton, 
Ranulfo  filio  Roberti,  Briano  filio  Alani,  Willelmo  de  Bond, 
Willelmo  de  Insula  et  magistro  Roberto  de . Scherdeiawe, 
justiciariis  itinerantibus,  et  aliis  domini  regis  fidelibus  tunc 
ibi  presentibus,  inter  Simonem  de  la  Grene  et  Agnetem 
uxorem  ejus  querentes  et  Robertum  abbatem  de  Forneis  iin- 
pedientem,  de  uno  tofto  cum  pertinentiis  in  suburbio  Eboraci 
unde  placitum  warantie  carte  su  'monitum  fuit  inter  eos  in 
eadem  curia : scilicet  quod  predicti  Simon  et  Agnes  reco- 
gnoverunt  predictum  toftum  cum  pertinentiis  esse  jus  ipsius 
abbatis  et  ecclesie  sue  de  Forneis.  Et  pro  hac  recognitione, 
fine  et  concordia  idem  abbas  concessit  predictis  Symoni  et 
Agneti  predictum  toftum  cum  pertinentiis,  habendum  et 
tenendum  eisdem  Simoni  et  Agneti  tota  vita  eorum  de  pre- 
clicto  abbate  et  successoribus  suis  et  ecclesia  sua  de  Forneis 
reddendo  incle  annuatim  duos  solidos  ad  festum  Sancti 
Michaelis  pro  omni  servitio ; et  post  discessum  predictorum 
Simonis  et  Agnetis  predictum  toftum  cum  pertinentiis  re- 
vertetur  ad  ipsum  abbatem  et  successores  suos  et  ecclesiam 
suam  de  Forneys  quiete  imperpetuum. 

t21.  Robert  abbot  of  Furness  acknowledges  that  a rent  of 
3s\  yearly  is  due  to  the  archbishop  from  a toft  in 
York  which  the  monks  had  purchased  from  Simon  de 
la  Grene  and  Agnes  his  wife.  c.  1228. 

Omnibus!  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Robertas  abbas  de  Fornesio  et  ejusdem  loci  con- 
ventus  salutem.  Noveritis  nos  pro  uno  tofto  in  suburbiO’ 
Eboraci  quod  jacet  inter  portam  et  barram  de  Mikelelith, 
quod  videlicet  Symon  de  la  Grene  et  Agnes  ejus  uxor 
tenuerunt  et  nobis  vendiderunt,  debere  reddere  annuatim 
venerabili  patri  domino  Waltero  Eboracensi  archiepiscopo 
et  suis  successoribus  tres  solidos  sterlingorum  ad  duos  ter- 
minos,  medietatem  ad  Pentecosten  et  medietatem  ad  festum 

^MS.  Lansd.  402,  f;  J02d.  Printed  in  Beck,  197.  . 


[f.  194] 


[f.  194c;. 
blank] 


504 


The  Furness  Couckcr. 


Sancti  Martini,  pro  omni  servitio ; salvis  predicto  domino 
archiepiscopo  et  suis  successoribus  omnibus  consuetudinibus 
debitis  et  consiietis  de  mercatoribus  transeuntibus  et  ibidem 
descendentibus.  Et  in  hujus  rei  testimonium  presens  scrip- 
turn  sigiilo  nostro  roboravdmus.  Hiis  testibus : Gialfrido] 
precentore  etc. 

t22.  The  chapter  of  York  release  the  monks  of  a bond  on 
condition  that  they  pay  to  the  chantry-priest  of  St. 
Michael’s  altar  in  the  minster  28  marks  a year.  1 
March,  1362-3. 

Omnibus^  hoc  scriptum  indentatum  visuris  vel  audituris 
capitulum  ecclesie  Beati  Petri  Eboracensis  salutem  in  Do- 
mino. Noveritis  quod  licet  religiosus  vir  . . {sic)  abbas 

monasterii  de  Furneys  pro  se  et  conventu  suo  teneatur  et 
obligetur  per  recognitionem  in  cancellaria  domini  regis  inde 
factam  nobis  capitulo  predicto  in  quingentis  marcis  sol- 
vendis  nobis  in  festo  Sancti  Michaelis  archangeli  proxime 
futuro,  nos  tamen  capitulum  supradictum  volumus  et  con- 
cedimus  pro  nobis  et  successoribus  nostris  quod  si  predictus 
abbas  et  successores  sui  solvant  apucl  Eboracum  domino 
Johanni  de  Fuiford,  custodi  altaris  Sancti  Michaelis  arch- 
angeli siti  in  ecclesia  nostra  Eboracensi  predicta,  et  succes- 
soribus suis  died  altaris  custodibus  singulis  annis  imperpe- 
tuum  imam  annuam  pensionem  viginti  octo  marcarum  ordi- 
natam  ad  sustentationem  cantarie  died  altaris  ad  festa 
Pentecostes  et  Sancti  Martini  in  yeme  vel  infra  quadraginta 
dies  post  quemlibet  terminorum  preclictorum  proxime  se- 
quentes  per  equales  portiones  tunc  dicta  recognitio  nullius 
sit  roboris  vel  firmitatis.  Alioquin  si  in  solutione  dicte 
annue  pensionis  per  quadraginta  dies  post  aliquem  termi- 
num  solutionis  ejusdem  immediate  sequentes  quocumque 
termino  futuro  defecerint  in  suo  robore  maneat  et  perduret. 

'Duchy  of  Lane.  .\nct.  Deeds,  L 529.  d'he  endorsement  states  that  this  deed 
was  enrolled  on  the  Close  Roll  of  the  King’s  Chancery.  See  Cal.  Close  Rolls 
1360-64,  p.  520,  which  also  abstracts  a memorandum  of  acknowdedgment  by  the 
chapter,  dated  2 March,  and  the  recognizance  of  tlie  abbot  and  convent  for  the 
500  marks,  dated  22  Feb.,  1362-3. 
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In  cujus  rei  testimonium  parti  hujus  indenture  penes  dictum 
. . . abbatem  remanenti  sigillum  nostrum  apposuimus ; 

alteri  vero  parti  ejusdem  indenture  penes  nos  remanenti  pre- 
fatus  abbas  de  consensu  conventus  sui  sigillum  commune 
domus  sue  apposuit.  Datum  quoad  nos  capitulum  Ebora- 
cense  supradictum  in  domo  nostra  capitulari  Eboracensi  et 
quoad  abbatem  predictum  in  monasterio  suo  de  Furneys 
primo  die  mensis  Martii  anno  Domini  Millesimo 
sexagesimo  secundo  et  regni  regis  Edwardi  tertii  post  con- 
questumx  tricesimo  septimod 

TBctierlag. 

1.  Peter  the  clerk,  son  of  John  Grassy,  grants  to  the  monks 
of  Furness  a rent  of  20s.  from  land  in  the  High 
Street  and  in  Lathegate.  1210-1240. 

Omnibus  etc.  Petrus  clericus  filius  Johannis  Grassy  de 
Beverlaco  salutem.  Noverit  universitas  vestra  me,  pro 
salute  anime  mee  [et]  antecessorum  et  successorum  meorum, 
dedisse,  concessisse  et  present!  carta  confirmasse  Deo  et 
Beate  Marie  et  monachis  de  Furnesio  in  liberam  et  perpe- 
tuam  elemosinam  annuum  redditum  viginti  solidorum  in 
Beverlaco  ; scilicet  in  Alto  Vico  de  terra  ilia  que  fuit  ali- 
quando  Ricardi  de  Dalton  duodecim  solidos,  reddendo  inde 
annuatim  domino  archiepiscopo  sex  denarios,  medietatem 
ad  Pentecosten  et  aliam  medietatem  ad  festum  Sancti  Mar- 
tini in  hyeme;  et  in  eodem  vico  de  terra  quam  Herbertus 
filius  Liulphi  aliquando  tenuit  sex  solidos  et  in  Lathegate 
de  terra  quam  Michael  de  Beynthon  aliquando  tenuit  duos 
solidos,  reddendo  pro  illis  duabus  domino  archiepiscopo  sex 
denarios  et  heredibus  Heularie  Silver  duos  denarios  ad  ter- 
minos  predictos ; ita  plane  quod  liceat  dictis  monachis  ipsa 
tenementa  ad  duos  prefatos  terminos  libere  distringere  pro 
predicto  redditu  xx.  solidorum.  Et  ego  Petrus  et  heredes 
mei  hec  omnia  ut  predicta  sunt  predictis  monachis  waranti- 


3T 


[f- 195] 


Seal  of  tlie  chapter  appended. 


3o6 


The  Furness  Coucher. 


zabimus  et  contra  omnes  gentes  imperpetuum  defendemus. 
Et  in  hujus  rei  testimonium  etc.  Hiis  testibus : Heluardo 
de  Salso  ?^Iarisco,  Ricardo  filio  Radulphi  etc. 

2.  Roger  son  of  Eularia  remits  to  the  monks  the  rent  of  ‘Id . 

out  of  the  20.V.  above  given.  1210-1240. 

Omnibus  etc.  Rogerus  filius  Enlarge]  Salver  salutem. 
Xoveritis  me  concessisse  Deo  et  ecclesie  Beate  Marie  de 
F[urnesio]  et  monachis  etc.  de  me  et  heredibus  meis  in  per- 
petuum  quietum  clamasse  redditum  duorum  denariorum 
quern  annuatim  j^ercipere  solebam  de  ipsis  ratione  assigna- 
tion] s Petri  Grassy  clerici,  qui  eisdem  monachis  quemdam 
[f.  redditum  viginti  solidorum  de  quibusdam  tenementis  in 

Beverlaco  contulit  in  elemosinam  sicut  carta  quam  inde 
habent  testatur ; ita  plane  quod  nec  ego  nec  heredes  mei 
aliquid  de  predicto  redditu  exigere  poterimus  imperpetuum. 
In  hujus  testimonium  etc.  Hiis  testibus:  Roberto  de  Stauer, 
I'homa  de  Beford,  'Dioma  de  Arnhale. 

3.  Andrew  de  Marisco,  brother  of  Peter  Grassy,  confirms  the 

said  rent  of  20.^'.  1210-12  40. 

Omnibus  etc.  Andreas  filius  Petri  de  Marisco  salutem. 
Xo\erit  universitas  vestra  me  concessisse  et  presenti  carta 
confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  et  monachis  de  F urnesio] 
in  liberam  et  perpetuam  elemosinam  ilium  annuum  redditum 
XX.  solidorum  quern  Petrus  Grassus  f rater  meus  eisdem  con- 
tulit in  Beverlaco  sicut  carta  predicti  Petri  quam  predicti 
monachi  inde  habent  testatur.  In  hujus  rei  testimonium 
etc.  Hiis  testibus:  Eluardo  de  Salso  Marisco,  Ricardo 
lilio  Radulphi,  etc. 

4.  Settlement  of  a dispute  between  the  monks  and  Thomas 

son  of  Robert  de  Lokyngton.  11  X’ov.,  1346. 

X'^overint  universi  quod  cum  mota  fuisset  contentio  inter 
abbatem  de  F[urnesio]  ex  parte  una  et  me  Thomam  filium 
Roberti  de  Lokyngton  de  Beverlaco  ex  altera  super  solu- 
tione  cujusdam  annui  redditus  quatuor  solidorum  pro  quo- 
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dam  tenemento  meo  in  x^Vlto  Vico  in  villa  Beverlaci  juxta 
tenementum  Robert!  de  Richem[und],  tandem  ego  dictus 
Thomas  volui  et  concessi  pro  me  et  heredibus  meis  in  per- 
petuum  quod  predictus  abbas  et  successores  sui  habeant  et 
percipiant  annuatim  iiii.  solidos  argent!  de  dicto  tenemento 
ad  duos  anni  terminos,  videlicet  Pentecostes  et  Sancti 
Martini  in  yeme,  per  equales  portiones.  Et  si  contingat 
dictum  annuum  redclitum  aretro  esse  in  toto  vel  in  parte 
ad  aliquem  terminum,  extunc  liceat  prefato  abbati  et  suc- 
cessoribus  suis  ac  eorum  procurator!  vel  attornato  in  dicto 
tenemento  distringere  et  districtiones  captas  retinere  quo- 
usque  de  predicto  redclitu  et  ejus  arreragiis  eis  fuerit  ple- 
narie  satisf actum.  In  cujus  rei  testimonium  sigillum  meum 
presentibus  est  appensum.  Data  apud  Beverlacum  in  festo 
Sancti  Martini  anno  Domini  Millesimo  CCC^  quadragesimo 
sexto.  i 


'Botulfstan. 

1.  Ralph  de  Sancto  Botulfo  grants  to  the  monks  a piece  of 
land  in  Boston,  c.  1220. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  ad  quos  presens 
scriptum  pervenerit  Radulphus  de  Sancto  Botulpho  salutem. 
Noverit  universitas  vestra  me,  divine  pietatis  intuitu,  pro 
salute  anime  mee  et  animarum  patris  mei  et  matris  mee  et 
Helene  uxoris  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 
meorurn,  concessisse  et  dedisse  et  hac  present!  carta  mea 
confirmasse  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  imam  placeam  terre  mee  in  villa 
Sancti  Botulphi,  habentem  a terra  quam  dedi  monachis  de 
Holmecoltrame  sexaginta  pedes  in  longitudine  versus  occi- 
dent'em  et  quadraginta  in  latitudine,  ad  habendum  hospitium 
in  eadem  singulis  annis  toto  tempore  nundinarum  Sancti 
Botulfi  et  Omni  tempore  quo  per  partes  illas  diverterint ; 
possidendam  et  tenendam  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam,  liberam  et  quietam  ab  omni  secular!  servitio  et  exac- 
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tione.  Ego  autein  predictus  R[adulphus]  et  heredes  mei 
prefatam  elemosinam  contra  omnes  homines  warantizabimus 
et  defendemus  imperpetuum.  Hiis  testibus:  magistro  Ro- 
gero  de  Cadomo,  Johanne  filio  Jordani,  Henrico  filio  Ri- 
cardi  etc. 

2.  Thomas  de  Multon  grants  a similar  piece  of  land.  c. 

1230. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  scilicet 
et  futuris  Thomas  de  Multon  salutem.  Sciatis  me,  caritatis 
intuitu  et  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  concessisse  et  dedisse  et  hac  mea  pre- 
senti  carta  confirmasse  Deo  et  Beate  IMarie  et  monachis  de 
Fourneys  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  imam  placeam 
[f.  igGc/.]  terre  in  villa  Sancti  Botulfi  propincpiiorem  placie  quam 
dedi  ibidem  monachis  de  Melros  ex  occidentali  illius  placie, 
adeo  latam  et  longam  ut  placea  predictorum  monachorum 
de  Melros  est.  Et  ne  in  posterum  possit  confringi  huic 
scripto  sigillum  meum  in  testimonium  apposui.  Hiis  testi- 
bus: Gaufrido  de  Claipol,  Roberto  de  Bouekel,  Henrico 
pincerna  etc. 

3.  Lambert  de  Multon  confirms  the  gift  made  by  his  father 

Thomas,  c.  1240. 

Omnibus  Christi  fidelibus  tarn  presentibus  quam  futuris 
Lambertus  de  Multon  eternam  in  Christo  salutem.  Noverit 
universitas  vestra  me,  caritatis  intuitu,  pro  salute  anime  mee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  concessisse 
et  hac  presenti  carta  mea  confirmasse  donum  quod  pater 
mens  Thomas  de  Multon  fecit  Deo  et  Beate  Marie  et  mona- 
chis de  F[urnesio]  in  puram  et  perpetuam  elemosinam, 
scilicet  imam  placeam  terre  in  villa  Sancti  Botulfi  propin- 
quiorem  placie  quam  prefatus  pater  mens  dedit  in  eadem 
villa  monachis  de  IMelros  in  occidentali  parte  illius  placie, 
adeo  latam  et  longam  ut  placea  dictorum  monachorum  de 
Melros  est,  sicut  carta  domini  Thome  patris  mei  quam  inde 
habent  testatur.  Et  ne  in  posterum  possit  infringi,  hanc 
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cartam  meam  sigillo  meo  corroboravi.  Hiis  testibus:  Gau- 
frido  de  Claipole. 

4.  Richard  son  of  Ralph  de  Sancto  Botulpho  confirms  to 
the  monks  a certain  right  of  way.  123  5. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  presentibus 
quam  futuris  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit  Ricardus 
filius  Radulphi  de  Sancto  Botulpho  saliitem.  Noverit  uni- 
versitas  vestra  me  concessisse  et  hac  mea  carta  confirmasse 
abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  liberum  introitum  et  exi- 
tum  per  medium  gardinum  meum  sicut  semita  se  extendit 
in  illo  gardino  ad  domum  illorum  lapideam,  habentem  in 
longitudine  sexaginta  et  decern  et  octo  pedes  terre  et  lati- 
tudine  duodey^cim  pedes,  ad  omnia  aisiamenta  sua  et  suorum 
et  ad  omnes  usus  suos  et  voluntates  sine  omni  disturbancia 
mei  et  heredum  meorum,  cum  libero  introitu  et  exitu  infra 
feriamSci.  Botulfi  et  extra;  eis  scilicet  habendos  et  tenendos 
de  me  et  heredibus  meis  bene  et  in  pace  a festo  Sancti  Petri 
ad  Vincula  anni  incarnationis  Domini  Millesimi  ducentesimi 
tricesimi  quinti  usque  ad  finem  sex  annorum,  pro  una  marca 
argenti  quam  predicti  abbas  et  conventus  michi  tradiderunt- 
in  negotiis  meis  agendis.  Finitis  vero  sex  annis  si  ego 
Ricardus  vel  heredes  mei  predictam  marcam  eis  persolveri- 
mus  predicti  introitus  et  exitus  michi  et  heredibus  meis 
soluti  et  quieti  remanebunt;  si  vero  predictam  pecuniam  pre- 
dictis  abbati  et  conventui  non  persolverimus  tunc  concedo, 
pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  meorum,  predictos  in- 
troitus et  exitus  abbati  et  conventui  de  Fumes  habendos  et 
tenendos  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  sine  omni 
clamio  vel  calumpnia  mei  vel  heredum  meorum  usque  im- 
perpetuum.  Et  ut  ista  concessio  et  carte  mee  confirmatio 
rate  et  inconcusse  permaneant  huic  scripto  sigilli  mei  inpres- 
sione[mj  apposui.  Hiis  testibus:  dompno  Jordano  abbate 
de  Swyneshed,  Rogero  de  Sancto  Botulfo  capelFano],  etc.; 
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5.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  a piece  of  land 

in  his  orchard,  c.  1240. 

I'niversis  ad  quos  presens  scriptiim  pervenerit  tarn  futuris 
quam  presentibus  Ricardus  filiiis  Radulfi  salutem.  Notum 
sit  vobis  omnibus  me,  divine  pietatis  intuitu  et  pro  salute 
anime  mee  et  anime  u.xoris  mee  Constancie  et  animarum 
patris  et  matris  mee  et  omnium  parentum  meorum,  conces- 
sisse,  dedisse  et  hac  carta  mea  confirmasse  Deo  et  monachis 
Sancte  Marie  de  Furnesio  in  puram  et  perpetuam  eleino- 
sinam  imam  ])laceam  in  ])omerio  quod  fuit  patris  mei  Ra- 
dulphi  in  villa  Sancti  Botulphi,  scilicet  in  ilia  parte  versus 
occidentem  jacentem  juxta  terrain  que  fuit  Jordan!  filii  Ha- 
monis  versus  austrum,  et  habentem  in  longitudine  sexaginta 
[f.  i97tf]  pedes  et  in  latitu  dine  lx.  pedes,  et  duos  muros  qui  circueunt 
placeam  illam  versus  austrum  et  versus  occidentem.  Hanc 
placeam  dedi  eis  sicut  predictum  est  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  cum  libero  introitu  et  exitu  ad  illam  per 
mediam  curtem  meam  omni  tempore,  scilicet  infra  feriam 
et  extra,  ad  omnes  usos  suos  et  omnes  voluntates  suas  cum 
quadrigis  et  carectis  et  equis  et  hominibus  sine  omni  distur- 
bantia  mei  et  heredum  meorum;  et  liceat  eis  libere  in  ilia 
placea  edificare  et  plantare  quod  voluerint  et  quando  voluc- 
rint  imperpetuum  et  de  domibus  superedificatis  omni  tempore 
facere  voluntatem  suam.  Et  ego  Ricardus  et  heredes  mei 
prenominatam  placeam  cum  pertinentiis  suis  et  cum  libero 
introitu  et  exitu  prenominatis  predictis  monachis  warantiza- 
bimus,  defendemus  et  acquietabimus  in  omnibus  imperpe- 
tuum. Hiis  testibus:  Henrico  Gernun  etc. 

6.  The  same  Richard  grants  to  the  monks  all  the  land  on 

which  his  orchard  used  to  be,  with  the  walls  and 
various  easements,  c.  1240. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  tarn  futuris  quam 
presentibus  Ricardus  filius  Radulphi  filii  Rainneri  de  Sancto 
Botulpho  salutem.  Notum  sit  vobis  omnibus  me,  divine 
pietatis  intuitu  et  pro  salute  anime  mee  et  anime  Constancie 
uxoris  mee  et  animarum  omnium  parentum  meorum,  con- 
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cessisse,  dedisse  et  hac  mea  carta  confirmasse  Deo  et  mona- 
chis  Beate  Marie  de  Furnesio  totam  terram  ubi  sitiim  fuit 
pomerium  meum  in  villa  Sancti  Botulphi,  cum  longitudine 
et  latitudine,  cum  muris  et  omnibus  aliis  pertinentiis  suis,  sine 
aliquo  retinemento  mei  vel  lieredum  meorum ; habendam  et 
tenendam  eis  et  attornatis  suis  in  puram  et  perpetuam  ele- 
mosinam,  liberam^  solutam  et  quietam  ab  omni  terreno  ser- 
vitio  et  seculari  exactione.  Concessi  etiam  eis  et  attornatis 
suis  liberum  introitum  et  exitum  per  mediam  curtem  meam 
ad  prefatam  terram  ad  omnes  usus  suos  cum  quadrigis, 
equis  et  carectis  et  omnibus  aliis  rebus  suis  omni  tempore, 
tarn  extra  feriam  quam  infra,  sine  disturbantia  mei  vel 
heredum  meorum.  Et  ego  Ricardus  et  heredes  mei  totam 
prenominatam  terram  cum  omnibus  / predictis  pertinentiis  [f.  198] 
suis  prefatis  monachis  et  attornatis  suis  warantizabimus, 
acquietabimus  et  defendemus  in  omnibus  ubique  et  contra 
omnes  imperpetuum.  Hiis  testibus:  Thoma  filio  magistri 
Hamonis,  Henrico  Gernoun  etc. 

7.  Hugh  son  of  Ralph  confirms  to  the  monks  the  gift  of 
his  brother  Richard,  c.  1240. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Hugo  filius  Radulphi  de  Sancto  Botulfo  salutem. 

Noverit  universitas  vestra  me  concessisse  et  hac  mea  carta 
confirmasse  Deo  et  monachis  Sancte  Marie  de  F[urnesio] 
totam  placeam  in  villa  Sancti  Botulfi  quam  habuerunt  de 
done  Ricardi  fratris  mei,  cum  muris  in  circuitu,  eis  haben- 
dam et  tenendam  sine  aliquo  retenimento  in  puram  et  per- 
petuam elemosinam ; cum  libero  introitu  et  exitu  per  mediam 
curtem  meam  omni  tempore,  scilicet  infra  feriam  et  extra, 
ad  omnes  usus  suos  et  omnes  voluntates  suas,  cum  quadrigis 
et  carectis  et  equis  et  hominibus  et  omnibus  rebus  suis  sine 
omni  disturbantia  mei  et  heredum  meorum  imperpetuum. 

Et  ego  et  heredes  mei  prenominatam  placeam  cum  perti- 
nentiis suis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  ut  predictum 
est  prefatis  monachis  warantizabimus,  acquietabimus  et  de- 
fendemus ubique  et  contra  omnes  imperpetuum.  In  cujus 
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rei  testimonium  presenti  scripto  sigilli  mei  inpressionem 
apposui.  Hiis  testibus:  Radulfo  de  Holand  milite  etc. 

8.  Hugh  the  clerk  grants  to  the  monks  a piece  of  land  in 

Boston,  c.  1220. 

Universis  Christ!  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Hugo  clericus  de  Sancto  Botulfo  salutem  in  Do- 
mino. Noverit  universitas  vestra  me  concessisse,  dedisse  et 
hac  presenti  carta  mea  confirmasse  abbati  et  conventui  de 
[f.  igSd.j  F[urnesioj  et  eorumdem  successoribus  unam  placeam  f terre 
mee  in  villa  Sancti  Botulfi,  cum  omnibus  pertinentiis  suis, 
jacentem  inter  terrain  Thome  filii  Jordani  versus  aquilonem 
et  terrain  meam  versus  austrum,  et  abbuttissat  super  terrain 
: dictorum  abbatis  et  conventus  versus  orientem  et  terram 

Thome  filii  Jordani  versus  occidentem;  que  quidem  placea 
continet  in  longitudine  octoginta  et  sexdecim  pedes  et  in 
latitudine  octoginta  et  quatuor  pedes ; et  unam  domum  in 
eadem  villa  si  tarn  inter  domum  Thome  filii  Jordani  versus 
aquilonem  et  portam  domus  de  Fumes  versus  austrum ; 
eisdem  abbati  et  con\-entui  et  eorum  successoribu?  habendam 
et  tenendam  predictam  placeam  terre  cum  predicta  domo, 
una  cum  placea  in  qua  sita  est  et  cum  omnibus  pertinentiis 
suis,  de  me  et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam.  Et  ego  prenominatus  Hugo  et  heredes  mei  prefatam 
placeam  terre  cum  dicta  domo,  una  cum  placea  in  qua  sita 
est  et  cum  omnibus  pertinentiis  suis  ut  predictum  est,  pre- 
nominatis  abbati  et  conventui  et  eorum  successoribus  ut 
puram  et  perpetuam  elemosinam  warantizabimus,  acquie- 
tabimus  et  defendemus  in  omnibus  et  contra  omnes  imper- 
petuum.  In  cujus  rei  testimonium  presenti  scripto  sigillum 
meum  apposui.  Hiis  testibus:  Alexandro  clerico,  Thoma 
filio  Jordani. 

9.  Agreement  between  the  cellarers  of  Furness  and  Melrose 

concerning  a roadway,  &c.,  in  Boston. 

Memorandum  quod  ita  convenit  inter  cellerarium  de 
Furnesfio]  ex  una  parte  et  cellararium  de  Melros  ex  altera 
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in  presentia  de  Loco  Sancte  Marie^  et  de  Revesby  abbatum: 
videlicet  quod  ipsi  de  Melros  habebunt  viam  ab  occidentali 
parte  domus  sue  per  medium  placee  de  Furnesio  directe 
usque  ad  viam  pupplicam  de  eadem  latitudine  quam  habet 
vicus  qui  se  extendit  ad  stratum  pupplicam;  et  dominus 
F[urnesiensis]  eandem  viam  warantizabit  illis  de  Melros  ad 
longitudine  placie  sue ; preterea  cellerarius  de  F[urnesio] 
concessit  quod  faciet  construere  ostium  in  muro  occidentalis 
partis  domus  de  Melros  sumptibus  suis  propriis ; si  tamen 
domini  de  Furnes[ioj  et  de  Melros  abbates  / assensum  pre- 
buerint  predictis.  Et  domus  de  F[urnesio]  in  placea  sua 
jam  constructa  inviolabilis  imperpetuum  permanebit,  et  ipsi 
de  F[urnesio]  edificabunt  placeam  suam  ad  libitum  et  volun- 
tatem  suam  sine  contradictione  vel  disturbantia  illorum  de 
Melros,  salva  illis  via  per  medium  placee  ut  predictum  est. 
In  testimonium  autem  premissorum  de  Loco  Sancte  Marie 
et  de  Revesby  abbates  presenti  scripto  patenti  in  modum 
cyrograplii  confecto  signa  sua  apposuerunt. 

^ele0. 

1.  Robert  de  Boyvill  resigns  to  the  monks  his  land  of  Kirk- 
santon  and  Horrum,  but  so  that  on  his  return  from 
pilgrimage  he  may  hold  the  same  as  a free  tenant. 
Before  1152.2 

Notum^  sit  omnibus  tarn  presentibus  quam  futuris  quod 
ego  Robertus  de  Boyvill,  providens  et  in  Deo  consillens 
saluti  anime  mee,  reddo,  dono  et  concede  in  elemosinam  Deo 
et  abbatie  Sancte  Marie  de  Ffurnesio]  terram  meam,  vide- 
licet Kirkesant[on]  et  Horrum,  cum  hominibus  et  omnibus  ad 
easdem  villas  pertinentibus  in  bosco  et  piano  et  aquis  et 
pascuis  porcis  et  pecoribus,  et  cum  omnibus  libertatibus 
quas  Arcturus  cognatus  meus  eidem  ecclesie  concessit ; eo 

^Perhaps  Kirkstead. 

“The  gift  is  named  in  the  confirmation  of  Eugenius  III;  C'.nicher,  i.,  591, 

3 Arms:  Sable,  a chevron  argent  between  three  bulls’ heads  caboshed  argent. 
The  charter  is  printed  in  Beck,  Aunales,  128,  from  Ollio  D.  iv, 

3U 
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intuitu  pariter  et  tenore  quatinus  cum  de  peregrinationei 
rediero  earn  libere  teneam.  Huius  donationis  testes  sunt 
Arturus  filius  Godardi,  Rogerus  miles,  Willelmus  filius  Wich, 
Godefridus  frater  eius. 

2.  Arthur  son  of  Godard,  with  the  consent  of  his  cousin 

Robert  de  Boyvill,  grants  to  the  monks  the  said 
Robert’s  land  of  Kirksanton  and  Horrum,  with  sac  and 
soc  and  other  liberties.  Before  1152. 

Ego^  Arturus  filius  Godardi,  providens  et  consulens  saluti 
anime  mee  et  pro  anima  patris  mei  et  amicorum  et  anteces- 
sorum  meorum  et  pro  omnibus  fidelibus  tarn  vivis  quam 
defunctis,  reddo,  do  et  concede  in  elemosinam  Deo  omni- 
potenti  et  Sancte  iMarie  de  F[urnesio]  terram  et  servitium 
Roberti  Boyuill,  filii  avunculi  mei,  ejus  concessu  et  volun- 
tate,  scilicet  Kirkesant[on]  et  Horrum,  cum  hominibus  et 
omnibus  ad  easclem  villas  pertinentibus  in  bosco  et  piano  et 
aquis  et  pascuis  pecorum  et  porcorum ; et  socum  et  sacum 
et  tollum  et  them  et  infangtheof,  ita  liberam  et  quietam  et 
ab  Omni  calumpnia  mortalium  omnium  solutam  et  liberam 
dono  sicut  oblationem  Deo  in  odorem  suavitatis.  Hiis 
coram  testibus : Rogero  milite,  Godefrido  filio  Wichi,  Guil- 
lelmo  fratre  ejusdem. 

3.  William  de  Boivill  grants  to  the  monks  the  pasture  of 

the  Weals  of  Kirksanton  / within  the  boundaries  de- 
scribed, with  a moiety  of  the  fishery  of  Heleupool  and 
other  easements.  1 175-1  194. 

Sciant^  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willelmus 
de  Boivilla,  concessu  heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et 
hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de 
Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo  servdentibus  totam  terram 
et  pasturam  de  jMelis^  de  Kirkesantan  per  istas  divisas : 

^ Possibly  in  the  second  crusade,  1146-7.  See  Couchev  i.,  593. 

2 Arms  ; Gules,  a fret  argent. 

3 From  the  original,  Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L462.  Printed  in  P)eck,  127. 

'^.Meles,  Coucher. 
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scilicet  a Sandscarth^  super  mare  usque  ad  sichet  in  Sleven- 
mire^  et  sic  per  sichet  de  Slevinmire  usque  in  sichet  inter 
duas  Leiriggas  et  sic  per  eundem  sichet  usque  in  HelupuP 
et  sic  per  filum  aque  de  Helupul  descenclendo  usque  in 
mare ; cum  medietate  piscariarum  ejusdem  aque,  cum  omni- 
bus pertinentiis  et  liberis  consuetudinibus  et  ai'siamentis  que 
infra  predictas  di visas  sunt  vel  fieri  possunt;  teneridas  et 
habendas  de  me  et  heredibus  meis  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab  omni  servitio 
et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  potest 
teneri.^  Insuper  concessi  fratribus  infra  predictam  terram 
manentibus  ut  capiant  de  bosco  meo  de  Kirkesantan  quan- 
tum opus  habuerint  ad  proprios  usus  et  quod  molent  ad 
molendinum  meum  de  Kirkesantan  sine  molitura.  Ego  vero 
prefatus  W[illelmus]  et  heredes  mei  omnia  prenominata  pre- 
dictis  monachis  contra  omnes  calumpnias  et  calumpniatores 
et  contra  omnes  homines  warantizabimus  et  ab  omni  servitio 
adquietabimus  in  perpetuum  et  prefatam  pasturam  ab  averiis 
ad  ipsos  monachos  non  pertinentibus  defendemus.^  Hiis 
testibus : Willelmo  filio  Michaelis,  Daniele  et  Jordano  fra- 
tribus suis,  Rogero  persona  de  Kirkeby,  Alano  de  Pening- 
tona,  Rogero  filio  Willelmi  de  Kirkebi,  Ricardo  de  Boivill, 

Gilberto  de  Boivill,  Roberto  de  Boivill,  Philippo  le  Noreis 
et  multis  aliis.^ 

4.  A similar  grant  by  William  de  Boivill.  1175-11Q4. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de  Boiuill 
dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi,  con- 
cessu  heredum  meorum,  pro  salute  anime  mee  et  uxoris  mee 
et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et 
abbathie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  totam 
terram  et  pasturam  de  Meles  et  de  Kirkesant[onJ  cum  f di-  [f.  201] 

^Sandscard,  :6.  =Selveiiemira, /6.  sHeleuepul, ^ Et  haberi,  didded,  ih. 

5 The  transcript  in  the  Coucher  adds  in  perpetuum,  and  stops. 

^Oval  seal  of  dark  green  wax,  bearing  a fleur-de-lys ; legend — -r  sigillvm 
will’i  de  boivilla.  The  B in  the  name  is  reversed. 
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midia  piscaria  mea  de  Heleuepul  et  cum  Crochenges  per 
istas  di visas,  scilicet  del  mareis  per  clivisam  inter  me  et 
Radulfum  Corbeth  ex  transverse  usque  in  mare  et  sicut 
predicta  mareis  ducit  usque  ad  Fitesik  et  sic  per  Fiiesik 
usque  in  Heleuepul,  et  totam  medietatem  aque  de  Heleuepul 
et  sic  per  descensum  aque  de  Heleuepul  per  filum  aque 
usque  in  mare ; cum  omnibus  pertinentiis  et  liberis  consue- 
tudinibus  et  aisiamentis  que  infra  predictas  divisas  sunt  vel 
fieri  possunt ; tenenda  et  lialjenda  de  me  et  heredibus  meis 
libere,  solute  et  quiete  ab  omni  ser\'itio,  consuetudine  et 
exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  potest 
teneri  et  haberi.  Insuper  concessi  prefatis  monachis  wrec- 
cum  maris  ubicumque  infra  prenominatas  clivisas  fuerit 
inventum,  et  fratribus  apud  prefatam  pasturam  manentibus 
de  bosco  rneo  quantum  opus  habuerint  ad  proprios  usus  et 
quod  molent  ad  molendinum  meum  de  Kirkesantan  sine 
molitura.  Ego  vero  W[illelmus]  de  Boyvill  et  heredes  mei 
omnia  prenominata  predictis  monachis  contra  omnes  calump- 
nias  et  omnes  calumpniatores  et  omnes  homines  warantiza- 
bimus  et  ab  omni  servitio  acquietabimus  et  predictami  pas- 
turam ab  omnibus  averiis  ad  ipsos  monachos  non  pertinen- 
tibus  defendemus  in  perpetuum. 

5.  The  same  William  grants  the  holme  of  Kirksanton  and 
1 0 acres  of  land  near  the  boundary  between  Hillom 
and  Kirksanton.  1 1 7 5-  1 194. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de  Boivill, 
concessu  heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac  presenti 
carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[ur- 
nesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam  terram  et 
pasturam  de  Meles  de  Kirkesantan  per  istas  divisas : a 
Sandscard  super  mare  usque  in  siket  in  Selvenemire  et  sic 
per  siket  de  Selvenemire  usque  in  siket  inter  duas  Layriggas 
et  sic  per  eundem  siket  usque  in  Heleuepul  et  sic  per  filum 
aque  de  Heleuepul  descendendo  usque  in  mare  cum  medie- 
tate  piscariarum  prenominate  aque.  Holmum  quoque  de 
Kirkesantan  quod  est  proximum  gardmo  meo  totum  sicut 
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Heleuepul  claudit  illud,  cum  bosco  quod  intra  ipsum  est,/ 
in  quo  nullus  omnino  hominum  aliquid  capiet  vel  comunam 
habebit  cum  illis.  Et  decern  acras  terre  scilicet  fsartam 
imam  que  fuit  Simonis  filii  Orm  et  proxima  est  divise  que 
est  inter  Milium  et  Kirkesantan,  cum  communi  pastura  de 
Kirkesantan  quantum  ad  illas  decern  acras  pertinet  quas  dedi 
eis  pro  anima  Radulfi  de  Boyvil  filii  mei,  nominatim  ad 
usus  pauperum  in  infirmitorio  suo  secular!.  Hec  omnia  cum 
omnibus  pertinentiis  et  liberis  consuetuclinibus  et  aisiamentis 
que  in  ea  haberi  possunt  et  libero  introitu  et  exitu  quomodo 
et  quando  opus  habuerinq  habebunt  et  possidebunt  in  puram 
et  perpetuam  elemosinanp  liberam,  solutam  et  quietam  ab 
Omni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et 
quietius  potest  teneri.  Fratribus  vero  ad  prefatam  pasturam 
manentibus  concessi  ut  capiant  de  bosco  meo  de  Kirkesantan 
quantum  opus  habuerint  ad  usus  proprios  et  quod  molent 
ad  molendinum  meum  de  Kirkesantan  sine  molitura.  Ego 
vero  prefatus  Willelmus  et  heredes  mei  hec  omnia  prenomi- 
nata  predictis  monachis  warantizabimus  contra  omnes  ho- 
mines et  in  Omni  loco  et  ab  omni  servitio  acquietabimus  in 
perpetuum ; et  prefatam  pasturam  ab  averiis  ad  ipsos  mona- 
chos  non  pertinent! bus  defendemus. 

6.  Another  grant  of  the  holme.  1175-11Q4. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de  Boivill 
dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  monachis  illic  Deo  servien- 
tibus,  pro  salute  anim.e  mee  et  omnium  antecessorum  et  suc- 
cessorum  meorum,  holmum  de  Kirkesantan  quod  proximum 
est  gardino  meo  totum  sicut  aqua  de  Heleuepul  claudit 
ipsum  holmum,  cum  bosco  quod  deintra  holmum  est  et  cum 
omnibus  aisiamentis  que  ibi  possunt  haberi,  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  aB  omni 
servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
potest  teneri.  Et  nullus  hominum  meorum  deintra  holmum 
predictum  aliquid  capiet  nec  ullomodo  communicabit  f cum 
ipsis  monachis  in  holmo  prefato. 


[f.  aoifi.] 
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7.  The  same  William  de  Boyvill  grants  turbary  in  the  fields 

of  Haverigg  and  Kirksanton.  1 175-1  194. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de  Boivill 
dedi  et  concessi  et  hac  mea  present!  carta  corifirmavi  abbatie 
de  F[urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  ut  capiant 
turbas  in  campo  de  Haverig  sive  in  campo  de  Kirkesantan, 
quantumcumque  opus  habuerint  ad  omnes  usus  suos  ad 
locum  suum  de  Meles,  et  ut  in  eisdem  campis  sicut  illis 
utile  fuerit  congregent  et  siccent  ipsas.  Insuper  concessi 
eis  liberum  transitum  per  terram  nieam  et  hominum  meorum 
ad  cariandum  eas  absque  omni  contradictione  et  impedi- 
mento.  Hanc  donationem  habebunt  de  m,e  et  heredibus 
meis  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam 
et  quietam  ab  omni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  haberi  potest.  Et  tarn  ego  dictus 
W[illelmus]  quam  heredes  mei  predictam  donationem  ipsis 
monachis  warantizabimus  et  ab  omni  servitio  imperpetuum 
acquietabimus. 

8.  The  same  William  grants  an  acre  of  meadow  in  Kirk- 

santon for  the  benefit  of  the  secular  men’s  infirmary 
at  the  abbey.  1 175-1  194. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  etc.  [Willelmus  de 
Boivill  salutemj.i  Notum  sit  vobis  me  dedisse  et  hac  pre- 
sent! carta  mea  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de  F[ur- 
nesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  et  rnaxime- secu- 
larium  infirmorum  in  firmitorio,  unam  acram  prati  in  Kirke- 
santan  infra  pratum  meum  de  Fithesik  et  hanc  in  illa^ 
parte  que  extendit  super  ripam  predict!  Fithesik,  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  liberam  et  quietam  ab  omni  ser- 
vitio et  exactione  atque  placito,  tenendam  de  me  et  heredibus 
meis  libere,  pacifice  atque  integre,  cum  omnibus  pertinendis 
suis,  imperpetuum  et  sicut  sacrificium  Deo  in  odorem  suavi- 
tatis  oblatum.  Hanc  vero  predictam  donationem  meam  ego 

‘Supplied  from  the  heading.  -“ad  usus”  to  be  understood. 

3“  in  villa  parte,”  MS. 
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predictus  W[illelmus]  et  heredes  mei  acquietabimus  et 
warantizabimus  predictis  monachis  contra  omnes  homines. 

9.  The  same  William  grants  two  acres  more  for  the  same 

object.  1 175-1  194. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  etc.  [Willelmus  de  [f.  202^.] 
Boivill  salutemj.i  Notum  sit  vobis  me  dedisse  et  hac  pre- 
senti  carta  mea  confirmasse  Deo  et  Sancte  Marie  de  Fur- 
n[esio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  et  maxime 
secularium  infirmorum  in  firmitorio,  duas  acras  prati  in 
Kirkesantan  infra  pratum  meum  de  Fitesik  et  has  in  ilia 
parte  que  extendit  super  ripam  predict!  Fitesik,  in  puram  et 
perpetuam  elemosinam,  liberam  et  quietam  ab  omni  servitio 
et  exactione  atque  placito ; tenendas  de  me  et  heredibus 
meis  libere,  pacifice  atque  integre  cum  omnibus  pertinentiis 
suis  in  perpetuum  et  sicut  sacrificium  Deo  in  odorem  sua- 
vitatis  oblatum.  Hanc  vero  predictam  donationem  meam 
ego  W[illelmus]  et  heredes  mei  acquietabimus  et  warantiza- 
bimus predictis  monachis  contra  omnes  homines. 

10.  The  same  William  grants  the  monks  a ridding  of  ten 

acres  near  the  boundary  between  Millom  and  Kirk- 

santon.  1 17  5-1  194. 

Sciant  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willelmus  de 
Boivill,  concessu  heredum  meorum,  dedi  et  concessi  et  hac 
present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie 
de  F[urnesio]  et  monachis  illic  Deo  servientibus,  pro  salute 
anime  mee  et  sponse  mee  et  pro  salute  anime  Radulfi  de 
Boivill  filii  mei  jam  defuncfi  et  meorum  antecessorum  et 
successorum,  unam  sartam  decern  acrarum  terre,  illam 
scilicet  que  fuit  Simonis  filii  Orm  et  proxima  est  divise  inter 
Milium  et  Kerkesantan,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam ; 
tenendam  et  habendam  libere,  solute  et  quiete  ab  omni 
servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
tenetur,  cum  communi  pastura  de  Kirkesantan  quantum  ad 
terram  illam  pertinet  et  cum  omnibus  aisiamentis  que  inibi 


^Supplied  from  the  heading. 
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possunt  haberi,  Hanc  terrain  prenominatam  decli  et  con- 
cessi  prenominatis  monachis,  nominatim  ad  sustentationem 
paiiperum  Christi  in  infirmitorio  suo  seculari ; et  tarn  ego 
quam  heredes  inei  terrain  illam  eisdem  monachis  contra 
oinnes  homines  warantizabimus  et  ab  omni  servitio  acquie- 
tabimus  imperpetnum. 

[f.  203]  21.  Robert  de  Boivill  confirms  to  the  monks  the  land  and 

pasture  of  Meals,  with  the  moiety  of  the  fishery  of 
Helupool,  granted  by  his  father  William,  with  ease- 
ments in  Kirksanton.  1 190-1204. 

Sciant^  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Ro- 
bertus  de  Boivilla  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confir- 
mavi  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  donum  Willelmi  patris  mei,  scilicet  totam 
terrain  et  pasturam  de  Meles  per  istas  di visas : scilicet  a 
Sandscardh^  super  mare  in  transversum  usque  in  siket  m 
Sleuenmira^  et  sic  per  sichet  de  Sleuenemira  usque  in  sichet 
inter  duas  Lairiggas  et  sic  jx^r  eiindem  sichet  usque  in 
Helevepul  et  sic  per  filum  aque  de  HelevepuF  descendendo 
usque  in  mare,  cum  medietate  scilicet  piscariarum  ejusdem 
aque ; cum  omnibus  pertinentiis  et  liberis  consuetudinibus 
et  aisiamentis  que  infra  predictas  divisas  sunt  vel  fieri 
possunt,  tenendas  et  liabendas  de  me  et  heredibus  meis  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quie- 
tam  ab  oinni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  clemosina 
liberius  et  quietius  potest  teneri  et  haberi.  Insuper  concessi 
fratribus  infra  prefatam  terrain  manentibus  de  bosco  meo 
de  Kirkesantan  quantum  opus  habuerint  ad  proprios  usus 
et  quod  molent  ad  molendinum  meum  de  Kirkesantan  sine 
molitura.  Ego  vero  Robertus  de  Boivilla  et  heredes  mei 
omnia  prenominata  predictis  monachis  contra  omnes  calump- 
nias  et  omnes  calumpniatores  et  omnes  homines  \\arantiza- 
bimus  et  ab  omni  servitio  adquietabimus  et  predictam  pas- 

' Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L 464.  Arms  of  IJoyvill  in  initial  in  Coucher 
as  in  No  i above. 

^Sandschard,  Coucher.  sSelvemira,  26.  '•c/ s/V  added,  26. 
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turam  ab  omnibus  averiis  ad  ipsos  monachos  non  perdnen- 
dbus  defendemus.i  Hiis  testibus : Willelmo  filio  Michaelis, 

Daniele  et  Jordano  fratribus  ejus,  Alano  de  Peni[n]gtona, 

Rogero  filio  Willelmi  de  Kirkebi,  Rogero  persona  de 
Kirkebi,  Ricardo  de  Boivilla,  Gilberto  de  Boivilla,  Roberto 
de  Boivilla,  Philippo  le  Noreis  et  multis  aliis.^ 

12.  Robert  son  of  William  de  Boivill  confirms  to  the  monks 
gifts  in  Kirksanton  made  to  them  by  his  father.  1 190-- 
1204. 

Sciant^  presentes  et  futuri  quod  ego  Robertus  de  Boivill, 
filius  Willelmi  de  Boivill,  concessi  et  confirmavi  Deo  et 
abbatie  Beate  Marie  de  Furnes[io]  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  omnia  quecumque  idem  Willelmus  pater  meus 
donavit  et  concessit  illis,  scilicet^  totam  terram  et  pasturam 
de  Melis  de  Kirke/sant[an]  per  istas  divisas:  a Sandscardh^  [f.  203d.] 
super  mare  usque  in  siketh  in  Sleuenmira®  et  sic  per  siketh 
de  Sleuenmira  usque  in  siketh  inter  duas  Leiriggas^  et  sic 
per  eundem  siketh  usque  in  Helupul  et  sic  per  filum  aque 
de  Helupul  descendendo  usque  in  mare,  cum  medietate  pis- 
cariarum  prenominate  aque ; holmum  quoque  de  Kirke- 
sant[an]  quod  proximum  est  gardino  meo  totum  sicut  Helu- 
pul claudit  illud,  cum  bosco  quod  intra  ipsum  est,  in  quo 
nullus  omnino  hominum  aliquid  capiet  vel  communam  ha- 
bebit  cum  illis ; insuper®  decern  acras  terre,  scilicet  sartam 
unam  que  fuit  Symonis  filii  Orm  et  proxima  est  divise  que 
est  inter  Milium  et  Kirkes[antan],  cum  communi  pastura  de 
Kirkes[antan]  quantum  ad  illas  decern  acras  pertinet  quas 
dedit  eis  pater  meus  pro  anima  Radulfi  de  Boivill  fratris 
mei,  nominatim  ad  usus  pauperum  in  infirm[itorio]  seculari. 


^The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

^Seal  of  dark  green  wax,  bearing  a fleur-de-lys. 
sDuchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L463.  Printed  in  Beck,  127. 
“^For  “scilicet”  the  Coucher  reads  “sicut  illius  carta  testatur. 
sSandscard,  Coucher. 

®Selvenemira,  ih.  The  next  six  words  are  omitted  ih. 

^ Lairiggas,  Ih. 


In  primis.” 


et,  ib. 
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Hec  omnia,  cum  omnibus  pertinentiis  et  liberis  consuetudini- 
busi  et  asiamentis  que  in  [eis  haberi]-  possunt  et  libero  in- 
troitu  et  exitu  quomodo  et  quando  opus  habuennt,^  babe- 
bunt  in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam 
et  quietam  ab  omni  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina 
liberius  et  quietius  potest  teneri.  Fratres  etiam  ad  prefatam 
pasturam  manentes  capient  quantum  opus  habuerint  ad  pro- 
prios  usus  de  bosco  meo  de  Kirkes[antanj  et  molent  ad 
molendinum  meum  ejusdem  ville  sine  omni  molitura.  Ego 
vero  prefatus  R[obertus]  et  heredes  mei  hec  omnia  predicta 
prenominatis  monachis  contra  omnes  homines  et  in  omni 
loco  warantizabimus  et  ab  omni  servitio  adquietabimus  in 
perpetuum,  et  prefatam  pasturam  ab  averiis  ad  ipsos  mona- 
chos  non  pertinentibus  defendemus.^  His  testibus : Henrico 
filio  Arturi,  Alano  hlio  Ketel,  Anselmo  de  Furn[esio],  Ro- 
gero  de  Kirkebi,  Alano  de  Penigt[una],  Willelmo  de  Mor- 
thing,  Willelmo  filio  Walthevi,  Roberto  de  Boivill,  Philippo 
Noreis  et  aliis.^ 

13.  Godard  de  Boivill  grants  to  the  monks  a carucate  of 
land,  called  Honkfoss  in  Coupland,  near  Whitbeck, 
formerly  his  father's  possession.  1 1 35-  1 1 52.® 

Omnibus'  sancte  matris  ecclesie  filiis®  tarn  presentibus 
quam  futuris  Godardus  de  Boi villa  salutem.  Sciatis  me 
[f.  204]  concessisse  et  declisse  / et  present!  carta  confirmasse  Deo  et 
abbatie  Sancte  Marie  de  Furnesio  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  pro  animabus  ante- 
cessorum  meorum  et  successorum  meorum,  quandam  carru- 

'cuni  liberis  pertinentiis  et  consuetudinibus,  ih. 

- 'The  deed  is  torn  here  ; words  supplied  from  Coucher. 

3per  omnia  sicut  carta  patris  mei  testatur,  added  in  Coucher. 
riie  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

sSeal  of  dark  green  wax,  bearing  a fleur-de-lys ; legend — sigil.  roberti  de 

BOIVILL.\. 

“moiety  of  Foss”  was  confirmed  by  Eugenius  111  in  1152. 

7 Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  LS  131.  Printed  in  Beck’s  Anual.  Fiivn.  118. 
In  the  Coucher  the  Boyvill  arms  appear  in  the  initial,  as  in  No.  i. 

*^The  remainder  of  the  introductory  sentence  omitted  in  Coucher. 


Kirksa  71  to  n,  M o 7tkfoss . 


523 


catam  terre  in  Cauplandia,  Fossam  nomine,  cum  omnibus 
pertinentiis  et  appendiciis  suis,  in  puram  et  perpetuam 
elemosinam,  liberam  et  quietam  ab  omni  servitio  seculari 
et  consuetudine  et  exactione,  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et 
paschuis,  in  moris  et  mariscis,  in  viis  et  semitis  et  omnibus 
aiiis  aisiamentis  per  omnes  divisas  sicut  unquam  melius  et 
liberius  earn  tenuit  pater  mens.  Hanc  terram  ego  et  heredes 
mei  predictis  monachis  contra  omnes  homines  warantiza- 
bimus  et  ab  omni  servitio  adquietabimusd  His  testibus : 
Ketello  de  Cauplandia,  Ewardo  de  Cauplandia,  Rogero  de 
Kirkebi,  Roberto  de  Boivilla,  Willelmo  clerico  de  Kertmel, 
Ailwardo  de  Broctuna,  Dolfino  de  Kirkebi,  Benedicto  de 
Penigt[una|,  Rannulfo  de  Berdeseia,  Rannulfo  de  Penig- 
t[una]  et  multis  aiiis. - 

14.  Henry  de  Boyvill  confirms  his  ancestors’  donations  and 
grants  a part  of  his  forest.  1180-1210. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  etc.  [Henricus  de 
Boivell  salutem].'^  Notum  sit  omnibus  vobis  me  concessisse 
et  hac  carta  mea  confirmasse  Deo  et  ecclesie  Sancte  Marie 
de  Fiurnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro 
salute  anime  mee  et  pro  animabus  parentum  meorum  pre- 
cedentium  et  subsequentium,  donationem  avi  mei  Godardi 
et  Arturi  patris  mei,  scilicet  unam  carucatam  terre  in  Fossa 
cum  rectis  divisis,  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam;  insuper  ex  dono  proprio  a cre- 
scendo infra  forestam  meam  versus  cilium  mentis  tantum 
quantum  divise  Alani  filii  Ketelli  ex  altera  parte  extenduntur 
et  infra  istas  divisas  quicquid  continetur  in  bosco  et  piano 
ad  faciendum  tanquam  de  proprio  suo  quicquid  eis  libuerit, 
salvo  cervo  et  cerva  et  apro  et  apra  et  aera  accipitris.  In- 
super et  confirmo  donum  Willelmi  de  Mording  sicut  carta 
ipsius  testatur. 

Hhe  Coucher  transcript  ends  here. 

* Round  seal  of  reddish  brown  wax  ; legend — sigillvm.  go  . . rdi.  de. 

BVIVILLA. 

3 Restored  from  the  heading  in  the  Coucher, 
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15.  Alan  son  of  Ketel  grants  to  the  monks  Edrikescroft. 

1180-1210. 

Omnibus  filiis  sancte  matris  ecclesie  etc.  [Alanus  filius 
[f.  204^/.]  Ketelli  salutem].!  Sciatis  me  dedisse  et  hac  present!  carta 
mea  confirmasse,  concessu  heredum  ineorum,  pro  amore  Dei 
et  pro  salute  anime  mee  et  uxoris  mee  ct  pro  animabus 
omnium  fideiium,  Deo  et  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  Edrikescroft  per  istas 
divisas:  scilicet  sicut  rivus  descendit  ad  Munkfossam  et 
inde  ascendendo  j)er  vallem,  tarn  durum  quam  molle,  usque 
ad  fontem  et  inde  per  rivulum  fontis  usque  ad  di visas  de 
Gisse ; in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  liberam  et  quie- 
tam  ab  omni  servitio  seculari^  consuetudine  et  exactione. 

16.  William  Mording  grants  the  monks  the  land  of  Stayn- 

gerhovet.  1180-1210. 

Omnibus  filiis  sancte  matris  ecclesie  etc.  [Willelmus  i\[or- 
dyng  salutemj.-  Xotum  sit  vobis  omnibus  nos  concessu 
heredum  nostrorum  dedisse  et  concessisse  et  present!  carta 
confirmasse,  pro  salute  animarum  et  pro  animabus  parentum 
nostrorum  precedentium  et  subsequentium,  Deo  et  abbatie 
Sancte  Marie  de  F[urnesioj  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus in  puram  et  perpetuam  elemosinam,  libere  et 
quiete  ab  omni  servitio,  consuetudine  et  exactione,  quandam 
particulam  terre  nostre  de  Stangerhouet,"^  scilicet  que  pro- 
pinquior  terre  monachorum  est  de  Fossa,  in  bosco  et  piano 
et  cum  omnibus  aisiamentis  que  ibidem  fieri  possunt  per 
istas  divisas:  scilicet,  sicut  sica  descendit  de  Stangerhouet 
in  Dunemsbech  et  inde  ascendendo  per  medium  marisci 
usque  ad  australiorem  fontem  et  inde  de  capite  australioris 
fontis  per  clivium  montis  usque  ultra  rupem  magnum  et 
inde  per  transversum  montis  usque  in  Dunemsbech,  sicut 
ego  Willelmus  de  Mording  cum  abbate  et  aliis  pluribus 
quercus  propria  manu  signando  erexit.  Et  ut  hec  donatio 

‘Restored  from  the  heading  in  the  Coucher. 

^Restored  from  the  heading.  3Stangrah,  near  Monkfoss. 
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rata  et  firma  habeatur  predict!  monachi  caritative  dederunt 
quatuor  marcas  argenti. 

17.  Quitclaim  of  two  oxgangs  of  land  in  Foss;  in  return 

for  which  the  monks  give  fraternity  of  the  house  and 
right  of  burial  in  their  cemetery. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  / etc.  Notum  sit 
universitati  vestre  quod  nos^  quietam  clarnavimus  a nobis 
et  heredibus  nostris  et  abjuravimus  totam  calumpniam  et 
totum  jus  nostrum  quod  habuimus  in  duabus  bovatis  terre 
in  Fossa  quas  Absalon  aliquando  tenuit  Deo  et  Sancte  Marie 
cle  F urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus.  Pro  hac 
autem  quieta  clamatione  dederunt  prefati  monachi  nobis  x. 
soliclos  argenti  ut  hec  quieta  clamatio  a nobis  et  heredibus 
nostris  rata  et  inconcussa  in  perpetuum  permaneat.  Et 
insuper  prefati  monachi  receperunt  nos  in  fraternitatem  et 
omnia  beneficia  prefate  domus  de  F[urnesio]  et  post  deces- 
sum  nostrum  in  cimiterio  suo  sepulturam  nobis  concesserunt. 

18.  Adam  son  of  Gamel  the  forester  promises  to  try  to  gain 

the  sanction  of  his  lord  Michael  Fleming  for  a testa- 
mentary gift  of  30  acres  of  land  to  the  monks.  c. 
1194. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Adam  filius  Gamelli 
forestarii  fidele  posse  meum  ponam  pro  adquirenda  gratia 
domini  mei  Michaelis  Flamengi  de  F[urnesio]  et  confirma- 
tione  super  dono  xxx.  acrarum  terre  quas  contuli  abbati  et 
monachis  de  F[urnesio]  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
cum  corpore  meo ; quas  etiam  acras  cum  communibus  et 
pertinentiis  suis  per  eorum  beni  volenti  am  ab  eis  accepi  ad 
firmam  in  tota  vita  mea  reddendo  eis  inde  annuatim  xii. 
denarios  pro  omni  servitio  ad  festum  apostolorum  Petri  et 
Pauli.  Et  sciendum  quod  quam  cito  dicti  monachi  vel  ego 
dictam  gratiam  et  confirmationem  dicti  domini  mei  habere 
poterimus,  in  me  non  remanebit  quin  dictarum  acrarum  cum 


if-  205] 


^ There  is  nothing  to  show  the  names  of  the  grantors. 
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omnibus  pertinentiis  suis,i  sollempnem  saisiiiam  accipient  a 
me  vel  heredibus  meis.  Et  ad  hoc  fideliter  tenendum  in 
manu  domini  G[erardi]  abbatis  affidavi  et  presenti  scripto 
sigillum  meum  apposui. 

19.  The  same  Adam  grants  the  monks  30  acres  in  Holme, 

viz.,  in  Morland  and  Waterland.  c.  1194. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Adam  filius  Gamelli 
dedi  et  concessi  cum  corpore  meo  et  hac  presenti  carta  mea 
[f.  205(f.  1 con/firmavi,  pro  salute  anime  mee  et  Helene  uxoris  mee  et 
animarum  patris  et  matris  mee  et  omnium  antecessorum  et 
successorum  meorum,  Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[ur- 
nesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  xxx. 
acras  terre  mee  in  possessione  de  Holm,  scilicet  totam  ter- 
ram  de  Morland  et  residuum  in  Waterland,  cum  omnibus 
pertinentiis,  communibus  et  aisiamentis  suis  ad  tantum  terre 
pertinentibus,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam;  tenendas 
et  habendas  de  me  et  heredibus  meis  libere,  solute  et  quiete 
et  pacitice  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri 
potest  et  haberi.  Ego  vero  .Adam  et  heredes  mei  prefatam 
terram  cum  omnibus  ]:)ertinentiis  suis  prefatis  abbati  et  mo- 
nachis contra  omnes  homines  et  feminas  warantizabimus  et 
ab  Omni  seculari  serxitio  acquietabimus  imperpetuum. 

20.  Robert  son  of  John  the  rector  of  Bootle  grants  to  the 

monks  the  land  between  Blakebek  and  the  roadway  in 

Bootle,  c.  1200. 

Xotum  sit  omnibus  quod  ego  Robertus  blius  Johannis 
persone  de  Botle  dedi  et  hac  mea  presenti  carta  confirmavi 
Deo  et  Beate  Marie  et  domui  de  F[urnesio)  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  totam  terram  meam  inter  Blakbek 
et  viam  que  tendit  apud  montes  in  villa  de  Botle  in  puram 
et  perpetuam  elemosinam,  liberam,  solutam  et  quietam  ab 
Omni  seculari  servitio,  e.xactione  et  demanda,  cum  omnibus 
aisiamentis,  libertatibus  et  communis  in  villa  de  Botle  ad 


^ This  clause  appears  to  have  become  transposed. 
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tantum  terre  pertinentibus.  Hanc  predictam  terram,  cum 
omnibus  libertatibus  prenominatis,  ego  R[obertus]  et  heredes 
mei  Deo  et  Beate  Marie  et  domui  de  F[urne5io]  et  monachis 
prenominatis  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus 
imperpetuum. 

21.  Adam  de  ^lillum,  son  of  Henry,  grants  to  the  monks 

of  Furness  a toft  and  croft  in  Bootle,  c.  1230. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Adam  de  Milium 
filius  Henrici  dedi,  concessi  et  present!  carta  confirmavi  Deo 
et  Beate  Marie  de  Furnes|io]  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus,  pro  salute  anime  mee  et  antecessorum  et  succes- 
sorum  meorum,  unum  tofftum  et  crofftum  in  villa  de  BotiH 
que  fuerunt  x\de  filii  ' Leffus/^  scilicet  que  jacent  inter  viam 
et  terram  Emme  quondam  uxoris  Johannis  forestarii  et  inter 
magnam  viam  apud  occidentem  et  montem  versus  orientem ; 
tenenda  et  habenda  libere,  solute  et  quiete  ab  omni  secular! 
servitio,  exactione  et  demanda  cum  omnibus  libertatibus  [et] 
aisiamentis  ad  villam  de  BotiH  pertinentibus.  Ego  vero 
dictum  crofftum  et  tofftum  et  heredes  mei  contra  omnes 
homines  warantizabimus  et  deffendemus  Deo  et  Beate  Marie 
et  dictis  monachis.^  Hiis  testibus : Thoma  persona  de  Botil, 
Edwardo  de  Cornay,  Henrico  filio  Johannis,  Alexandro  de 
Hitun,  Ada  de  Hitun  et  aliis.^ 

22.  William  son  of  Alan  Torthwayte  grants  to  the  monks 

three  acres  of  land  in  Swineridding  and  Allotridding 
in  the  field  of  Bootle. 

Omnibus®  Christ!  fidelibus  etc.  [Willelmus  filius  Alani 
iTorthwayte  salutem].^  Noveritis  me  dedisse,  concessisse  et 
present!  carta  mea  confirmasse  pro  me  et  heredibus  meis 
abbati  et  conventui  de  F[urnesio],  pro  salute  anime  mee  et 

'Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 473.  =Botle,  Coucher.  sLefus,  ib. 

“♦The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

5Seal  of  white  wax,  bearing  a lion  rampant  (?)  ; legend — ■ sigil 

MILN  .... 

^The  initial  O has  been  cut  out. 


[f.  206] 


^Supplied  from  the  heading. 


The  Fumess  Cotuher. 


528 

omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  et  etiam  pro 
beneficiis  que  mihi  sepius  contulerunt,  tres  acras  terre 
arabilis  in  campo  de  Botle,  quariim  due  acre  jacent  in' 
Swyneriding  juxta  terrain  Emme  iNIatfelim,  incipientes  a 
Fosseterne  et  sic  tendentes  versus  aquilonem  usque  in  i\Iilne- 
holmebek,  et  una  acra  que  jacet  in  Alothriding,  incipiens 
juxta  ■Milneholmbek  in  terra  arabili  et  sic  tendens  versus 
austrum  in  Fosseterne;  tenendas  et  habendas  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  libertatibus 
et  aisiamentis  ad  tantam  terram  in  eadem  villa  pertinentibus. 
Et  sciendum  quod  dicti  monaclii  vel  eorum  assignati  utentur 
dicta  terra  omnino  ad  commodum  eorum  in  pratis  et  pasturis 
et  omnibus  aliis  utilitatibus  que  in  ea  invenire  poterunt, 
capiendo  etiam  boscum  ad  edificandum  in  dicta  [terra]  ubi 
melius  voluerint  et  etiam  ad  supplendum  ibidem  ceteras 
eorum  necessitates.  Et  ego  dictus  Willelmus  et  heredes  mei 
omnia  predicta  predictis  abbati  et  monachis  de  F[urne5io] 
vvarantizabimus,  acquietabimus  et  contra  omnes  homines 
defendemus  imperpetuum. 

23.  John  Fleming  grants  to  William  son  of  William  de 
Asmundcrlaw  the  land  in  Millom  which  grantor  re- 
ceived in  marriage  with  Amabil  his  wife.  c.  1240. 

[f.  2o6(:i.]  Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Johannes  Flandrensis, 
voluntate  et  consensu  Amabilis  uxoris  mei  et  Reyneri  filii 
mei  et  heredis,  dedi  et  concessi  et  hac  presenti  carta  mea 
confirmavi  Willelmo  filio  Willelmi  de  Asemundirlaw  pro 
homagio  et  servitio  suo  totam  terram  quam  habui  in  mari- 
tagium  cum  dicta  A[mabili]  uxore  mea  desub  Layrwath  in 
territorio  de  ]\lillum,  quam  monachi  de  Caldir  tenuerunt  de 
me  ad  terminum ; tenendam  et  habendam  sibi  et  heredibus 
suis  vel  assignatis  de  me  et  heredibus  meis  in  feodo  et 
hereditate,  libere  et  quiete,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  et 
libera  communa  ville  de  Milium  pertinente,  reddendo  inde 
michi  et  heredibus  unam  pariam  albarum  cirotecarum  vel 
unum  denarium  infra  natale  Domini  pro  omni  servitio  et 
exactionc.  Et  ego  J[ohaimes]  et  heredes  mei  warantiza- 
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bimus  predictam  terram  cum  pertinentiis  suis  et  libera  com- 
muna  predicto  W[illelmo]  et  heredibus  suis  vel  assignatis 
contra  omnes  homines  in  perpetuum. 

24.  William  son  of  William  de  Asmunderlawe  grants  to  the 

monks  his  land  under  Layrwath.  c.  1260. 

Scianfi  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  filius  Wil- 
lelmi  de  Asemundirlaw  dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta 
mea  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus  totam  terram  meam  in  Coup- 
land subtus  Lairwaith  versus  mare,  illam  scilicet  quam  Jo- 
hannes Flandrensis  accepit  in  maritagium  cum  uxore  sua  et 
mihi  dedit  pro  humagio  et  servitio;  habendam  et  tenendam 
imperpetuum  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam,  [liberam, 
quietam]2  et  solutam  ab  [omni  seculari  serjvitio,  exactione  et 
[demanda  que  ad  me]  vel  heredes  meos  [pertineant.  Et  ego] 
et  heredes  mei  ac[quietabimus  et]  warantizabimus  prefatam 
terram,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  predictis,  contra  omnes 
homines  mortales.  Sciendum  vero  quod  si  ego  vel  heredes 
mei  dictam  terram  warantizare  non  possumus  escambium 
eis  faciemus  ad  valentiam  et  quantitatem  tante  terre  apud 
Wodridding.  Et  pro  hac  concessione  et  donatione  sepefati 
monachi  dederunt  mihi  / pre  manibus,  in  magna  necessitate 
mea,  octo  marcas  argenti.  Et  in  hujus  rei  testimonium  pre- 
sentem  cartam  sigillo  meo  corroboravi. 

25.  William  son  of  Hugh  Rouceby  grants  to  the  monks  an 

oxgang  of  land  in  Rauceby,  with  pasture. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  [ego]  Willelmus  filius  Hu- 
gonis  de  Rouceby  dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  con- 
firmavi Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  F[urnesio]  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  patris 
mei  et  matris  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 
meorum,  unam  bovatam  terre  cum  pasturis  et  aliis  aisia- 

^Arms  in  the  initial  ; Argent,  a fesse  and  in  chief  three  martlets  sable. 

^Parts  of  live  lines  have  been  lost,  through  the  mutilation  of  the  initial  to 
Ko.  22. 
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mentis  ad  tantam  terram  pertinentibus  in  villa  et  campis 
de  Roucebi,!  illam  scilicet  quam  Henricus  blius  H[  ] 

AJagrene  tenuit  cum  crofto  suo  et  michi  vendidit ; tenendam 
et  habendam  in  liberam  et  perpetuam  elemosinam,  reddendo 
inde  annuatim  xix.  denarios,  quatuor  solidos  i^sic)  hospi- 
talariis  de  Malteby  ad  duos  terminos,  scilicet  duos  denarios 
ad  festum  Sancti  Micbaelis  et  duos  ad  festum  Purificationis 
Beate  Marie,  et  insuper  xv.  denarios  domino  Roberto  de 
Swinnerton  et  heredibus  suis  ad  tres  terminos,  scilicet  ad 
festum  Sancti  Michaelis  . et  ad  festum  Purificationis 
Beate  Marie  \d . et  ad  Pascha  \y/.  pro  omni  servitio  seculari, 
consuetudine  et  demanda.  Et  ut  hec  mea  donatio  libera 
sit  et  firma  present!  scripto  sigillum  meum  apposui. 

26.  A certain  widow  grants  tlie  monks  land  in  Satirton  and 
O res  th  wait. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  [Gundreda  quondam  uxor 

salutem].-  Xoxeritis  me  dedisse,  concessisse  et 

])resenti  carta  mea  conbrmasse  Deo  et  abbatie  Beate  Marie 
de  urnesio]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  in  pro- 
pria viduitate  mea,  ])ro  salute  anime  mee  et  omnium  ante- 
cessorum  et  successorum  meorum,  cum  corpore  meo,  sextam 
partem  bovate  terre  in  villa  de  Saterton'"^  cum  omnibus  perti- 
nentiis  suis  in  liberam,  puram  et  })erpetuam  elemosinam, 
libere,  quiete  et  pacifice  ab  omni  servitio  et  seculari  de- 
[f.  207J]  manda,  salvo  forinseco  / servitio  domini  regis  quantum  per- 
tinet  ad  sextam  partem  unius  bovate  terre  in  eaclem  villa. 
Preterea  dedi  totam  terram  meam  de  Oresthweit^  cum  perti- 
nentiis  suis  prenominatis  monachis,  excepta  una  acra  in 
riding,  cum  uno  mesuagio,  in  liberam,  puram  et  perpetuam 
elemosinam  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  teneri 

Mxauceby  in  Lincolnsliire,  as  shown  by  the  rent  payable  to  the  Hospitallers  of 
Maltby  near  Louth.  See  Hundred  Rolls  (Rec.  Com.),  i.,  27S. 

-Supplied  from  the  body  of  the  charter. 

’Probably  in  Whicham.  The  Hospitallers  had  land  in  “Sacherton”  in  1292; 
Flue,  de  quo  Warranto^  117. 

-‘Perhaps  Cresthwait. 
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vel  haberi  potest.  Ego  vero  predicta  Gundreda  et  heredes 
mei  prefatam  terram  cum  pertinentiis  suis  jamdictis  mona- 
chis  contra  omnes  homines  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperpetuum. 

27.  William  son  of  Hugh  grants  to  the  monks  the  advowson 
of  the  church  of  Millom,  a salthouse  near  Lairvvath, 
rights  of  turbary  and  fishing,  c.  1220. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  [Willelmus  filius  Hugonis 
salutem].!  Noverit  universitas  vestra  me  concessisse,  de- 
disse  et  hac  mea  carta  confirmasse,  pro  salute  anime  mee  et 
uxoris  mee  et  pro  animabus  patris  et  matris  mee  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et  abbathie  Sancte 
Marie  de  F[urnesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  ser- 
vientibus  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  donationem 
ecclesie  Sancte  Trinitatis  de  Milium  cum  capellis,  terris  et 
tenementis  et  omnibus  aliis  pertinentiis  suis,  et  quicquid  juris 
ego  vel  antecessores  mei  vel  heredes  mei  habuimus  vel 
habere  potuimus  in  donatione  vel  patronatu  ecclesie  de 
Milium  cum  pertinentiis  suis.  Preterea  concessi  eisdem 
monachis  imam  salinam  juxta  Lairwath,  illam  scilicet  quam 
Nigellus  filius  Reginaldi  tenuit,  cum  quatuor  acris  terre 
arabilis  eidem  saline  proximo  adjacente  et  cum  omnibus  aliis 
pertinentiis  in  terris  et  piscationibus,  in  sabulis,  muscis  et 
mariscis  ad  dictam  salinam  pertinentibus.  Et  preterea  dedi 
eisdem  monachis  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  tur- 
bariam  sufficientem  ad  sustentationem  ejusdem  saline  et 
communam  in  tota  communi  pastura  de  Milium  ad  octo 
boves  et  quatuor  vaccas  et  duos  equos  sine  aliqua  disturba- 
tione  vel  contradictione  mei  et  heredum  meorum.  Ceterum 
concessi  predictis  monachis  piscariam  quam  conversi  de 
Yrelith  fecerunt,  sive  Dudene  currat  versus  Caupland  sive 
versus  Fourneis,  sine  contradictione^  / mei  et  heredum  meo- 

’ Supplied  from  the  Tabula  Senientialis.  West  printed  a brief  abstract  of  this, 
describing  the  donor  as  “dominus  de  Milium”  not  “filius  Hugonis.”  See  Beck, 
193.  “ Hugh”  may  be  an  error  ; see  Xo.  21. 

^In  the  lower  margin  a rabbit  is  drawn. 
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rum  imperpetuum.  Ego  vero  dictus  Willelmus  et  heredes 
mei  prefatis  abbati  et  monachis  hec  omnia  prenominata 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defen demus  imperpetuum. 

28.  William  son  of  Hugh  grants  to  the  monks  land  near  the 

salthouse  in  Millom.  c.  1220. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  [Willelmus  filius  Hugonis 
salutemj.i  Noveritis  me  intuitu  pietatis  dedisse  et  conces- 
sisse,  cum  corpore  meo,  et  present!  carta  mea  conhrmasse 
Deo  et  abbatie  Sancte  Marie  de  Ffurnesio]  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et  pro  anima- 
bus  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  quandam 
terram  de  dominico  meo  in  campo  de  Milium,  illam  scilicet 
terram  que  est  versus  meridiem  inter  terram  quam  dedi  cum 
una  salina  predictis  monachis  per  cartam  meam  et  Lairwath- 
pulle,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus 
communis  et  aisiamentis  suis  libere,  solute  et  quiete  ab  omni 
secular!  servitio  et  exactione  sicut  ulla  elemosina  liberius  et 
quietius  teneri  et  haberi  potest.  Hanc  autem  donationem 
ego  predictus  Willelmus  et  heredes  mei  prefatis  monachis 
contra  omnes  homines  warantizabimus,  defendemus  [et]  ac- 
quietabimus imperpetuum. 

29.  Adam  de  Milium  confirms  the  gifts  of  William  his 

brother,  c.  1230. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  [Adam  de  Milium  sahitem].^ 
Noverit  universitas  vestra  me  instrumenta  fratris  mei  Willel- 
mi,  domini  de  Milium,  inspexisse  quibus  advocationem 
ecclesie  de  Milium  cum  capellis  et  omnibus  pertinentiis  et 
insuper  unam  salinam  juxta  Lairwath  cum  quatuor  acris  terre 
arabilis  eidem  saline  proximo  adjacentibus,  cum  pasturis  et 
omnibus  pertinentiis,  abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam  dedit  et  confirmavit.  Ego 
igitur  hec  omnia  prenominata  rata  habens  et  grata  eisdem 

* Supplied  from  the  heading. 

® Supplied  from  the  heading.  See  No.  57. 
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abbati  et  conventui  eadem  sine  aliquo  retenemento  concessi 
et  .presen ti  car/ta  mea  pro  me  et  heredibus  meis  imperpe- 
tuum  confirmavi,  tenenda  et  habenda  libere  et  integre  sicut 
carte  predict!  W[illelmi]  fratris  mei  quas  inde  habent  plenius 
testantur.  In  cujus  rei  testimonium  presens  scriptum  sigilli 
mei  appositione  roboravi. 

30.  William  son  of  William  de  Asmunderlaw  grants  to  the 
monks  land  beside  LayrpulL  c.  1260. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  filius  Wil- 
lelmi  de  Asemundirlaw  dedi  et  concessi  et  present!  carta  mea 
confirmavi  Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus,  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  meorum  et  successorum,  illam  terram 
quam  habui  ex  dono  matris  mee,  quam  ipsa  percepit  ex  dono 
H[enrici]  filii  Arturi  de  Milium  avi  mei  in  liberum  marita- 
gium,  illam  scilicet  terram  que  est  juxta  mare  que  fuit 
Levenar  de  Chyvet  juxta  Layrpul,  et  de  Layrpul  ascendendo 
usque  Forcebriggesyk  versus  austrum  usque  ad  terram  Jo- 
hannis  Flamengi,  et  sic  per  terram  diet!  J[ohannis]  usque  ad 
Cimepul  et  sic  per  Cimepul  versus  orientem  usque  ad  Lair- 
pul  ; tenendam  et  habendam  libere  et  quiete  et  solute  ab 
Omni  secular!  servitio  et  demanda  sicut  ulla  elemosina  libe- 
rius  et  quietius  teneri  potest  et  haberi,  cum  omnibus  liber- 
tatibus  et  aisiamentis  ad  eandem  terram  pertinentibus.  Et 
ego  dictus  Willelmus  et  heredes  mei  predictam  terram  pre- 
fatis  monachis  contra  omnes  homines  sicut  liberam  et  per- 
petuam  elemosinam  warantizabimus,  acquietabimus  et  in 
omnibus  defendemus  imperpetuum.  Et  si  aliquo  casu  con- 
tingat  quod  predictam  terram  prefatis  monachis  warantizare 
non  potero  faciam  plenarium  escambium  eisdem  monachis  in 
villa  et  campis  de  Milium  ad  valentiam  predicte  terre.  Et 
in  hujus  rei  testimoniurh  present!  scripto  sigillum  meum 
apposui. 
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31.  Henry  son  of  William  de  Asmunderlaw  confirms  the 

preceding  gift.  c.  1260. 

[f.  209]  Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Henriciis  f filius  Wil- 
lelmi  de  Asmundirlaw  concessi  et  hac  present!  carta  mea 
confirmavi  Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de  F[urnesioj  et 
monachis  ibidem  Deo  servientibus  illam  terram  quam  babent 
ex  dono  Willelmi  patris  {sic)  mei,  quam  Henricus  filius 
Arturi  de  Milium  dedit  patri  meo  cum  matre  mea  in  liberum 
maritagium,  juxta  Lairpul,  sicut  carta  diet!  Willelmi  fratris 
mei  quam  diet!  monachi  babent  de  eo  protestatur,  ita  plane 
quod  nec  ego  nec  beredes  mei  ali quern  clamium  vel  calump- 
niam  contra  predictos  monacbos  de  preclicta  terra  aliquando 
movebimus. 

32.  Adam  de  Milium  also  confirms  tbe  gift.  c.  1260. 

Omnibus  Cbristi  fidelibus  etc.  [Adam  de  IMillurn  salutemb^ 
Noverit  universitas  vestra  me  concessisse  et  presenti’  carta 
mea  confirmasse  Deo  et  abbatie  Beate  Marie  de  Fiurnesio] 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam  terram  quam 
Willelmus  filius  Willelmi  de  Asmundirlaw  eis  dedit  et  per 
cartam  suam  eis  confirmavit,  illam  scilicet  terram  que  est 
juxta  mare,  que  fuit  Levenath  de  Chyvet,  juxta  Lairpul, 
ascendendo  usque  Forcebriggesyk  l ersus  austrum  usque  ad 
terram  Johannis  Flamengi  et  sic  per  terram  diet!  Johannis 
usque  Cimepul  et  sic  per  Cimepul  versus  orientem  usque  ad 
Lairpul ; tenendam  et  habendam  in  liberam,  puram  et  per- 
petuam  elemosinam  sicut  carta  predict!  Wrillelmil  quaminde 
babent  plenius  testatur.  In  cujus  rei  testimonium  presens 
scriptum  sigilli  mei  appositione  corroboravi  etc. 

33.  Helias  son  of  Peter  grants  to  Gilbert  Boyvill  six  acres 

of  land  in  Arnaby.  c.  1230. 

Sciant  omnes  etc.  quod  ego  Helyas  filius  Petri  dedi  et 
concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Gilberto  de 
Boivill  et  heredibus  suis  vel  assignatis  pro  homagio  suo  et 


^Supplied  from  the  heading.  Adam  occurs  in  1230;  see  Xo,  57. 


Millom,  A rnaby. 


535 


servitio  sex  acras  terre  mee  in  Arnolveby/  scilicet  in  Bla- 
holme,  per  has  / clivisas : inter  magnam  viam  et  mussani  a 
magno  lapide  jacente  in  eadern  via  linialiter  ad  alium 
lapidem  jacentem  in  sepe  juxta  mussam  ex  parte  australi; 
tenendas  et  habendas  in  feodo  et  hereditate  sibi  et  Iieredi- 
bus  suis  de  me  et  heredibus  meis,  libere  et  quiete  et  integre 
ab  Omni  servitio,  consuetudine  et  demanda  michi  et  heredibus 
meis  pertinente,  reddendo  inde  annuatim  mihi  et  heredibus 
meis  sex  denarios,  scilicet  tres  ad  festum  Bead  Michaelis  et 
tres  ad  Pascha.  Et  sciendum  quod  predictus  Gilbertus  et 
heredes  sui  bladum  suum  facient  molere  ad  molendinum 
domini  pro  xv.  vase  et  dabunt  pro  pannagio  vicesimum  por- 
cum.  Si  predictus  vero  Helias  terram  suam  quam  in  manu 
sua  tenet  vendere  voluerit  predictus  Gilbertus  et  heredes  sui 
predictam  terram  habebunt  pro  quad  pretio  aliquis  alius 
dare  voluerit.  Si  predictus  Gilbertus  terram  suam  vendere 
noluerit  predicto  Helie  eandem  conventionem  servabit.  Ego 
vero  Helias  et  heredes  mei  predictam  terram  cum  omnibus 
pertinentiis,  libertatibus  et  aisiamentis  predicto  Gilberto  et 
heredibus  suis  vel  assignatis  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus  et  defendemus  imperpetuum.  Et  in  hujus  rei 
testimonium  signum  meum  apposui,  etc. 

34.  Gilbert  son  of  Gilbert  Boyvill  grants  to  Adam  de 
Stokedale  six  acres  of  land  in  Arnaby  which  he  pur- 
chased from  Helvas  son  of  Peter  in  Blaholme.  c. 
1230. 

Sciant  omnes  etc.  quod  ego  Gilbertus  filius  Gilberti  de 
Boivill  dedi  et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi 
Ade  de  Stokedale  et  heredibus  suis  vel  assignatis  sex  acras 
terre  in  Arnolvebi  quas  habui  et  emi  de  Helia  filio  Petri, 
scilicet  in  Blaholme,  per  has  di visas : inter  magnam  viam 
et  mussam  a magno  lapide  jacente  in  eadem  via  linialiter 
ad  alium  lapidem  jacentem  in  sepe  juxta  mussam  ex  parte 
australi;  tenendam  et  habendam  predictam  terram  prefato 
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Ade  et  heredibus  suis  vel  assignatis  cum  omnibus  pertinentiis 
[f.  2io]  suis  de  prefato  / Helia  filio  Petri  in  feodo  et  hereditate, 
libere  et  quiete,  reddendo  inde  annuatim  predicto  Helie  et 
heredibus  suis  sex  denarios,  scilicet  tres  d.  ad  Pascha  et  tres 
d.  in  festo  Sancti  ^lichaelis  pro  ornni  servitio  et  consuetu- 
dine  predicto  Helie  et  heredibus  suis  pertinente.  Et  scien- 
dum est  quod  predictus  Adam  et  heredes  sui  bladum  suum 
facient  molere  ad  molendinum  de  Milium  ad  xv'^  vas  et 
dabunt  pro  pannagio  eidem  xx^^^  porcum.  Pro  hac  autem 
dona  done  et  concessione  dedit  mihi  pre  manibus  prefatus 
Adam  octo  marcas  argenti  ad  peregrinationem  meam  facien- 
dam  versus  terram  sanctam.  Ego  siquidem  et  heredes  mei 
prefatam  terram  prefato  Ade  et  heredibus  suis  vel  assignatis 
contra  omnes  homines  imperpetuum  warantizabimus.  In 
cujus  rei  testimonium  huic  scripto  signum  meumapposui,  etc. 

35.  Adam  de  Stokedale  grants  to  die  monks  the  six  acres 

above  recorded,  c.  1230. 

Omnibus  Christi  fidelibus  etc.  Adam  de  Stokedale  salu- 
tem.  Noverit  universitas  vestra  quod  ego  pro  salute  anime 
mee  et  antecessorum  et  successorum  meorum  dedi  et  concessi 
et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de 
Fiurnesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus,  cum 
corpore  meo  ibidem  sepeliendo,  sex  acras  terre  in  Arnolvebi 
per  loca  et  divisas  sicut  carta  Gilbert!  de  Boivill  et  carta 
Helie  filii  Petri,  quas  inde  habent  ex  donatione  mea,  testan- 
tur.  In  cujus  rei  testimonium. 

36.  Roger  son  of  Ralph  de  Hestholm  releases  to  the  monks 

all  claim  to  common  of  pasture  in  Meals  in  Kirksanton. 

8 May,  12  79. 

Universisi  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Rogerus  filius  Radulphi  de  Hestholm  salutem  in  Do- 
mino. Noveritis  me  remisisse,  concessisse  et  omnino  a me 
et  heredibus  meis  in  perpetuum  quietum  clamasse  Deo  et 
ecclesie  Beate  ]\Iarie  abbatie  de  Fumes  et  abbati  et  mona- 
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chis  ibidem  Deo  servientibus  / totum  jus  et  clarnium  quod  ff.  2ioi.] 
habui  aut  aliquo  modo  habere  potui  in  communa  totius 
pasture  infra  divisas  subscriptas  contente  in  villa  de  Kirke- 
santan,  que  quidem  pastura  vocatur  Meles : incipiendo 
scilicet  apud  le  Sandscard  et  sic  directe  transeundo  versus 
boream  usque  Tequitmos  et  de  Tequitmos  descendendo 
usque  fossatum  subtus  Coklayk  et  sic  sequendo  dictum 
fossatum  usque  Helyepol  et  sic  sequendo  Helyepul  descen- 
dendo usque  in  Doden  et  sequendo  aquam  de  Doden  usque 
in  mare  et  sic  sequendo  mare  usque  in  predictum  locum  de 
Sandscard ; ita  videlicet  quod  ego  Rogerus  et  heredes  mei 
aut  aliquis  ex  parte  heredum  meorum  in  communa  totius 
pasture  infra  divisas  predictas  contente  seu  alicujus  partis 
illius  ni'chil  juris  vel  clamii  decetero  exigere  vel  vendicare 
poterimus.  In  cujus  rei  securitatem  perpetuam  ego  Rogerus 
pro  me  et  heredibus  meis  hoc  scriptum  sigilli  mei  impres- 
sione  roboravi  coram  dominis  Johanne  de  Vallibus,  Willelmo 
de  Saham^i  Johanne  de  Metingham,  Rogero  Luveday,  et 
magistro  Thoma  de  Sodington^^  justiciariis  domini  regis 
itinerantibus,  apud  Appelby  in  comitatu  Westm[erland]  die 
Lune  proxima  post  diem  Sancti  Johannis  ante  Portam 
Latinam  anno  grade  cco  septuagesimo  nono,  regni  autem 
domini  regis  Edwardi  filii  regis  Henrici  anno  septimo ; 
testantibus  domino  WJllelmo]  filio  Thome  de  Craystok, 
domino  Rogero  de  Loncastre,  domino  Thoma  de  Muleton, 
domino  Rogero  de  Lasceles,  domino  Ranulpho  de  Dak[re], 
domino  Thoma  de  Musegrave,  domino  Alano  de  Orreton, 
domino  Roberto  de  Mplcastre  et  aids  domini  regis  predict! 
fidelibus  ibidem  eo  die  presentibus.^ 

^Maham,  Coucher.  ^Modington,  ih. 

3 Seal  of  dark  green  wax,  bearing  the  letter  T ; legend — s . roger  . de  . est  . 

HOL  . 

1 he  following  endorsement  shows  that  Roger  had  appealed  his  opponent  to 
wager  of  battle  ; — 

“ Die  et  anno  contentis  in  hoc  scripto  inrotulata  fuit  tota  sententia  scripti 
istius  cum  divisis  eo  contentis  in  rotulis  justiciariorum  hoc  scripto  nomina- 
torum  ; ipsis  justiciariis  sedentibus  in  area  duelli  in  parte  percussi  ; et  re- 
tractis  utrimque  campionibus  pacificati  ad  instantiam  Rogeri  de  Estholm 
ibidem  presentis  et  tarn  inrotulamentum  predictum  quam  presentis  scripti 
tenorem  gratis  concedentis  et  approbantis,” 

32 
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37.  Matthew  de  Redmayn  grants  to  the  monks  his  land  of 

Drigg  and  Carleton.  c.  1240. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Matheus  de  Redman, 
de  voluntate  et  assensu  Amabilis  uxoris  mee,  dedi  et  concessi 
ct  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate  ?^Iarie 
de  F[urnesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
totam  terram  meam  de  Dreg  et  de  Karlton  quam  accepi  in 
liberum  maritagium  cum  prefata  A[mabili]  sponsa  mea; 
habendam  et  tenendam  in  perpetuam  elemosinam,  solutam 
[f.  21 1 ] et  quietam  ab  omni  servitio  ad  me  vel  / heredes  meos  per- 
tinente,  in  bosco  et  piano,  in  pratis  et  pasturis,  in  turbariis, 
salinis,  piscariis  et  omnibus  aliis  aisiamentis  ad  prefatam 
terram  pertinente.  Et  abbas  et  monachi  pro  omni  servatio 
ad  predictam  terram  j)ertinente  respondebunt.  Ego  vero  et 
heredes  mei  sepedictam  terram  cum  omnibus  pertinentiis 
predictis  abbati  et  monachis  warantizabimus  contra  omnes 
imperpetuum. 

38.  John  de  Hutlyston,  lord  of  Mi  Horn,  grants  to  the  monks 

land  in  ^lillom  within  the  bounds  described.  1200- 

1280. 

Pateat-  uni\ersis  quod  ego  Johannes  de  Hutlyston-^  do- 
minus  de  Milium  in  Coupland, ^ concessi  et  per  presentem 
cartam  meam  conlirma\  i,  pro  salute  anime  mee  et  animarum 
antecessorum  et  successorum  meorum,  Deo  et  Beate  Marie 
Furnes[iensi]  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam 
terram  tarn  \astam  quam  arabilem  infra  subscriptas  divisas 
contentas  in  ]\lillum:  incipiendo  ad  Forkebriggesik,  inde 
sequendo  terminum  monachorum,  scilicet  lapides  stantes, 
usque  in  Couepul  in  austrum  et  sic  sequendo  Couepul  versus 
orientem  usque  in  Layrwatpul,  et  sic  sursum  sequendo  Layr- 
watpul  usque  in  Forkebriggesik  et  sic  sursum  sequendo 
Forkebriggesik  usque  ad  terminum  monachorum  ad  Forke- 
briggesik, et  sicut  Couepul  descendit  in  LayrwatpuD  se- 


VArms  : (jules,  three  cushions  ermine.  * Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L 460. 
sHudliston,  Coucher.  ^Caupland,  ih.  ^Lairwathpul,  ih. 


539 


Drigg  a net  Ca  rleton . Millom . 

quendo  siirsum  Layrwatpul  ex  oriental!  parte  usque  adviam 
ecclesie  et  sic  per  lapides  stantes  versus  aquilonem  usque  ad 
terminum  monachorum  super  Staynlenok  et  sic  sequendo 
terminum  monachorum  versus  orientem  usque  ad  capud  le 
Blakedik  et  sic  sequendo  le  Blakedik  versus  austrum  usque 
ad  finem  ipsius  fossati  et  sic  sequendo  terminum  versus  le 
suthest  usque  ad  mariscum  et  sic  sequendo  inter  terrain 
siccam  et  mariscum  usque  ad  palicium  monachorum  quod 
est  ex  orientali  parte  grangie  et  inde  linealiter  usque  ad 
locum  ubi  Couepul  cadit  in  Layrwatpul.  Omnia  vero  infra 
has  predictas  divisas  contenta,  videlicet  tarn  terram  ara- 
bilem  quam  vastum,  cum  / omnibus  aisiamentis  et  pertinen-  [L  2Tid.] 
tiis  dicte  terre  pertinentibus  ut  in  viis  et  semitis  et  omnibus 
aliis  commoditatibus  que  abbas  et  conventus  habere  con- 
sueverunt  in  villa  de  iNlillum,  ego  et  heredes  mei  contra 
omnes  mortales  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  waran- 
tizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum.  In 
cujus  rei  testimonium  presenti  scripto  sigillum  meumapposui. 

Hiis  testibus : ^ domino  iVlano  de  Penyngton,  domino  Alano 
de  Coupland,  domino  Ricardo  de  Brocton,  Alexandra  de 
Kirkeby,  Willelmo  de  Twaytis,  Hugone  de  Morisceby  et 
multis  aliis.- 

39.  John  de  Hodeleston  grants  the  monks  quittance  of  suit 
to  his  court  of  Millom,  also  of  pannage  and  puture, 
bode  and  witness  man;  with  other  liberties.  19  Dec., 

1292. 

Pateat^  universis  per  hoc  scriptum  cirographatum  quod 
ego  Johannes  de  Hodeleston  concessi  pro  me  et  heredibus 
meis  seu  assingnatis  nostris  in  perpetuum  quod  abbas  Fur- 
nesfiensis]  et  ejusdem  loci  conventus  et  eorum  successores 
decetero  sint  quieti  de  secta  facienda  ad  curiam  meam  de 
Milium  et  etiam  de  pannagio  porcorum  suorurn  et  de  putura 

^The  transcript  in  the  Coucher  ends  here. 

®Seal  of  dark  green  wax,  bearing  a shield  fretty;  legend — s’  . iohis  . de  . 

HODLESTON. 

2Duchy  of  Lane.  .Lncient  Deeds,  L 458.  Arms  in  Coucher  : Gule^  afret  argent. 


540 


The  Furness  Cone  her. 


forestariorum  et  servientium  meorum  ac  licrediim  nieonim 
seu  assingnatoriim  nostrorum  et  cle  bode  et  de  wynttenesman 
in  perpetimm  ; que  servitia  quondam  petii  de  predictis  ab- 
bate  et  conventu  pro  terra  siia  de  Botheriilkild  in  Coupland. 
Et  etiam  quod  sint  quieti  decetero  de  multura  prestanda  de 
decimis  bladis  suis  qualitercumque  ]:)rovenientibus  infra  feo- 
dum meum  de  Coupland,  hospitatis  seu  hospitandis  in  terris 
suis  propriis  infra  Coupeland  ; que  blada  concessi  predictis 
abbati  et  conventui  quod  decetero  libere  possint  ea  colli- 
gere,  capere  et  pro  voluntate  sua  quocumque  modo  ducere, 
cariare  seu  asportare  voluerint  et  in  terris  suis  propriis  infra 
Coupland  hospitare  sine  impedimento,  placito  seu  calumpnia 
mei  vel  meorum  seu  assingnatoriim  nostrorum  in  perpetuum. 
Concessi  etiam  pro  me  et  heredibus  meis  seu  assingnatis 
nostris  quod  predicti  abbas  et  conventus  et  eorum  succes- 
sores  decetero  in  perpetuum  habeant  liberum  ingressum, 
transitum  et  exitum  cum  plaustris,  carris  et  carrectis,  et 
chaceam  cum  omnimodis  averiis,  animalibus,  vecturis,  caria- 
giis  et  omnibus  aliis  rebus  quibuscumque  per  omnes  terras 
[f.  212]  meas,  libe/ram  chaceam  meam  et  pasturam,  excepta  Annays, 
ad  omnia  eorum  loca  et  de  loco  ad  locum  cum  melius  sibi 
viderint  expedire  omni  tempore  anni  in  perpetuum  sine  contra- 
dictione  vel  inpedimento  mei  et  meorum  seu  assingnatoriim 
nostrorum,  exceptis  parcis  et  inclusis  factis  die  confectionis 
istius  scripti ; in  quibus  tamen  salvata  predictis  abbati  et 
conventui  et  eorum  hominibus  cum  rebus  suis  via  hactenus 
habita  et  usitata  preter  Anneys-;  salvis  tamen  bladis  et 
pratis,  in  quibus  si  inveniantur  emendetur  transgressio  per 
visum  utrorumque  vicinorum  ad  hoc  electorum,  ita  quod 
propter  hoc  non  aristentur  set  dent  simplex  vadium  quousque 
dampnum  videatur  et  infra  quindecim  dies  proximo  se- 
quentes  in  forma  predicta  emendetur.  Quod  si  defectus 
in  abbate  vel  suis  extiterit  quod  infra  terminum  prefixum 
predicta  transgressio  emendata  non  fuerit,  quod  extunc 

* Brotherhuckyll,  Coucher.  Now  Butterilket;  see  below. 

® Probably  Annaside,  south  of  Hyton  in  Bootle. 
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liceat  michi  et  hereclibus  meis  predictum  abbatem  vel  suos 
distringere  cum  alias  per  terras  meas  transitum  fecerint 
donee  predicta  transgressio  in  forma  predicta  emendetur. 
Et  si  me  vel  heredes  meos  sen  assingnatos  nostros  aliquod 
approvamentum  decetero  facere  contigerit  in  loco  ubi  pre- 
dict! abbas  et  conventus  vel  eorum  homines  fugantes  averia 
propria  predictorum  abbatis  et  conventus  viam  habere  de- 
berent,  volo  etiam  et  concede  pro  me  et  heredibus  meis  seu 
assingnatis  nostris  quod  ipsi  viam  suam  liberam  et  largam 
habeant  ad  omnimodam  chaciam  et  cariagium  faciendum 
cum  introitu,  transitu  et  exitu  illius  appruamenti.  Et  si 
unum,  duo,  tria,  quatuor  vel  quinque  animalia  predictorum 
abbatis  et  conventus  propter  debilitatem,  infirmitatem  aut 
aliqua  alia  causa  moram  facere  seu  inpediri  contigerit  contra 
voluntatem  fugantis  aut  fugantium  infra  chaciam  vel  pas- 
turam  predictas,  concede  quod  propter  hoc  non  capientur 
nec  inparcentur  set  cum  inventa  fuerint  et  postquam  recon- 
valuerint  infra  diem  et  noctem  a predictis  chacia  vel  pas- 
tura  per  homines  ipsorum  abbatis  et  conventus  amoveantur. 
Et  si  aliquando  contigerit  quod  homines  predictorum  abbatis 
et  conventus  cum  averiis  suis  propter  confractionem  plau- 
stri,  / carri  vel  carrecte  moram  facere  infra  terras  meas,  volo 
et  concede  quod  sine  calumpnia  vel  inpedimento  mei  et 
meorum  ac  heredum  meorum  seu  assingnatorum  nostrorum 
animalia  ipsa  trahentia  pasturas  meas  per  unum  diem  et 
noctem  libere  depascent  quousque  predicta  plaustra,  carri 
vel  carrecte  confracta  commode  possint  reparari.  Hec 
autem  omnia  prenominata  obbligo  me  et  heredes  meos  pre- 
dictis abbati  et  conventui  et  eorum  successoribus  secundum 
formam  concessionis  predicte  warrantizare,  acquietare  et  de- 
fendere  in  perpetuum.  In  hujus  rei  testimonium^  hiis  scrip- 
tis  cirographatis  partes  sigilla  sua  alternatim  apposuerunt. 
Hiis  testibus : dominis  Willelmo  de  Dakyr,  Thoma  de 
Culwenne,  Roberto  de  Haveryngton,  Alano  de  Coupland, 
Alano  de  Penyton,  militibus,  Willelmo  de  Cauncefeld,  Ro- 
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berto  de  Goseford,  Henrico  le  Butiler,  Hugone  de  Moriceby 
et  aliis.  Datum  apud  Karliolum  die  \*eneris  proxima  ante 
festum  Sancti  Thome  apostoli  in  itinere  justiciariorum  itine- 
rantium  in  comitatu  Cumberland  anno  regni  regis  Edwardi 
\icesimo  primoT 

40.  John  de  Hudleston  grants  to  tlie  monks  a salthouse  and 
turbary;  also  common  of  pasture  in  Hillom  for  eight 
oxen,  four  cows  and  two  horses.  12()0-1280. 

Universis-  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Johannes  de  Hudleston  eternam  in  Domino  salutem. 
Xox  eritis  me,  pro  salute  anime  mee  et  antccessorum  et  suc- 
cessorum  meorum,  hoc  present!  scripto  mco  confirmasse  Deo 
et  Beate  Marie  Furnesiensi,  abbati  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  et  eorum  successoribus  imam  salinam  juxta 
Layrwath  cum  suis  pertinentiis  et  sutficientem  turbariam  ad 
ejusdem  sustentationem  sine  vasto  et  communarn  pasture  in 
tota  communi  pastura  de  Milium  ad-^  octo  boves,  quatuor 
vaccas  et  duos  equos,  una  cum  omnimodis  terris,  tenementis, 
aisiamentis,  libertatibus  et  liberis  consuetudinibus  predicte 
saline  pertinentibus,  quas  habent  ex  dono  Willelmi  nlii  Hen- 
rici  antecessoris  mei  prout  in  carta  ejusdem  quam  habent 
plenius  continetur.  Insuper  dedi,  concessi  et  eisdem  con- 
firmavi  communarn  pasture  in  tota  predicta  communi  pas- 
tura de  ^lillum  ad  octo  boves,  quatuor  \ accas  et  duos  equos ; 
et  si  predicta  animalia  vel  aliquid  eorumdern  infra  domi- 
nicas  terras  meas  seu  culturas,  bladis  et  fenis  asportatis, 
intraverint  vel  intraverit  usque  tertio  sine  molestia  vel  grava- 
mine  recacientur  vel  recacietur;  quod  si  tertio  intraverint 
inparcentur  quousque  transgressio  ilia  rationabiliter  emen- 
[f.  213]  detur.  Preterea  concessi  eisdem  patellam  , ad  salem  facien- 
dum in  dicta  salina  cum  sufficienti  turbaria  in  mussa  mea 
de  ]\lillum  sine  vasto ; concessi  etiam  eisdem  ad  augmenta- 
tionem  salis  duas  acras  de  sabulo  meo  versus  partes  boriales 

'Seal  of  dark  green  wax,  bearing  a shield  fretty  : legend — ....  .\is.  de. 
hodelesto[n]. 

“Arms  as  in  Xo.  39. 
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propinquiores  sabulonario  suo  adjacentes.  Insuper  concessi 
eisdem  sabulum  ad  meliorationem  terrarurn  suaruni  ad 
predictam  salinam  pertinentium,  pro  voluntate  sua  oinni 
tempore  anni  capiendum  et  cariandum  infra  metas  suas  ; 
tenenda  et  habenda  predictis  abbati  et  monachis  et  eorum 
successoribus  libere,  quiete  et  integre  cum  omnibus  suis  per- 
tinentiis,  in  puranq  liberam  et  perpetuam  elemosinam  sicut 
ulla  elemosina  liberius  et  quietius  haberi  et  teneri  potest. 

Ego  vero  Johannes  et  heredes  mei  omnia  prescripta  predictis 
abbati  et  monachis  et  eorum  successoribus  contra  omnes 
mortales  warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  im- 
perpetuum.  In  cujus  rei  etc. 

41.  The  monks  relinquish  to  Sir  John  de  Hudliston  all  claim 
to  hunting  rights  in  his  chases.  1289-12Q5. 

Universis  presens  scriptum  cirographatum  visuris  vel 
audituris  Willelmus  de  Cokerham,  abbas  Furnesiensis,  et 
ejusdem  loci  conventus  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Noverit  universitas  vestra  nos  penitus  renuntiasse  pro  nobis 
et  successoribus  nostris  in  perpetuum  domino  Johanni  de 
Hodleston  et  heredibus  suis  omnimodas  venationes  capien- 
das  infra  omnes  liberas  chaseas  predicti  domini  Johannis, 
ita  quod  nec  nos  nec  successores  nostri  aliquod  jus  vel 
clameum  infra  predictas  chaseas  de  cetero  in  perpetuum  ad 
venationes  capiendas  exigere  poterimus  vel  vendicare;  salva 
nobis  et  successoribus  nostris  in  nostris  propriis  dominicis 
terris  inter  Esk  et  Doden  chacea  leporaria  leporibus  et 
vulpibus.  Et  si  casu  evenerit  canes  nostros  infra  terras  pre- 
dicti domini  Johannis  sive  heredum  suorum  contra  volun- 
tatem  eorum  currere  leporibus  vel  vulpibus,  volumus  et  con- 
cedimus  pro  nobis  et  successoribus  nostris  quod  predicti 
canes  sint  ad  voluntatem  predicti  domini  Johannis  et  here- 
dum suorum  sine  alicujus  contradictione.  Renuntiamus  et 
pro  nobis  et  successoribus  nostris  in  perpetuum  quod  ullum 
canem  male  facientem  parco  vel  le  coninger  predicti  domini 
sive  heredum  suorum  de  iMillum  ad  salinam  nostram  de 
iNlillum  y' tenebimus ; quod  si  compertum  fuerit  per  dictum  [f.  213th] 
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dominum  Johannem  sive  heredes  suos  quod  talis  canis  pre- 
dictis  locis  deliquerit  et  custos  predicte  saline  muniatur  in- 
continenti  amoveatur  vel  quod  canis  reddatur  predicto  do- 
mino Johanni  sive  heredibus  suis  sine  ulteriore  dilatione. 
In  cujus  rei  testimonium  etc. 

42.  William  son  of  Henry  de  Milium  gives  to  Michael  son 

of  William  de  Fournes  pasture  in  the  forest  of  Stane- 
bred  by  the  boundaries  herein  defined,  c.  1220. 

Scianr  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Wil- 
lelmus  filius  Ilenrici  de  Milium  dedi  et  concessi  et  hac 
presenti  carta  mea  confirmavi  Michaeli  filio  Willelmi  de 
F[urnesio]  et  heredibus  suis  pasturam  in  foresta  mea  de 
Stanebrede,  que  est  in  defensa,  omnibus  averiis  suis  propriis 
et  averiis  omnium  hominum  suorum  manentium  in  villa  de 
Munkeforse/  illi  et  heredibus  suis:  scilicet  sicut  Crokerbec 
descendit  versus  Botel  et  ex  alia  parte  descendendo  versus 
Druthergile;  tenendam  et  liabendam  de  me  et  lieredibus 
meis  liberc  et  quiete  et  honorifice  absque  omni  calumpnia 
et  escapa  et  ab  omni  demanda,  reddendo  michi  annuatim 
ille  et  heredes  sui  michi  et  heredibus  meis  xii<'/.  ad  duos 
terminos  jno  omni  servitio,  scilicet  vir/.  ad  Pascha  et  vi. 
denarios  ad  festum  Sancti  Michaelis.  Ego  vero  Willelnius 
filius  Henrici  et  heredes  mei  predicto  Michaeli  et  heredibus 
suis  predictam  pasturam  contra  omnes  homines  warantiza- 
bimus.  Et  ut  ista  donatio  rata  et  stabilis  in  perpetuum  per- 
severe!. scriptum  hoc  sigilli  mei  inpositione  corroboravi. 
Hiis  testibus  etc. 

43.  Adam,  Robert,  John  and  Cecily,  children  of  John  de 

Hale,  remit  to  the  monks  all  claim  concerning  their 
father’s  death ; and  the  monks  demise  to  Adam  de 
Hale  land  in  Arnaby.  1301. 

Anno-  Domini  M^  trecentesimo  primo  convenit  inter  ab- 
batem  et  conventum  P'urniesii]  ex  parte  una  et  Adam,  Ro- 
bertum  et  Johannem  filios  Johannis  de  Hale  ac  Ceciliam 


Monkfoss,  nortli  of  Whitbeck. 
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sororem  eorumdem  ex  altera  quod  dicti  Adam,  Robertus, 
Johannes  et  Cecilia  remiserunt  in  perpetuum  dicto  abbati  et 
ejusdem  / monachis  et  conversis  quibuslibet  atque  parentibus,  [f.  214] 
servientibus,  tenentibus  et  familiaribus  eorumdem  appella- 
tionem  et  ejus  omnimodam  causam  quam  contra  eos  vel 
contra  ipsorum  aliquos  aliquo  tempore  prosequebantur  pro 
morte  patris  sui  Johannis  antedicti ; remiserunt  insuper  eis- 
dem  omnes  actiones,  querelas  et  calumpnias  quas  contra  eos 
et  eorum  quemlibet  habuerunt  et  habere  potuerunt  seu  etiam 
poterunt  in  perpetuum;  ita  videlicet  quod  dictam  appella- 
tionem  nunquam  in  posterum  per  se  vel  per  alium  seu  per 
alios  prosequentur  sed  earn  penitus  adnichilabunt  in  per- 
petuum. Et  dicti  abbas  et  conventus  ob  causas  predictas 
concesserunt  dicto  Ade  de  Hale  ad  terminum  triginta  anno- 
rum  totam  illam  terrain  cum  pertinentiis  quam  Johannes 
pater  ejus  tenuit  quondam  ad  firmam  de  eisdem  in  Arnolf- 
by;  tenendam  et  habendam  dicto  Ade  de  Hale  de  dictis 
abbate  et  conventu  usque  ad  finem  termini  predicti  libere, 
quiete  et  pacifice,  nullam  inde  reddendo  firmam  aut  rnultu- 
ram  usque  ad  finem  termini  supradicti,  termino  incipiente 
ad  festum  Sancti  Michaelis  anni  supradicti.  Et  si  dictus 
Adam  infra  dictum  temp  us  in  fata  discesserit  vel  ipse  aut 
aliquis  fratrum,  sororum  vel  parentum  suorum,  affinium  seu 
familiarium  eorumdem,  appellationem  predictam  prosequi 
aut  earn  innovare  temptaverint  in  futurum  wit  et  concedit 
dictus  Adam  de  Hale  quod  extunc  terra  predicta  cum  per- 
tinentiis ad  dictos  abbatem  et  conventum  sine  contradictione 
vel  calumpnia  cujuslibet  revertatur.  Complete  vero  termino 
predicto  dictam  terram  suam  resument  ad  manum  suam  pro- 
priam  sine  impedimento  vel  reclamatione  dicti  Ade  vel  cujus- 
libet alterius  vice  ejus.  Porro  dictus  Adam  non  dimittit  ad 
firmam  terram  predictam  nisi  alicui  super  earn  commorari 
volenti  et  ei  inde  annuam  firmam  reddenti  et  hoc  non  nisi 
illi  cui  dicti  abbas  et  conventuis  concesserint  licentiam  specia- 
lem.  Quod  si  aliter  earn  dimiserit  ad  firmam  alicui,  licebit 
ex  tunc  dictis  abbati  et  conventui  dictam  terram  suam  in- 
gredi  et  dictum  Adam  privare  termino  sibi  concesso.  Et 
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sciendum  quod  dictus  Adam  reddet  eis  dictam  terram  cum 
domibus  et  pertinentiis  ad  eandem  in  tain  bono  staiu  vel 
[f.  2140/.]  meliori  quam  earn  cepit/’ab  eisdem  in  principio  dicti  ter- 
mini. Ad  majorem  autem  securitatem  fideliter  servandi 
omnia  supradicta  dictus  Adam  dictis  abbati  et  conventui 
subscriptos  fidejussores  invenit,  scilicet  Xicholaum  de  Brog- 
ton,  Johannem  de  Brogton  seniorcm  et  Adam  de  Kirkeby, 
qui  obligaverunt  sc  et  omnia  bona  sua  mobilia  et  immobilia 
voluntati  dictorum  abbatis  et  conventus  si  omnia  predicta 
non  fuerint  fideliter  observata.  In  cujus  rei  testimonium 
tain  dicti  abbas  et  conventus  quam  prefati  fratres  et  soror 
una  cum  dictis  fidejussoribus  eorum  luiic  cyrographo  sigilla 
altcrnatim  apjiosuerunt.i 

44.  Adam  de  Hale  surrenders  to  the  monks  the  tenement 
his  father  had  held  in  .\rnaby  and  releases  all  actions 
and  claims,  c.  1301. 

Hniversis  pateat  ])er  presentes  quod  ego  Adam  de  Hale, 
filius  Johannis  de  Hale,  remisi,  retradidi  et  quietum  clamavi 
totum  tenementum  cum  omnibus  pertinentiis  quod  tenuit 
pater  incus  in  Arnolfl3y  de  abbate  de  F[urne5io];  quod  qui- 
dem  tenementum  inihi  iidem  abbas  et  conventus  concesserunt 
ad  terminum  triginta  annorum  pro  pace  facta  inter  abbatem 
et  conventum  et  omnes  amicos  et  servicntes  suos  et  me  et 
omnes  fratres  et  sorores  et  consanguinios  et  amicos  meos  et 
omnes  extraneos  procuratos  et  procurandos  sustinendum, 
fovendum  vel  instigandum  quocumque  colore  quesito  de 
appellatione,  actione  et  qualicumque  exsecutione  vel  calump- 
nia  mortis  patris  mei  ; ita  quod  de  cetero  nec  ego  nec  fratres 
vel  sorores  mee  nec  aliquis  de  cognatione  vel  familiaritate  vel 
procuratione  vel  permissione  nostra  nec  aliquis  nomine 
nostro  in  predicto  tenemento  nec  aliquibus  suis  pertinentiis 
aliquid  juris  vel  clamii  habere  poterimus  in  futurum  nec  in 
predicta  appellatione  qualitercumque  proveniente,  quibus 
tends  et  tenementis  et  omnimodis  actionibus  appellationis 
tenore  ])resentium  penitus  renuntiamus.  In  cujus  rei  testi- 
monium. 


The  four  seals  have  disappeared. 
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45.  Helias  son  of  Peter  confirms  to  the  monks  the  six  acres 

in  Arnaby  given  by  x\dam  de  Stokdale,  and  relieves 
them  of  the  6r/.  free  rent  due.  c.  1240. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Helias  filius  Petri 
concessi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi,  pro  salute 
anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum^ 
abbati  et  monachis  de  Fiurnesio]  illas  sex  afcras  terre  in  [f.  213J 
Arnolfeneby  quas  Gilbertus  de  Boivil  de  me  tenuit  in  feodo 
et  hereditate  pro  homagio  et  servitio  suo,  quas  scilicet  ipse 
Gilbertus  vendidit  Ade  de  Stockdale  pro  octo  marcis  argenti 
ct  ipse  Adam  predictis  monachis  illas  sex  acras  per  cartam 
suam  dedit  et  confirmavit ; tenendas  et  habendas  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  elemosinam  cum  omnibus  libertatibus 
et  aisiamentis  ad  eas  pertinentibus  sicut  carta  mea  et  carte 
Gilberti  et  Ade  quas  inde  habent  plenius  testantur,  solas 
et  quietas  ab  omni  secular!  servitio,  exactione  et  demanda 
ad  me  vel  heredes  meos  pertinente.  Insuper  ego  et  heredes 
mei  adquietabimus  prefatis  monachis  de  firma  sex  denario- 
rum  quam  tenentur  solvere  dicto  Gilberto  et  eanclem  terram 
contra  Gilbertum  et  suos  assignatos  et  clominum  capital em 
et  omnes  alios  mortales  warantizabimus  et  defendemus  im- 
perpetuum.  In  cujus  rei  testimonium  etc. 

46.  William  son  of  Juliana  the  sister  of  Plenry  de  Milium 

gives  to  Hugh  son  of  Arthur  the  moiety  of  his  land 
of  Laithwaite.  c.  1210. 

Sciant  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Willelmus 
filius  Juliane  sororis  domini  Henrici  filii  Arturi  de  Milium 
concessi,  dedi  et  hac  presenti  carta  mea  confirmavi  Hugoni 
filio  Arturi  et  hereclibus  suis  pro  homagio  et  servitio  suo 
totam  dimidietatem  terre  mee  de  Lahethwait  in  boscho,  in 
piano,  in  pratis  et  in  pascuis  et  in  omnibus  aisiamentis  pre- 
dicte  terre,  juxta  metas  et  di visas  has : scilicet  inter  Ulfeldac 
{sic)  et  Duningekeld  et  de  Duningekeld  per  rectam  divi- 
sam  usque  ad  Lahethwaitsig  et  de  Lahethwaitsig  usque  ad 
metam  Hugonis  filii  Arturi  et  de  meta  ipsius  Hugonis  usque 
ad  Ulfeclake  {sic)  ; tenendam  et  habendam  de  me  et  here= 
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dibus  meis  sibi  et  heredibus  suis  libere,  quiete,  pacifice  et 
liereditarie,  reddendo  singulis  annis  michi  et  heredibus  meis 
pro  Omni  servitio  sex  denarios,  scilicet  tres  denarios  ad 
Pascha  et  tres  denarios  ad  festum  Sancti  ]\Iichaelis,  excepto 
forinseco  servitio  quantum  pertinet  ad  tantum  terre  et  ex- 
[f.  2i5cf.]  cepto  panagio,  scilicet  / ad  vicesimum  porcum,  et  excepto 
quintodecimo  vase  a'd  molendinum.  Hanc  predictam  terram 
cum  aisiamentis  suis  ego  W[illelmus]  filius  Juliane  et  heredes 
meipredicto  Hugoni  et  heredibus  suis  contra  omnes  homines 
warantizabimus  et  defendemus  imperpetuum.  Hiis  testibus 
etc. 

47.  Henry  cle  Langethwait  grants  to  the  monks  free  passage 
through  all  his  lands. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Henricus  cle  Langethwait  prope  Meles^  in  Coupland, 
filius  et  heres  Gilbert!  de  eadem  Langethwait,  salutem  in 
Domino.  Noveritis  me,  pro  salute  anime  mee  et  anteces- 
sorum  omnium  et  successorum  meorum,  cledisse,  concessisse, 
quietum  clamasse  et  hac  present!  carta  mea  confirmasse  Deo 
et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  abbati  et  conventui  ibidem 
Deo  servientibus,  in  liberam,  puram  et  perpetuam  elemo- 
sinam,  liberum  transitum  et  exitum  per  totam  terram  meam 
tarn  sibi  quam  omnibus  conversis  et  hominibus  et  omnimodis 
averiis  suis  cujuscumque  sexus  fuerint  et  ad  omnia  sua 
carianda  quotiens  necesse  habuerint  sine  impedimento  vel 
calumpnia  mei  et  hereclum  meorum  vel  assignatorum  meo- 
rum ; nec  pro  semitis  infra  blada  mea  vel  prata  impeclientur 
vel  calumpniabuntur  a me  vel  heredibus  meis  seu  assignatis 
vel  ministris  meis.  Hanc  autem  donationem,  concessionem, 
^ quietam  clamationem  et  confirmationem  ego  Henricus  et 

heredes  mei  seu  assignati  predictis  abbati  et  conventui 
warantizabimus  et  in  perpetuum  contra  omnes  mortales  de- 
fendemus. In  cujus  rei  testimonium. 


'Longthwaite  is  midway  between  Millom  and  HaVerigg. 
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48.  Guy  de  Boivil  grants  to  the  monks  a native  of  his  in 

Kirksanton. 

Sciant  presentes  et  futuri  quod  ego  Guydo  de  Boivil 
concessi  et  quietum  clamavi  a me  et  heredibus  meis  Deo  et 
Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  Rogerum  filium  Walthefi  de  Kirkesant[an]  cum 
tota  sequela  sua,  pro  tribus  marcis  argenti  quas  ab  eisdem. 
abbate  et  monachis  in  manu  recepi,  ita  plane  quod  nec  ego 
nec  heredes  mei  / aliquem  clamum  vel  calumpniam  contra  [f.  216] 
eum  vel  ipsius  posteritatem  de  nativitate  vel  servitute  move- 
bimus  imperpetuum.  Et  ad  hanc  meam  quietam  clama- 
tionem  a me  et  heredibus  meis  firmiter  et  absque  fraude 
aliqua  tenendam  presens  scriptum  sigillo  meo  roboravi. 

Hiis  testibus  etc. 

49.  Philip  de  Vermeles,  vicar  of  Millom,  releases  to  the 

monks  a toft  and  croft  in  Millom.  c.  12  50. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Philippus  de  Vermeles,  vicarius  ecclesie  de  Milium, 
salutem  in  Domino.  Noveritis  me  remisissc  et  omnino 
quietum  clamasse  domino  abbati  et  conventui  de  F|urnesio] 
totum  jus  et  clamium  quod  habui  vel  habere  potui  in  illo 
tofto  et  crofto  cum  pertinentiis  quod  Thomas  Rose  aliquo 
tempore  tenuit  de  predictis  abbate  et  conventu  in  villa  de 
Milium,  videlicet  illud  toftum  quod  est  inter  orreum  Thome 
le  hauker  in  latitucline  et  a strata  publica  que  ducit  ad 
ecclesiam  usque  ad  pratum  meum  in  longitudine ; ita  quod 
nec  ego  nec  aliquis  per  me  in  predicto  tofto  et  crofto  cum 
pertinentiis  aliquid  juris  vel  clamii  decetero  vendicabimus. 

Et  ad  hoc  fideliter  observandum  Johannes  de  Thwaites  ficle- 
jussorem  constitui,  qui  in  testimonium  hujus  facti  presenti 
scripto  cum  sigillo  meo  sigillato  suum  apposuit.  Datum  etc. 

50.  William  de  Thwaytis  grants  to  the  monks  an  acre  of 

land  in  the  waste  of  Thwaites  in  Coupland,  with  ease- 
ments for  the  collection  of  their  tithes,  c.  1280. 

Scianti  presentes  et  futuri  quod  ego  Willelmus  de  Thway- 

* Arms  : Argent  a cross  sable. 
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tis  in  Coupland,  filius  et  heres  Johannis  de  Thwaitis,  dedi 
et  concessi  et  hac  present!  carta  mea  confirmavi  Deo  et 
Beate  Marie  de  Furneys,  abbati  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  unam  acram  terre  cum  vasto  in  Thwaitis/  que 
jacet  juxta  terrain  abbatis  et  monachorum  de  F[urneys] 
transversam,  et  ilia  acra  extendit  se  de  sepe  Henrici  Travers 
linealiter  ad  aquam  et  tunc  per  rivum  aque  linealiter  ad 
[f.  2i6d.]  fontem  qui  vocatur  Fons  Procuratoris  et  tunc  ad  semitam 
linealiter  que  venit  de  communi  via ; tenendam  et  habendam 
de  me  et  hereclibus  meis  in  perpetuum  in  puram,  liberam  et 
perpetuam  elemosinany  solutam  et  quietam  ab  omni  servitio 
seculari;  exactione  et  clemancla.  Preterea  concedo  eis  pro 
me  et  heredibus  meis  in  perpetuum  pasturam  et  cetera  aisia- 
menta  que  inveniri  poterunt  in  pasturis  nostris  et  campis 
nostris  et  in  omnibus  terris  nostris  averiis  suis  et  equis  suis 
cum  venerint  ad  decimas  suas  colligenclas,  nec  seminabimus 
nec  aliud  inpeclimentum  faciemus  per  quod  predicti  abbas 
et  conventus  vel  eorum  homines  impediri  poterunt  ad  deci- 
mas suas  colligendas,  et  si  aliquod  inpedimentum  inventum 
fuerit  liceat  eis  sine  calumpnia  mei  vel  heredum  meorum 
iter  sibi  congruum  et  ingressum  et  egressurn  super  terras 
nostras  ad  libitum  suum  facere.  Plane  igitur  predictam 
acram  terre,  cum  pertinentiis  et  libertatibus  et  aisiamentis 
predictis,  ego  Willelmus  de  Thwaitis  et  heredes  mei  contra 
omnes  homines  et  feminas  warantizabimus,  acquietabimus  et 
defendemus  imperpetuum  predictis  monachis.  In  cujus  rei 
testimonium  etc. 

51.  The  same  William  confirms  to  the  monks  free  passage 
through  all  his  lands  in  Coupland.  <c.  1280. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  scriptum  visuris  vel  audi- 
turis  Willelmus  de  Thwaitis  in  Coupland,  filius  et  heres 
Johannis  de  Thwaitis,  salutem  in  Doirdno.  Xoveritis  me 
concessisse  et  presenti  scripto  confirmasse  Deo  et  ecclesie 
Beate  Marie  de  Ffurnesio],  abbati  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibus  quod  ipse  abbas  et  monachi  et  eorum  succes- 
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sores  et  eorum  homines  proprii,  tkm  seculares  quam  conversi, 
cum  plaustris  eorum  et  carrectis  et  aliis  quibuscumque  vec- 
turis,  rebus  et  possessionibus  quibuscumque  mobilibus,  libe- 
rum habeant  ingressum,  transitum  et  egressum  absque  con- 
tradictione  mei  vel  heredum  meorum  in  perpetuum  per 
omnes  terras  meas  et  vias  competentes  infra  terras  meas  in 
Caupland.  Et  si  contingat  quod  dampnum  in  pratis  vel 
bladis  cum  rebus  predictis  vel  eorum  averiis  faciant,  / secun-  [f.  217] 
dum  visum  et  arbitrium  bonorum  hominum  et  legalium 
emendetur.  Adjicientes  etiam  quod  si  [propter]  profundam 
vie  usitate  mollitiem  vel  propter  aliud  aliquod  inpedimen- 
tum  in  via  existente^  liceat  eisclem  abbati  et  conventui  et 
eorum  ministris  cum  plaustris  et  aliis  rebus  suis  predictis  et 
averiis  suis  secus  viam  ad  aridum  divertere  et  omnia  im- 
pedimenta, si  que  inventa  fuerint,  declinare  et  iliac  usque 
ad  competentem  vie  sue  locum  transmeare ; et  si  qua 
dampna  fecerint  sicut  dictum  est  restituantur.  Et  etiam  si 
contigerit  aliquod  animal  vel  pecus  eorum  inhrmari  ve] 
animalia  eorum,  cujuscumque  generis  sint,  sine  contradic- 
tione  mei  vel  heredum  meorum  seu  assignatorum  volo  quod 
in  pasturis  meis  extra  sepem  capitalem  de  Thwaitis  pastii- 
rentur  donee  melius  se  habuerint  et  ad  propriam  pasturam 
reddire  poterunt  competenter.  Et  ut  hec  mxa  donatio  sta- 
bilis  perpetuo  perseveret  presenti  scripto  sigillum  meum 
apposui.  Hiis  testibus. 

52.  Hugh  son  of  William  de  Thwaitis  grants  to  the  monks 
a piece  of  land  called  Somer-riclding  and  confirms  his 
predecessors’ gifts,  c.  1300. 

vSeiant  presentes  et  futuri  quod  ego  Hugo  de  Thwaitis, 
filius  Willelmi  de  Thwaitis,  dedi,  concessi  et  presenti  carta 
mea  confirmavi  abbati  et  conventui  de  F[urnesio]  totarn 
illam  terram  que  vocatur  Somyrridding  infra  Coupland,  et 
specialiter  illam  partem  ejusdem  terre  quam  ante  diem 
confectionis  presentium  calumpniavi,  necnon  et  omnes  terras 

I ' 
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et  tenementa  cum  vastis  et  aliis  quibuscumque  libertatibus 
et  concessionibus,  sine  ullo  retenemento,  que  died  abbas  et 
conventus  ex  donatione  et  concessione  antecessorum  meorum 
habuerunt  ante  confirmationem  meam  banc  presentem; 
tenenda  et  habenda  omnia  et  singula  supradicta  dictis  abbati 
et  conventui  libere,  quiete,  bene  et  in  pace  cum  omnibus 
libertatibus  et  aisiamentis  eis  pertinentibus  sine  aliquo  in- 
pedimento  seu  calumpnia  mei  vel  heredum  meorum  in  per- 
[f.  2i^d.]  petuum.  Et  ego  vero  dictus  Hugo  et  heredes  mei  dic/tas 
terras  et  tenementa,  cum  vastis,  libertatibus  et  concessionibus 
supradictis,  predictis  abbati  et  conventui  vel  eorum  assignatis 
warentizabimus,  acquietabimus  et  defenclemus  in  perpetuum. 
In  cujus  rei  testimonium  etc. 

+53.  Cecily  widow  of  Eward  de  Cornay  grants  to  her  son 
John  de  Cornay  all  her  land  in  Whitbeck,  given  to  her 
in  marriage.  1240-12  56. 

Omnibus^  Christ!  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Cecilya  quondam  uxor  Euwardi  de  Cornay  salutem. 
Noverit  universitas  vestra  me  in  libera  viduitate  mea  et  in 
ligia  potestate  dedisse,  concessisse  et  hoc  present!  scripto 
meo  confirmasse  Johanni  de  Cornay,  filio  meo,  totam  terram 
meam  cum  pertinentiis  in  villa  de  Quitebec  que  mihi  data 
fuit  in  maritagio ; tenendam  et  habendam  sibi  et  heredibus 
suis  in  perpetuum,  libere,  quiete,  pacifice  et  integre  cum 
omnibus  pertinentiis,  libertatibus,  communis  et  omnibus  aliis 
aysiamentis  dicte  terre  pertinentibus.  Ut  hec  autem  mea 
donatio  rata  et  inconcussa  permaneat  in  perpetuum  presens 
scriptum  sigilli  mei  munimine  corroboravi.  Hiis  testibus: 
domino  Ricardo  de  Couplandya,  domino  Alexandro  de 
Kyrkebyrlith,  domino  Johanne  de  Langelyve  Erghe,  domino 
Randulpho  de  iMidhop,  Johanne  de  Thwaytes,  Adam  de 
Hytun,  Alexandro  de  Hytun,  Henrico  filio  Johannis,  Thoma 
Corbet,  Henrico  de  Botel  et  multis  aliis. ^ 

^Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L233. 
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|54.  Thomas  cle  ^lorthyng  revokes  in  part  a feoffment  for 
the  uses  of  his  will  made  to  Sir  John  de  Kirkeby, 
Christopher  de  Broughton  and  Thomas  de  Broughton. 
22  October,  13  76. 

touz  y ceuz  que  ceste  letre  verount  ou  orrount  moy 
1 hom'as]  de  Morthyng  saluz  en  Dieu.  Pur  ceo  que  autre- 
foith’  monsieur  Johan  de  Kirkeby,  Cristofre  de  Broghton  et 
sir  Thom[as]  de  Broghton  furent  enfeffez  per  moy  a eux, 
lour  heirs  et  lour  assignez  en  touz  mes  terez  et  tenementz, 
rentz  et  servicez  oue  les  appurtenauncez  en  les  countez  de 
Lancastre  et  Cumbr[eland]  sur  condicioun  de  faire  ma  vo- 
lunte  de  les  ditz  terez  et  tenementz,  rentz  et  servicez  oue  les 
appurtenauncez  a quele  tenre  quils  furent  requis  et  garnez 
covenablementi,  ou  autrement  que  bien  list  a moi  de  reentrer 
en  touz  les  terez  et  tenementz,  rentz  et  servicez  avauntditz 
et  les  retenir  a moi  et  a mes  heirs  a touz  jours ; et  ore 
pur  ceo  que  les  avauntditz  monsieur  John,  Cristofre  et  sir 
Thom[as]  ount  refuse  de  faire  ma  volunte  de  les  ditz  terres 
et  tenementz,  rentz  et  servicez  en  le  counte  de  Cumbr[eland] 
la  ou  ils  furent  garnez  covenablement  per  Ric[hard]  de 
Coupeland  moun  actione  et  auxint  per  ma  letre,  jeo  ai 
ordine  et  en  mon  noun  mys  mon  bien  ame  Gilbert  de  Mor- 
thing  de  entrer  en  tons  les  ditz  terez  et  tenementz,  rentz  et 
servicez  oue  les  appurtenauncez  en  le  counte  de  Cumbr[e- 
landj  en  mon  noun  auxi  com  en  mon  primur  estat  et  illoques 
ma  seysine  continuer  tanque  il  ad  autre  maundement  de  moi. 
En  tesmoignauncz  de  quele  chose  a cest  letre  patent  ai  mys 
mon  seal.  Escrit  a Conyngshede  xxij.  jour  de  Octobre  Pan 
de  regne  le  roi  Edward  le  terez  apre  le  conquest  Wo. 

|55.  Thomas  de  Cawpeland  releases  to  the  monks  all  actions 
and  complaints.  2 5 July,  1417. 

Pateat^  universis  per  presentes  me  Thomam  de  Cawpe- 
land nuper  servientem  abbatis  et  conventus  monasterii  Beate 
Marie  de  Furnesio  remisisse,  relaxasse  et  omnino  imperpe- 

* Duchy  of  Lane.  Cartse  MiscelL,  iii.,  87. 
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tuum  quietum  clamasse  eidem  abbati  et  conventui  monasterii 
antedicti  omnimodas  actiones  et  querelas  tarn  reales  quam 
personales,  calumpnias  sen  demandas  quas  versus  predictos 
abl)atem  et  conventum  habui,  habeo  sen  quovis  modo  habere 
potero  ratione  alicujus  debit!,  compoti,  conveiitionis,  con- 
tractus sen  alterius  transgressionis  cujusque  inter  nos  habiti 
vel  fact!  a principio  niundi  usque  ad  diem  confectionis 
presentium  ; ita  quod  nec  ego  predictus  Thomas  nec  heredes 
mei  nec  aliquis  alius  per  nos  sen  nomine  nostro  aliquam 
juris  calumpniam  versus  predictos  abbatem  et  conventum 
habere,  exigere  seu  vendicare  poterimus  in  futurum.  In 
cujus  rei  testimonium  sigillum  meum  presentibus  apposui. 
Datum  in  monasterio  supradicto  in  festo  vSancti  Jacobi  apo- 
stoli  anno  regni  regis  Henrici  quinti  post  conquestum  Anglic 
quintoT 

1 56.  Henry  son  of  Artluir  grants  to  William  son  of  Wal- 
theof,  in  marriage  witli  liis  daughter  Aliz,  a messuage 
and  lands  with  free  common  in  Willom.  1183-1216. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  Henricus  hlius  Ar- 
thuri  dedi,  concessi  et  hac  carta  mea  confirmavi  Will  el  mo 
hlio  Waldevi,  cum  Aliz  hlia  mea  et  heredibus  suis  in  rnari- 
agium,  mesuagium  et  croftum  et  gardinum  que  fuerunt 
Leuenad  aucipitis  et  sex  acras  terre  que  fuerunt  Leuenad 
de  Chined  que  sunt  proxima  Lairpul  et  imam  acram  prati 
juxta  fontem  sancte  Trinitatis  sicut  via  jacet  usque  ad 
Thuaites,  scilicet  proximam  acram  juxta  calceifmj  marisci, 
cum  libera  communicatione  de  Willum ; tenenda  de  me  et 
heredibus  meis  libere,  solute,  quiete  ab  omni  servitio  et  con- 
suetudine  que  ad  me  et  ad  heredes  meos  pertineat,  reddendo 
annuatim  mihi  et  heredibus  meis  vi.  denarios,  tres  ad  festum 
Sancti  Wichaelis  et  tres  ad  Pasca.  Predictus  vero  Willelmus 
et  Aliz  et  heredes  sui  erunt  quieti  de  molitura  et  pannagio ; 
homines  vero  eorum  qui  tenebunt  predictam  terram  ad 
firmam  dabunt  ad  molituram  quintumdecimum  vas  et  ad 


•Small  seal  of  red  wax. 
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pannagium  vicesi'mum  porcum.  Ut  autem  hec  donatio  firma 
sit  earn  sigilli  mei  impressione  munivi.  Hiis  testibus : Alano 

fi , Willelmo  filio  Ketelli,  Johanne  persona 

de  Botel,  Benedicto  filio  Ketelli,  Roberto  de  Boivilla,  Jo- 
hanne filio  Arthuri,  Ricardo  de  Morthing,  Henrico  filio 
Johannis. 

t57.  Adam  de  Milium  releases  to  the  monks  all  right  in  the 
advowson  of  Millom  church.  23  December,  1230. 

Omnibus!  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Adam  de  Milium  salutem  in  Domino.  Noveritis  me 
renuntiasse  toti  juri  quod  aliquando  habui  in  ecclesia  de 
Milium  et  jus  advocationis  quietum  de  me  et  heredibus  meis 
abbati  et  conventui  de  Fumes  in  perpetuum  clamasse;  ita 
quod  nec  ego  nec  heredes  mei  nec  aliquis  pro  nobis  vel  per 
nos  quicquam  juris  vel  calumpnie  in  predicta  ecclesia  vel 
advocatione  ejusdem  de  cetero  poterimus  vendicare.  In 
cujus  rei  testimonium  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui. 
Actum  apud  Milium  anno  gratie  Millesimo  ducentesimo  tri- 
cesimo  decimo  kalend’  Januarii.  Hiis  testibus:  domino  Jo- 
hanne priore  de  Cunigh[evedl,  W.  de  Boivill  vicario  de 
Ursewich,  Ewa.rdo  de  Corney,  Willelmo  filio  Hugonis, 
Thoma  de  Yrton,  Johanne  de  Mording,  Th[oma]  Corbet  et 
multis  aliis  qui  huic  renuntiationi  mee  interfuerunt.- 

t58,  Walter  archbishop  of  York  ordains  that  the  church  of 
Kirkby  Ireleth  shall  be  appropriated  to  the  chapter  of 
York  and  that  one  moiety  of  Milium  shall  be  appro- 
priated to  his  own  chantry  chaplains  at  York,  the  other 
half  of  it  remaining  to  the  monks  of  Furness.  13 
November,  1230. 

Omnibus-^  Christi  fidelibus  ad  quos  presens  scriptum  per- 
venerit  Walterus  Dei  gratia  Eboracensis  archiepiscopus, 
Anglie  primas,  salutem  in  Domino.  Cum  dilecti  Irlii  abbas 

'Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L 459.  See  Nos.  27,  29. 
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cle  Furnesio  et  ejusdem  loci  conventus  jus  patronatus  et  or- 
dinationem  perpetuo  duraturam  ecclesiarum  cle  Milium  [et] 
cle  Kirkeby  nobis  liberaliter  concessissent,  nos  unanimi  as- 
sensu  et  voluntate  R[ogen]  decani  et  capituli  Eboracensis  de 
eisdem  ita  ordinavimus  : videlicet  quod  ecclesiam  de  Kirkeby 
una  cum  ecclesia  de  Pydese  Burton  cum  suis  pertinentiis, 
quam  de  dono  dilectorum  filiorum  abbatis  et  conventus 
Albemarlie  consecuti  sumus,  commune  ecclesie  nostre  per- 
petuo assignavimus,  statuentes  ut  cum  portio  ad  hoc  suffi- 
ciens  in  ecclesiis  eisdem  vacaverit  omnes  vicarii  dicte  ecclesie 
equaliter  et  uniformiter  stipendia  sua  percipiant  de  com- 
muna,  salvis  vicario  archidiaconi  Eboracensis  decern  solidis 
quos  pre  ceteris  percipere  consuevit  et  in  posterum  percipiet. 
Adicientes  insuper  quod  quilibet  vicarius  ecclesie  memorate, 
preter  triginta  solidos  quos  hactenus  nomine  stipendiorum 
percipere  consuevit,  imam  marcam  argenti  cle  memorata 
communa  annuatim  percipiat  in  perpetuum ; residuum  autem 
cum  vacaverit  pro  renovatione  prebende  de  Withton  in  aug- 
mentum  commune  convertatur.  Medietatem  vero  ecclesie  de 
Milium,  altera  medietate  reservata  in  usus  dictorum  abbatis 
et  conventus  de  Furnesio,  assignavimus  tribus  capellanis, 
cum  clericis  et  aliis  oneribus,  qui  pro  aninia  nostra  et  anima- 
bus  predecessorum  et  successorum  nostrorum  necnon  et 
canonicorum  Eboracensis  ecclesie  singulis  diebus  cum  plenis 
exequiis  divina  officia  in  Eboracensi  ecclesia  celebrabunt, 
prout  plenius  super  hiis  orclinabimus,i  quorum  positio  et 
depositio  ad  nos  et  successores  nostros,  de  consilio  tamen 
capituli  nostri,  pertinebit  in  perpetuum.  Concedentes  ut 
predicte  ecclesie  a prestationibus  et  consuetudinibus  episco- 
palibus  et  archidiaconalibus  libere  sint  et  immunes ; ita 
tamen  quod  in  earundeiu  ecclesiaruiu  parochianis  salva  nobis 
sit  et  successoribus  nostris  et  archidiaconis  excessuum  cor- 
rectio  et  plenaria  jurisdictio,  quorum  earundem  ecclesiarum 
capellani  archidiaconis,  officialibus  vel  clecanis  nostris  de- 
nuntient  ipsorumque  mandatis  in  vocationibus  et  cohercio- 
nibus  faciendis  reverenter  pareant  et  devote.  In  propriis 
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autem  ipsarum  ecclesiarum  hominibus  eandem  quam  alie 
ecclesie  Eboracensis  prebende  habent  concedimus  libertatem. 
Quod  ut  ratum  et  stabile  perseveret  in  posterum  presens 
scriptum  sigillo  nostro  una  cum  sigillo  capituli  nostri  Ebora- 
censis fecimus  communiri.  Actum  in  majori  ecclesia  Ebo- 
racensi  idibus  Novembris  anno  Domini  CC^  tricesimo. 
Teste  ejusclem  ecclesie  capitulo. 

|59.  Walter  archbishop  of  York  grants  a mediety  of  the 
church  of  Millom  to  the  abbots  of  Furness  in  perpetuity 
at  a rent  of  34  marks  yearly.  5 February,  1231-2. 

Omnibusi  presentes  litteras  inspecturis  Robertus  dictus 
abbas  de  Furnays  et  ejusdem  loci  conventus  salutem  eternam 
in  Domino.  Noveritis  nos  recepisse  a venerabili  patre 
nostro  W[altero]  Dei  gratia  Eboracensi  archiepiscopo,  Anglie 
primate,  portionem  ecclesie  de  Milium  perpetuo  ad  firmam, 
quam  orclinationi  sue  reservavit  et  que  postea  tribus  capel- 
lanis  in  Eboracensi  ecclesia  celebraturis  et  aliis  ad  predicta 
obsequia  necessariis  per  eum  de  assensu  capituli  Eboracensis 
est  cleputata,  sicut  in  orclinatione  sua  super  hoc  habita 
plenius  continetur,  pro  triginta  quatuor  marcis  predictis  ca- 
pellanis  vel  ei  qui  per  eum  ad  hoc  recipiendum  fuerit  per- 
petuo deputatus  in  Eboracensi  ecclesia  annuatim  persol- 
vendis ; videlicet  medietate  ad  festum  Pentecostes  et  alia 
medietate  ad  festum  Sancti  IMartini  in  hyeme.  Nos  vero 
jurisdictioni  sue  et  successorum  suorurn  vel  capituli  Ebora- 
censis spontanea  voluntate  nos  supposuimus,  renuntiantes 
appellationi,  privilegio  fori  et  omni  cavillationi,  ut  ad  pre- 
dictorum  observationem,  si  forte  in  aliquo  termino  defeceri- 
mus,  per  censuram  ecclesiasticam  nos  compellant.  Si  qua 
vero  onera  extraordinaria  predicte  ecclesie  fuerint  imposita, 
sive  per  dominum  proprium  sive  per  alium,  pro  rata  illius 
portionis  de  firma  detrahetur.  Quod  si  ecclesia  per  guerram 
vel  hostilitatem  fuerit  deteriorata,  cum  detrimenti  estimatio 
per  nos  vel  procuratorem  nostrum  in  capitulo  Eboracensi 
evidenter  probata  fuerit  in  firma  predicta  computabitur. 
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In  cujus  rei  testimonium  hiiic  scripto  sigillum  nostrum  appo- 
suimus.  Hiis  testibus : magistro  G[alfrido]  precentore  Ebo- 
racensi,  magistro  R[icarclo]  ejusdem  ecclesie  cancellario, 
magistro  S[imone]  de  Evesham  canonico  Eboracensi,  magi- 
stro R[  ] de  Burton,  Willelmo  de  \'escy,  Willelmo  de 

Cheieshale,  J[  ] de  Camsal  clerico  et  aliis.  Data  anno 

gratic  CC"  tricesimo  primo,  nonas  Februarii. 

160.  Agreement  l)et\veen  the  monks  and  John  son  of  Sir 
Richard  de  Hodleston  relative  to  the  payment  of  2.s'. 
to  the  monks  as  rectors  of  Millom  in  lieu  of  the  tithe 
of  fish  in  a fishery  formed  by  John  de  Hodleston  near 
Houberghe.  22  February,  133S-9. 

Hec^  indentura  testatur  quod  die  Lime  in  festo  San,cti 
Petri  in  Cathedra  anno  Domini  ^Millesimo  trecentesima 
octavo  inter  religiosos  viros  abbatem  et  conventum  de  Four- 
nes,  rectores  ecclesie  parochialis  de  Milium,  ex  parte  una  et 
Johannem  de  Hodleston,  hlium  domini  Ricardi  de  Hod- 
leston, ex  altera  [parte]  sic  convenit:  \idelicet  quod  cum 
predictus  Johannes  levaverit  seu  fieri  fecerit  quamdam  pis- 
cariam  juxta  Houberghe-  infra  limites  parochie  dicte  ecclesie 
de  IMillum,  idem  Johannes  concessit  pro  se  et  heredibus 
suis  quod  durante  piscaria  predicta  ipse  pro  tempore  suo 
et  heredes  sui  singuli  pro  temporibus  suis  solvent  annuatim 
imperpetuum  predictis  abbati  et  conventui  et  eorum  suc- 
cessoribus  aut  procurator!  eorum  apud  dictam  ecclesiam 
duos  solidos  ad  festum  Sancti  Michaelis  pro  decima 
piscium  apud  dictam  piscariam  captarum ; et  predict!  abbas 
et  conventus  concesserunt  pro  se  et  successoribus  suis  quod 
predictus  Johannes  et  heredes  sui  imperpetuum  sint  quieti 
pro  dictis  duobus  solidis  a prestatione  decime  supradicte. 
In  cujus  rei  testimonium  tarn  predict!  abbas  et  conventus 
quam  predictus  Johannes  sigilla  sua  posuerunt  hujus  inden- 
ture partibus  alternatim.  Datum  die  et  anno  predictis.-^ 


'Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L461. 
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161.  Anselm  de  Furness  grants  to  his  nephew  Alexander  son 
of  Ulf  an  oxgang  of  land  in  the  town  of  Drigg,  Suit 
to  the  mill  is  to  be  done.  117  5-  1199. 

Sciant^  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  An- 
sellus  de  Furnesia  dedi  et  concessi  et  hac  present!  karta  mea 
confirmavi  Alexandro  nepoti  meo,  filio  Ulli,  imam  bovatam 
terre  in  villa  de  Dreg^  scilicet  bovatam  propinquiorem  tofto 
Walter!  fabri  quam  Johannes  bercarius  tenuit,  pro  humagio 
et  servitio  suo ; tenendam  et  habendam  de  me  et  heredibus 
meis  sibi  et  heredibus  suis  in  feudo  et  hereclitate  libere  et 
quiete  et  honorifice^  cum  omnibus  cummunibus  asiamentis 
in  villa  de  Dreg,  reddendo  inde  mihi  et  heredibus  meis 
annuatim  duodecim  denarios  duobus  terminis,  scilicet  sex 
denarios  ad  festum  Sancti  Martini  et  sex  ad  Pentecosten, 
pro  Omni  servitio  mihi  et  heredibus  meis  pertinent!,  faciendo 
forinsecum  servitium  quantum  pertinet  ad  prefatam  bova- 
tam. Preterea  predictus  Alanus  et  heredes  sui  molent  ad 
molendinum  meum  in  Dreg  usque  ad  vicesimum  vas  et  inve- 
niet  unum  hominem  operantem  ad  stagnum  predict!  molen^ 
dini  tribus  diebus  per  annum  cum  opus  fuerit.  His  testibus  : 
Alano  filio  Ketelli,  Henrico  filio  Willelmi,  Michaele  filio 
Ketelli,  Willelmo  filio  Hugonis,  Rogero  filio  Ewardi,  Hu- 
gone  capellano,  Ada  preposito. 

J62.  Alexander  de  Hyton  quitclaims  to  Thomas  son  of  Jolm 
an  oxgang  of  land  in  Drigg,  which  grantor  had  re- 
ceived from  Anselm  father  of  Thomas’s  wife  Isabel. 
1201-1230. 

Sciant2  omnes  tarn  futuri  quam  presentes  quod  ego  Alex- 
ander de  Hytona  relaxavi  et  quietam  omnino  clamavi  do- 
mino Thome  filio  Johannis  et  heredibus  suis  de  me  et  here- 
dibus meis  in  perpetuum  totam  illam  bovatam  terre  quam 
dominus  Anselmus  pater  Ysabele  sponse  ejusdem  Thome 
dedit  eidem  Alexandro  in  territorio  de  Dreg  cum  omnibus 
pertinentiis  suis.  Et  ut  hec  mea  relaxatio  et  quieta  clamatio 

*Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L469.  ® Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L470. 
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eiclem  domino  Thome  et  heredibus  suis  de  me  et  heredibus 
meis  stabilis  perseveret  presentem  paginam  sigilli  mei  im- 
positione  roboravi.  Hiis  testibus : Michaele  de  Furnesio, 
Alano  de  Peningtona,  Willelmo  filio  Hugonis,  Rogero  filio 
Evvardi,  Roberto  filio  ejus,  Ewardo  de  Cornay,  Johanne 
filio  Thome  et  aliis. 

[63.  Thomas  son  of  John  grants  to  the  chapel  of  St.  Peter 
at  Drigg  an  oxgang  of  land  there,  purchased  from 
Alexander  de  Ilytiin.  1201-1230. 

Omnibus!  sancte  matris  ecclesie  filiis  ad  quos  presens 
carta  pervenerit  Thfomas]  filius  Johannis  salutem  in  Domino. 
Noverit  universitas  vestra  me,  divine  pietatis  intuitu  et  pro 
salute  anime  mee  et  pro  salute  omnium  antecessorum  et  suc- 
cessorum  meorum  et  specialiter  pro  salute  fidelis  uxoris  mee 
Vsabel,  concessisse  et  dedisse  Deo  et  capelle  Beat!  Petri  de 
Dreg  unam  bovatam  terre,  illam  scilicet  quam  emideAlexan- 
drocleHytun  infra  territorium  de  Dreg,  cum  toftis  et  croftis 
predicte  bovate  terre  adjacentibus  et  cum  omnibus  aliis 
aisiamentis  et  libertatibus  infra  villam  et  extra  predicte  bo- 
vate terre  pertinentibus,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam 
sicut  aliqua  elemosina  liberius  vel  quietius  concedi  vel  dari 
possit.  Ego  vero  et  heredes  mei  de  clominico  nostro  pre- 
dictam  bovatam  terre  adquietabimus  de  omni  forinseco  ser- 
vitio  quod  facere  consuevit  et  illam  Deo  et  predicte  capelle 
Beati  Petri  contra  omnes  homines  et  feminas  warentizabimus 
in  perpetuum.  Et  in  hujus  rei  testimonium  presenti  carte 
sigillum  meum  apposui.  Pliis  testibus:  domino  Johanne 
de  Kirkebi  tunc  officiali  Richfemunclie]  et  Coupland,  do- 
mino Willelmo  de  Wirkint[un]  tunc  clecano  Coupland,  Ran- 
dulfo  persona  de  Landplod,  Henrico  persona  de  Hale, 
Nicholao  persona  de  Cleterhe,  Henrico  capellano  de  Dreg, 
Ricardo  capellano  de  Mulecastre  et  alii. 


’Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L471. 
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164.  Sir  Thomas  son  of  William  de  Greistoc  names  Thomas, 
a canon  of  Conishead,  as  his  proctor  in  a cause  touch- 
ing the  chapel  of  Drigg  to  be  tried  before  the  papal 
delegates.  1233-1246. 

Viris^  venerabilibus  et  discretis  thesaurario,  subdecano  et 
Thome  de  Asseby,  canonicis  Lincolniensibus,  judicibus  ab 
apostolica  sede  delegatis,  Thomas  filius  Willelmi  de  Greistoc 
miles  salutem  in  Domino.  Noverit  discretio  vestra  ad 
audientiam  meam  pervenisse  quod  Johannes  clictus  rector 
ecclesie  de  Goseford  priorem  et  conventum  de  Conigishevid 
super  capella  de  Dreg,  cujus  jus  patronatus  ad  me  pertinere 
dinoscitur,  coram  vobis  auctoritate  apostolica  in  pre  . . . 

. . . . thare  presumit.  Set  quia  quod  omnes  tangit  ab 

omnibus  debet  comprobari  et  cum  omnes  vocandi  sint  ad 

judicium  quos  causa  contingat  vel  q rnerito 

fratrem  Thomam  canonicum  dicte  domus  de  Conigishevid 
procuratorem  meum  coram  vobis  constituo  ad  appellandum 
pro  jure  meo,  et  ne  . . . . prejudicium  juris  mei  in 

absentia  mea  contra  dictos  canonicos  super  dicta  capella 
attemptetur  et  ad  causas  appellationis  et  defensione  . . . 

mea  si  quas  alias  mihi  competere  videlicet  assignandas; 
ratum  et  gratum  habiturus  quicquid  idem  procurator  meus, 
lator  presentium,  in  dicta  appellatione  . . . . ei  causis 

et  defensionibus  meis  coram  vobis,  mediante  justitia,  duxerit 
agendum.  Idem  parti  adverse  significo. 

TBrutJierulfeuII. 

1.  David  de  Mulcastre  grants  to  the  monks  Butterilket,  in 
exchange  for  the  land  of  Monkfoss.  5 April,  1242. 

Omnibus^  Christ!  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  David  de  Mulcastre  salutem  in  Domino.  Noveritis 
me,  consensu  et  voluntate  Johannis  filii  et  heredis  mei,  pro 
salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum 

^ Duchy  of  Lane.  Anct.  Deeds,  L472. 

LArms  : Barry  of  six  gules  and  argent : over  all  a bendlet  azure. 
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meorum,  concessisse,  dedisse  et  pro  me  et  heredibus  meis 
present!  carta  confirmasse  Deo  et  abbathie  Beate  ]\Iarie  de 
Furn'esio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus 
totam  terram  meam  de  BrutherulkiB  cum  omnibus  pertinen- 
tiis,  libertatibus  et  aisiamentis  que  in  ea  fieri  poterunt,  haberi 
vel  inveniri,  subtus  terram  et  supra,  per  has  di visas : scilicet 
sicut  Herterfelbek  cadit  in  Esk  et  sic  ascendit  usque  ad 
capud  ejusdem  Herterfelbek  et  incle  ascendit  usque  ad 
altius  cilium  montis  de  Herterfelbek  sicut  torrens  aque 
pluvialis  descendit  a montis  cilio  ex  utraque  parte  et  inde 
ascendit  usque  ad  altius  cilium  de  Wynscarth  et  sic  ascendit 
usque  ad  summitatem  del  Cundois  de  Ardechnut^  et  inde 
usque  ad  capud  de  Hosedale  et  sic  per  summitatem  de 
Moseclale  usque  ad  superius  cilium  de  Hidefel  et  inde  sicut 
summitas  ejusdem  ]Midefel  descendit  in  Bowesscard  et 
sic  ascendit  usque  ad  summitatem  de  Bowesfel  et  ita 
usque  in  Orscarth  et  incle  in  transversum  capitis  de  Tunghe 
et  sic  in  transversum  Eskhals  usque  in  capud  de  Esk  et  per 
medium  aque  de  Esk  clescendendo  usque  in  predictum  Her- 
terbekfel'^ ; habendam  et  possidendam  in  escambio  pro  terra 
sua  de  Fors  in  Coupland^  quam  michi  dederunt  cum  omni- 
bus pertinentiis  suis,  sicut  carta  quam  de  eis  habeo  plenius 
testatur.  Ego  vero  dictus  David  et  heredes  mei  totam 
terram  predictam  de  Butherulkil  cum  suis  divisis  et  pertinen- 
tiis prefatis  abbati  et  monachis  contra  omnes  homines  et 
feminas  imperpetuum  warantizabimus  et  de  forinseco  ser- 
vitio  et  Omni  alia  consuetudine  et  demanda  acquietabimus 
[f.  218]  et  defendemus,  ut  ipsi  predictam  terram  / cum  suis  divisis 
et  pertinentiis  liberam  omnino  et  puram  habeant  et  possi- 
deant.  Et  si  contingat  quod  ego  vel  heredes  mei  totam 
eanclem  terram  sepeclictis  monachis  warantizare  et  defen- 

^ Spelt  with  and  witliout  the  first  y.  ‘‘ Brotlierylhyth in  the  Ministers’ 
Account  of  1338;  “Butter  llket”  in  Cary’s  map  of  1794. 

- Hard  Knott. 

^'I'he  bounds  seem  to  be  identical  with  those  of  the  u[)per  part  of  the  present 
township  of  Birker  and  Austhwaite.  'I  wo  becks  run  into  the  Esk  from  Harter 
Fell  at  Coup  Bark:  perhaps  the  more  southerly  is  that  intended. 

■'.Monkfoss  near  Whitbeck;  see  Xo.  6 below. 
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dere  non  potuerimus  predicta  terra  de  Fors  ad  prefatos 
monachos  sine  ulla  contradictione  vel  calumpnia  rnei  vel 
heredum  meorum  libere  et  integre  revertetur,  vel  si  idem, 
abbas  et  monachi  aliquam  partem  de  terra  vel  pastura  de 
Brutherulkil  infra  prescriptas  divisas  contentam  pro  defectii 
warantie  mei  vel  heredum  meorum  amiserunt  ego  dictus 
David  vel  heredes  mei  pro  dampni  estimatione  dictis  mona- 
chis  in  terra  de  Forse  vel  in  pecunia  per  visum  legalium 
hominum  sine  ulla  contradictione  vel  dilatione  satisfaciemus. 
In  cujus  rei  testimonium  etc.  Actum  anno  gratie  Millesimo 
CCo  quadragesimo  IJ^  mense  Aprili  Sabbato  quo  canitur 
Scitie/ites^  in  plena  curia  de  Dalton. 

2.  Alan  de  Peninton,  son  of  Alan  son  of  Benedict,  grants  to 
the  monks  the  whole  land  of  Butterilket.  July,  1242. 

Omnibus-  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  Alanus 
de  Peniton,  filius  Alani  filii  Benedicti,  salutem.  Noveritis 
me  concessisse,  dedisse  et  presenti  carta  mea  confirmasse 
Deo  et  Beate  Marie  de  Fjurnesio]  et  abbati  et  monachis 
ibidem  Deo  servientibus  totam  terram  et  tenementum  de 
Butherulkil  cum  omnibus  pertinentiis,  libertatibus  et  aisia- 
mentis  que  in  ea  sunt  vel  haberi  poterunt  per  has  divisas : 
scilicet  sicut  Herterfelbek  cadit  in  Esk  et  sic  ascendit  usque 
ad  capud  ejusdem  Herterfelbek  et  inde  ascendit  usque  ad 
altius  cilium  montis  de  Herterfelbek  sicut  torrens  aque 
pluvialis  descendit  a montis  cilio  ex  utraque  parte  et  inde 
ascendit  usque  ad  altius  cilium  de  Wainscarth  et  sic  ascendit 
usque  ad  summitatem  del  Cundois  de  Ardechnut  et  inde 
usque  ad  capud  de  Mosedale  et  sic  per  summitatem  de 
Mosedale  usque  ad  superius  cilium  de  Midefel  et  inde  sicut 
summitas  ejusdem  Midefel  descendit  in  Bouescarth  et  sic 
ascendit  usque  ad  summitatem  de  Bowesfel  et  ita  usque  in 
Orscarth  et  inde  in  transversum  capitis  del  Tung  et  sic  in 
transversum  Eskhals  usque  in  capud  de  Esk  et  per  medium 


^ Saturday  in  the  fourth  week  of  Lent. 

Arms : Or  five  fusils  azure  ; a label  of  five  points  gul^s. 
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[f.  2i8(i.]  aque  de  Esk  / descendendo  in  predictum  Herterfelbek ; 

habendam  et  possidendam  eisdem  abbati  et  monachis  in 
liberam  et  perpetuam  elemosinam,  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  in  omnibus 
et  ubique  sicut  David  de  Mulcastre  idem  tenementum  tenuit 
de  me  reddendo  inde  annuatim  michi  et  heredibus  meis  octo 
denarios  vel  unam  libram  piperis  pro  omni  servitio  ad  me  et 
heredes  meos  pertinente.  Forinsecum  autem  servitium  quod 
pro  eodem  tenemento  debetur  dominis  capitalibus,  scilicet 
quinque  solidos  tantum  annuatim,  michi  solvent  et  heredibus 
meis  prenominati  abbas  et  monachi,  et  ego  et  heredes  mei 
inde  eos  adquietabimus  in  perpetuum.  Ego  vero  Alanus 
et  heredes  mei  prenominatam  terram  et  tenementum  de 
Butherulkil  cum  omnibus  suis  pertinentiis  dictis  abbati  et 
monachis  contra  omnes  mortales  warantizabimus,  manutene- 
bimus  et  defendemus  in  perpetuum.  In  cujus  rei  testimo- 
nium etc.  Actum  anno  grade  AD  CC^  quadragesimo  secun- 
do  mense  Julio  etc. 

3.  The  same  Alan  grants  the  monks  all  his  land  of  Lingcove. 

June,  1242. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  Alanus 
de  Peniton,  filius  Alani  filii  Benedict!,  salutem  in  Domino. 
Noveritis  me  concessisse  et  present!  carta  conlirmasse  Deo 
et  Beate  Alarie  de  F[urnesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem 
Deo  servientibus  totam  terram  et  tenementum  de  Luncoue,i 
cum  omnibus  pertinentiis,  libertatibus  et  aisiamentis  que  in 
ea  sunt  et  haberi  poterunt,  per  has  di visas : scilicet  de 
Blakrag  in  transversum  usque  Esk  et  de  Esk  contra  inontem 
usque  Orscard  et  post  le  Cundois  usque  Bouscard  et  postea 
le  Cundois  usque  ad  Alidelfel  et  postea  de  Alidelfel  le  Cun- 
dois usque  ad  divisas  de  Borudale  et  postea  ad  capud  de 
Mosedale  et  sic  a capite  de  Alosedale  usque  ad  predictum 
Blakrag ; habendam  et  possidendam  eisdem  abbati  et  mona- 
chis in  liberam  et  perpetuam  elemosinam,  pro  salute  anime 

^The  name  is  preserved  in  Lingcove  Beck.  From  the  boundaries  given  it 
appears  that  Luncoue  (now  Lingcovej  was  the  upper  part  of  Butterilket. 
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mee  et  omnium  antecessorum  et  successorum  meorum,  fa- 
ciendo  forinsecum  servitium  do  minis  capitalibus.  Ego  vero 
Alanus  et  heredes  mei  prenominatam  terram  et  tenementum 
de  Luncoue  cum  omnibus  suis  pertinentiis  dictis  abbati  et 
monachis  contra  omnes  mortales  warantizabimus,  manuleiie- 
bimus  et  defendemus  in  perpetuum.  In  cujus  rei  testimo- 
nium etc.  Actum  anno  grade  Millesimo  CC^  quadragesimo 
secundo,  mense  Junii  etc. 

4.  Alan  de  Penington  grants  to  David  his  brother  But-  [f.  219] 

terilket  for  a rent  of  one  pound  of  pepper,  c.  1210. 

Alanus  de  Penitonn  omnibus  hominibus  suis  et  amicis 
tarn  presentibus  quam  futuris  salutem.  Notum  sit  vobis  me 
dedisse  et  hac  presenti  carta  mea  confirmasse  David  fratri 
meo  et  heredibus  suis  Butherulkul,  tenendum  de  me  et 
heredibus  meis  per  homagium  suum  et  servitium  in  feodo  et 
hereditate,  libere  et  quiete,  honorifice  et  integre,  reddendo 
michi  annuatim  imam  libram  piperis  vel  octo  denarios  infra 
octavas  Sancti  Michaelis  pro  omni  servitio  quod  michi  per- 
tinet  et  faciendo  forinsecum  servitium ; scilicet  per  has 
di visas : de  Esk  [per]  Herterfelbek  contra  montem  usque  ad 
capud  et  de  eodem  capite  usque  ad  superiorem  de  Herterfel 
et  le  Cundois  usque  ad  Hardecnuut  et  de  Hardecnuut  le 
Cundos  usque  ad  capud  de  Mosedale  quamdiu  mee  divise 
predicte  terre  durant.  Hiis  testibus : magistro  R.  de  Cun- 
ingeshof  etc. 

5.  John  de  Hodilliston,  lord  of  Millorn^  permits  the  monks 

to  enclose  their  pastures  of  Butterilket  and  Lingcove, 
which  lie  within  his  forest  and  adjoin  that  of  the  lord 
of  Egremont.  The  enclosure  is  to  be  low  enough  to 
allow  the  deer  to  leap  over  it.  1284-1290. 

Omnibus!  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Johannes  de  Hodilliston,  dominus  de  Milium  in 
Coupland,  salutem.  Cum  abbas  et  conventus  Furnesien- 

^ Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  L234.  In  the  initial  in  the  Coucher  are  the 
arms  ; Gules  a fret  argent. 
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ses  teneant  in  foresta  inea  qiiasclam  pastiiras,  scilicet 
Botherhulkil  et  Lyncoiie,  que  quiclein  pasture  sunt  attin- 
gentes  forestain  cloinini  de  Egreinund,  volo  ct  concede  quod 
predicti  abbas  et  inonachi  et  eorum  succe.^sores  includant 
dictas  pasturas  et  eas  inclusas  teneant  omni  tempore  aimi, 
sine  perturbatione  vel  contradictione  inei  vel  heredum  ineo- 
rum,  fossato,  muro  vel  palicio  ]:)rout  predicti  abbas  et  mona- 
chi  sibi  judicaverint^  ex})cdire  ; ita  tainen  quod  cervi  et  cerve 
et  eorum  fetus  dictas  clausturas  possint  transilire.  In  cujus 
rei  testimonium-  presenti  scripto  sigillum  meum  apposui. 
Miis  testibus:  domino  Alano  de  Penyngton,  domino  Alano 
de  Coupland,  domino  Ricardo  de  Brocton,  Alexandro  de 
Kirkeby,  Will  el  mo  de  Ibvaytes,  Hugone  de  Moricebi  et 
multis  aliis.-^ 

6.  John  de  Rede  and  Joan  his  wife  grant  a clause  of  war- 
ranty concerning  Butterilket.  c.  12S0. 

Omnibus  Christi  fidelibus  hoc  presens  scriptum  \ isuris  vel 
[f.  2i9ti.]  audituris  Johannes  de  Rede  et  Johanna  uxor  ejus,  fdia  et 
heres  Johannis  filii  David  de  Mulcastre,  eternam  in  Domino 
salutem.  Xoveritis  nos  inspexisse  cartam  domini  abbatis  et 
conventus  F[urnesii]  quam  habent  ex  dono  David  de  i\[ul- 
castre  in  hec  verba:  Omnibus  Christi  fidelibus  presens 

scriptum  visuris  etc.  ut  sup/ a i/i  carta  preced ente . Et  quia 

Johannes  filius  et  heres  predicti  David  feofavit  nos  de  tota 
preclicta  terra  de  Mounkfors  cum  omnimodis  pertinentiis  suis 
nos  predicti  Johannes  Rede  et  Johanna  uxor  mea,  filia  et 
heres  predicti  Johannis  filii  David,  et  heredes  nostri  totam 
prenotatam  terram  de  Butherulkil  cum  omnim.oclis  divisis 
suis  et  pertinentiis  predictis  abbati  et  conventui  ct  eorum 
successoribus  contra  omnes  mortales  in  perpetuum  waranti- 
zabimus  et  de  forinseco  servitio  et  omni  alia  consuetudine 
et  demanda  acquietabimus  et  defendemus.  Et  si  contingat 

* viderint,  Coucher, 

®Here  the  transcript  in  the  Coucher  ends. 

3 Seal  of  dark  green  wax,  bearing  a shield  fretty  ; legend — -r  s^’  ioh 

ST  ON. 
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quod  nos  predict!  Johannes  de  Red  et  Johanna  uxor  mea  vel 
heredes  nostri  totam  predictam  terram  de  Botherulkil  cum 
suis  divisis  et  pertinentiis  omnimodis  prenominatis  abbati  et 
monachis  FiurnesiiJ  et  eorum  successoribus  warantizare,  ac- 
quietare  et  defendere  non  poterimus,  predicta  terra  de 
iMunkfors  cum  suis  pertinentiis  ad  prefatum  abbatem  et 
monachos  vel  eorum  successores  sine  contradictione  vel  ca- 
lumpnia  nostri  vel  heredum  nostrorum,  prout  in  carta  quam 
habent  de  predicto  David  plenius  continetur,  plenarie  et 
quiete  revertetur ; aut  si  died  abbas  et  monachi  aliquam  par- 
tem de  prenominata  terra  vel  pastura  infra  prescriptas  di- 
visas contentam  pro  defectu  warantie  nostre  vel  heredum 
nostrorum  amiserint  seu  per  placitum  jacturam  vel  dampnum 
incurrerint,  nos  prescript!  Johannes  de  Rede  et  Johanna  uxor 
mea  vel  heredes  nostri  pro  dampni  estimatione  dictis  abbati 
et  monachis  vel  eorum  successoribus  in  terra  de  Munkfors 
vel  in  pecunia  per  visum  legalium  hominum  sine  ulla  con- 
tradictione vel  dilatione  satisfaciemus.  Et  ad  majorem 
hujus  rei  securitatem  faciendam  present!  scripto  sigilla 
nostra  apposuimus.  Hiis  testibus  etc. 

7.  John  son  of  David  de  Botherulkil  grants  to  John  de 
Rede  and  Joan  his  daughter  his  land  of  Monkfoss. 

1260. 

Omnibus  Christ!  fidelibus  hoc  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Johannes  filius  David  de  Botherulkil  salutem  in 
Domino  sempiternam.  / Noveritis  me  dedisse,  concessisse  [f.  220] 
et  present!  carta  mea  confirmasse  Johanni  de  Rede  et  Jo- 
hanne  filie  mee  totam  terram  meam  de  Munkfors,  cum 
omnibus  suis  pertinentiis,  libertatibus  et  aisiamentis,  quam 
tenui  de  domino  abbate  et  conventu  Furn|esiensibus| ; tenen- 
dam  et  habendam  predictis  Johanni  de  Rede  et  Johanne  et 
heredibus  suis  in  feodo  et  hereditate  de  domino  abbate  et 
conventu  Furniesiensibus]  et  successoribus  suis  adeo  libere 
et  quiete  quam  ego  earn  umquam  liberius  et  quietius  tenui ; 
ita  tamen  quod  non  liceat  predictis  Johanni  de  Red  et  Jo- 
hanne vel  eorum  alter!  nec  heredibus  suis  predictam  terram 
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de  Munkefors  alicui  dare,  vendere  sen  quoquomodo  alienare 
sine  voluntate,  licentia  et  consensu  predictorum  abbatis  et 
conventus  vel  eorumdem  successoribus ; reddendo  inde  an- 
nuatim  ^michi  et  heredibus  meis  imam  rosam  ad  festum  Nati- 
vitatis  Beati  Johannis  Baptiste  tantummodo  pro  omni  ser- 
\itio  michi  et  heredibus  meis  pertinente,  et  faciendo  inde 
predictis  domino  abbati  et  conventu  F|urnesiensibus]  et 
eorum  successoribus  homagium  et  fidelitatem  et  reddendo 
inde  eisdem  annuatim  imam  libram  cere  in  festo  Assump- 
tionis  Beate  Marie  virginis  et  capitali  domino  de  Milium 
duodecim  denarios  argenti  terminis  consuetis  pro  libertatibus 
et  aisiamentis  dicte  terre  concessis  et  usitatis  in  foresta  de 
Milium  pro  confirmatione  dominorum  de  Milium.  Et  ego 
})redictus  Johannes  filius  David  et  heredes  mei  totam  pre- 
nominatam  terrain  cum  omnimodis  pertinentiis,  aisiamentis 
et  libertatibus  suis  ut  predictum  est  predictis  Johanni  de 
Red  et  Johanne  et  eorum  heredibus  contra  omnes  mortales 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  imperpetuum. 
In  cujus  rei  testimonium  tarn  ego  Johannes  filius  David 
quam  predictus  Johannes  de  Red  presentibus  cards  ciro- 
graphatis  sigilla  nostra  alternatim  apposuimus.  Hiis  testibus 
etc. 


TPoniDale. 


[f.  22 1 ] 1.  Alice  de  Rumelli,  daughter  of  William  son  of  Duncan, 

grants  to  the  monks  of  Furness  the  whole  of  Borrow- 
dale  with  all  its  liberties,  c.  1209. 

Omnibus  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris 
Aliz  de  Rumelli,  filia  Willelmi  filii  Dunecanni,  salutem. 
Sciatis  me  in  propria  potestate  et  libera  viduitate  mea  con- 
cessisse  et  dedisse  et  hac  presenti  carta  mea  condrmasse,  di- 
vine pietatis  intuitu,  pro  salute  domini  mei  Johannis  regis 
Anglie  et  pro  salute  anime  mee  et  omnium  antecessorum 
meorum  et  successorum  meorum  et  maritorum  meorum  bone 
memorie,  scilicet  Gilberti  Pippard  et  Roberti  de  Curteney,  Deo 
et  Beate  Marie  de  Furn[esio]  et  abbati  et  monachis  ibidem 
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Deo  servientibus  toteim  Borchereclale  cum  omnibus  liberta- 
tibus  et  pertinentiis  et  divisis  suis  in  territorio,  in  bosco,  in 
piano,  in  pratis,  in  pascuis,  in  viis,  in  semids,  in  aquis,  in 
vivariis,  in  stagnis  et  molendinis,  in  mussis,  in  turbariis,  in 
tends  cultis  et  colendis,  sartatis  et  sartandis,  in  sicco  et 
humido,  et  in  omnibus  aliis  rebus  et  aisiamentis  que  ad  pre- 
dictam  terram  pertinent  aut  pertinere  debent  aut  possunt, 
in  liberam  et  puram  et  perpetuam  elemosinam  sicut  ulla 
elemosina  liberius  et  quietius  haberi  et  teneri  potest,  liberam 
et  quietam  et  solutam  ab  omni  seculari  servitio  et  exactione. 
Ego  autem  et  heredes  mei  hec  omnia  predicta  predictis  mo- 
nachis  contra  omnes  homines  fideliter  warantizabimus,  ac- 
quietabimus  et  defen demus  imperpetuum.  Hiis  testibus  etc. 

2.  Alice  de  Rumeli,  daughter  of  William  son  of  Duncan, 
grants  to  the  monks  all  Borrowdale,  with  its  appur- 
tenances, and  free  passage  through  her  barony  of 
Allerdale  and  Coupland.  1209-1210. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  filiis  presentibus  et  futuris 
Aliz  de  Rumeli,  filia  Willelmi  filii  Dunekani,  salutem  in 
Domino.  Sciatis  me  in  propria  potestate  et  libera  viduitate 
mea  concessisse  et  dedisse  et  hac  present!  carta  mea  con^ 
firmasse,  divine  pietatis  intuitu  et  pro  salute  anime  mee  et 
omnium  antecessorum  et  successorum  meorum  et  maritorum 
meorum  bone  memorie,  scilicet  Gilleberti  Pippard  et  Ro- 
bert! de  Curtenai,  Deo  et  Beate  Marie  de  Furnesio  et  abbati 
et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam  Borcherdale,- 
cum  cervo  et  bissa,  / apro  et  laia,  osturco  et  espervario  et 
cum  omni  venatione  et  omnimoda  salvagina  que  in  ea  est 
et  erit  et  inveniri  poterit  imperp'etuum,  et  cum  omnibus 
libertatibus  et  aisiamentis  et  pertinentiis  suis  in  territorio,  in 
bosco,  in  piano,  in  pratis,  in  pascuis,  in  viis,  in  semitis,  in 
aquis,  in  stangnis,  in  molendinis,  in  mussis,  in  turbariis,  in 
tends  cultis  et  colendis,  sartatis  et  sartandis,  in  sicco  et 

'Duchy  of  Lane.  Ancient  Deeds,  LS  132,  with  defective  places  supplied  from 
the  Coucher.  Printed  in  Beck,  174. 
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humido,  et  in  omnibus  aliis  rebus  et  aisiamentis  que  ad  pre- 
dictam  terrain  pertinent  aut  pertinere  debent  aut  possunt  per 
uni\  ersas  divisas  suas : has  scilicet,  ab  Eschenesbec^  ubi 
descend! t in  Dereuentewater-  et  sic  ascendendo  usque  ad 
summitalem  inontis  qui  est  inter  Wattintundelau’  et  Bor- 
cherdale^  et  sic  j^er  suinmitatem  illius  inontis  usejue  ad 
Lagliedure^  et  sic  ascendendo  uscpie  ad  Megliedure  et  inde 
usque  ad  Marcebutlie^’  et  inde  ascendendo  usque  ad  Dockc- 
terne"  et  sic  ]ier  transversum  us(|ue  ad  Langestrothebec  et 
inde  ascendendo  uscpie  ad  locum  cpii  dicitur  I lovedgleuer- 
merhe^  et  inde  uscpie  ad  dixisas  baronie  Ricardi  de  Luci  de 
Kgremund  et  sic  per  easdem  dixisas,  scilicet  ])er  suinmitatem 
inontis  cpii  dicitur  Ilederlangehals^*  et  inde  per  suinmitatem 
inontis  qui  vocatur  WindhegJ”  usque  ad  (iatescarthelievecU  ^ 
et  inde  j)er  summitalem  inontis  usque  ad  Houedscaldale*- 
et  inde  jier  suinmitatem  inontis  uscpie  ad  albam  petrain  in 
Parxa  (irenehojie  et  inde  jier  medium  lateris  de  (irenehope 
usque  in  siket  qui  descendit  uscpie  ad  Ib'edinebriggei-^  et  a 
Bredinebrigge  jier  eundem  siket  sicut  descendit  in  Dere- 
xventexvater,  scilicet  ad  hx  uin  laci  qui  vocatur  Arneraid,  et 
sic  per  transversum  laci  de  Derexventexvater  uscpie  ad  pre- 
dictum  Eschenesbec : in  lilieram  et  puram  et  perpetuam 
elemosinam  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius  haberi 
et  teneri  potest,  liberam  et  quietam  et  solutam  ab  omni  secu- 
lari  servitio  et  exactione  et  xvarda  et  rexvarda  forestarii  et 
foreste  et  de  omni  alia  causa.  Ego  autem  non  intromittam 
me  neque  alii  per  me  neque  heredes  mei  ncque  servientes 
mei  vel  heredum  meorum  intromittent  se  in  aliquibus  infra 

‘ 1‘lsknebec,  Coucher.  I'he  b'^ck  llowing  into  Derweiitwater  by  Ashness. 

- Derwentwater,  i6.  ^ Watendelair,  i6.  Xow  Watendlatli. 

^ Horudale,  /6.  sf^odore.  ^Marthebuthe,  ;6. 

" Doc'k  'I'arn,  to  the  east  of  Stonethwaite.  ’^The  head  of  Glaramara. 

? Hedirlangehals,  Coucher.  Windeg,  ih.  T’erhapjs  Great  Gable. 

Ciatescardeheved,  ih.  I'lie  head  of  Gatesgarth.  from  wliich  the  valley  goes 
down  to  ljutterniere. 

Hovedescalddale,  ih.  Now  Scawdel. 

o Dredenebrigg,  ih.  Prcibably  Grange  Ihidge,  taking  its  name  from  the  grange 
which  the  Furness  monks  built  there. 
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predictas  di visas  de  Borcherdale  sed  omnia  predicta  om- 
nino  piira  et  libera  Deo  et  Beate  Marie  et  monachis  predictis 
absque  ullo  retenemento  ad  opus  meum  vel  heredum  meorum 
remanebunt  in  perpetuum.  Si  vero  aliquis  de  servaentibus 
predictorum  monachorum  excesserit  et  deliquerit  in  aliquo 
extra  predictas  di  visas  suas  in  foresta  et  salvagi;  na  mea  et 
de  jure  convictus  fuerit  amovebitur  a servitio  monachorum 
et  tantummodo  amittet  mercedem  suam.  Prefati  vero  mo- 
nachi  et  homines  sui  facient  quodcunque  et  quandocunque 
voluerint  ad  commodum  suum  et  omnimodam  utilitatem 
suam  infra  predictas  di  visas  suas.  Si  vero  averie  predic- 
torum monachorum  transierint  di  visas  suas  prenominatas 
sine  calumpnia  et  omni  occasione  de  me  et  heredibus  meis 
et  servientibus  nostris  ad  propriam  reducentur  pasturam. 
Nullus  vero  omnino  infra  predictas  di  visas  communicabit 
nisi  per  assensum  et  voluntatem  predictorum  monachorum. 
Ego  autem  concessi  predictis  monachis,  hominibus,  averiis  et 
omnibus  rebus  suis  liberum  introitum,  exitum  et  transitum 
per  totam  baroniam  meam  de  Airedale  et  de  Coupland  sine 
impedimento  de  me  et  heredibus  meis,  et  etiam  mercaturam 
ad  usus  siios  et  hominum  suorum  et  venditionem  infra  pre- 
dictas baronias.  Ego  autem  et  heredes  mei  hec  omnia  pre- 
dicta predictis  monachis  contra  omnes  homines  fideliter 
warantizabimus,  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum. 
Ut  autem  hec  concessio  et  donatio  mea  perpetuis  temporibus 
rata  et  illibata  permaneat  presens  scriptum  sigilli  mei  im- 
pressione  roboravi.  Hiis  testibus : Johanne  de  Caldre  et 
W.  de  Holme  abbatibus,^^  Drucone  capellano,  Ro- 

berto capellano  de  Kokermu,  magistro  Johanne  de  Rip[un], 
Henrico  filio  Arturi,  Ada  de  Carljeolo],  Alano  de  Kaldebec, 
Patricio  filio  Patricii  Brun,  Ada  de  Derewentewater,  Johanne 
de  Briggaham,  Rogero  clerico  de  Burnebu,  Henrico  de 
Milium,  Ricardo  de  Marton,  Alano  de  Penigtun,  Roberto 
clerico,  Roberto  de  Boivilla,  Philippo  le  Norrais,  Hamone  de 
Orgrave,  Johanne  persona  de  Kirkebilonesdale. 


[f.  222] 
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3.  The  same  Alice  requests  the  king  to  confirm  lier  gift 

of  Borrowclale.  c.  1215. 

Excellentissimo  domino  siio  J[ohanniJ  Dei  gratia  regi 
Anglie  etc.  [Aliz  de  Rumeli  salutemj.^  Xoverit  excellentia 
vestra  me  ]no  salute  vestra  et  antecessorum  et  successorum 
meorum  et  etiam  ]U‘o  negotio  meo  maximo  dedisse  et  carta 
mea  coniirmasse  Deo  et  monaclu’s  de  F[urnesiol  totam  i)as- 
turam  meam  de  Borudale  cum  pertinentiis  in  ])uram  elemo- 
sinam.  Rogo  igitur  excel lentiam  vestram  ut  si  placet  })ro 
Deo  et  caritate  prerlictam  donationem  (xirta  \’esrra  ('onfir- 
mare  dignemini.  X'aleatis. 

4.  King  John  confirms  to  the  monks  the  grant  of  all  Bor- 

rowclale. 1 9 July,  1215. 

Johannes-  Dei  gratia  rex  Anglie  etc.  Sciatis  nos  jini  Deo 
et  pro  salute  anime  nostre,  antecessorum  / et  heredum  nos- 
trorum  concessisse  et  hac  carta  nostra  confirmasse ' Deo  et 
Beate  Marie  de  Furnesio  et  ahbati  et  monachis  ibidem  Deo 
servientibu‘^  totam  Boia  heredale-’  cum  omnibus  libertatibus 
et  pertinentiis  et  divisis  suis  in  omnibus  locis  et  rebus  et 
aisiamentis  ad  dictam  terrain  jiertinentibus  in  liberam, 
puram  et  perpetuam  elemosinam,*  [quietam  et  solutam  ab 
Omni  seculari  servitio  et  exactione,  quam  habent  ex  dono 
Alizc  de  Rumeli  filie  Willelmi  filii  Dunekani,  sicut  carta 
ipsius  Alizc  ejuam  inde  habent  rationabiliter  testatur.  Quare 
volumus  et  firmiter  precipimus  cpiod  jjredicti  abbas  et  rno- 
nachi  Beate  Marie  de  F[urnesio]  habeant  et  teneant  in  per- 
})etuum  predictam  terrain  de  Borcheredale  in  puram  et 
perpetuam  elemosinamd  bene  et  in  pace,  libere  et  cpiiete, 
integre,  plenarie  et  honorifice  cum  omnibus  libertatibus  et 
liberis  consuetudinibus  ad  terram  illam  pertinentibus  et  cum 
omnibus  pertinentiis  et  divisis  suis  in  omnibus  locis  et  rebus 

* Supplied  from  tlie  heading. 

^Printed  in  Hot.  Cavtarum,  213  (17  John,  m.  7),  and  P>ech,  179.  In  tlie  initial 
in  the  Coucher  are  the  arms  of  I'.ngland. 
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et  aisiamentis  sicut  preclictum  est.i  Testibus : domino 
Henrico  Dubliniensi  archiepiscopo,  dominis  P[etro]  Winto- 
nensi,  [Waltero]  Wigornensi  episcopis,  Willelmo  MariscaU’ 
comite  Penbroc,  R[anulfo]  comite  Cestrie,  Wlillelmo]  comite 
Sarisberie,  W[illelmo]  comite  de  Fer[rers],  Huberto  de  Burg, 
justiciario  nostro  Anglie,  Wlillelmo]  Brivver.  Data  per 
manum  magistri  Ricardi  de  Marisco  cancellarii  nostri,  apud 
Oxoniam  xix.  die  Julii  anno  regni  nostri  xvii”^®. 

5.  William  son  of  William  de  Fortibus,  earl  of  Albemarle, 
confirms  the  grant  of  Borrovvdale  and  a half  toft  at 
Cockermouth,  with  various  privileges.  1 241-12  50. 

Sciant-  presentes  et  futuri  quod  ego  W|illelmus]  lilius 
W[illelmi]  de  Fortibus,  comes  Albarmarlie,  concessi  et  hac 
presenti  carta  mea  confirmavi  Deo  et  Beate  iMarie  de  F[ur- 
nesioj  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam 
Borudale,  cum  omni  et  omnimoda  salvagina  et  omnibus 
libertatibus  et  pertinentiis  et  divisis  suis  in  omnibus  locis  et 
rebus  et  aisiamentis  ad  clictam  terrain  pertinentibus,  in  libe- 
ram,  puram  et  perpetuam  elemosinam,  quietam  et  solutam 
ab  omni  seculari  ser\4tio,  consuetudine  et  exactione,  quam 
habent  ex  dono  xAlicie  de  Rumeli,  filie  Willelmi  lilii  Dune- 
kani,  sicut  carta  ipsius  quam  incle  habent  testatur.  Predicti 
vero  abbas  et  monachi  Beate  Marie  de  F[urnesio]  habebunt 
et  tenebunt  imperpetuum  predictam  terrain  de  Borudale  in 
puram  et  perpetuam  elemosinam,  bene  et  in  pace,  quiete, 
libere,  integre,  plenarie  et  honorifice,  cum  omnibus  liber- 
tatibus et  liberis  consuetuclinibus  ad  predictam  terrain  perti- 
nentibus et  cum  omnibus  pertinentiis  et  divisis  suis  in  omni- 
bus locis  et  rebus  et  aisiamentis  sicut  preclictum  est.  Preterea 
concedo  et  confirmo  preclicto  abbati  et  monachis  de  Fur- 
n[esio]  in  puram  et  perpetuam  elemosinam  dimidium  toftum 
in  villa  de  Kokermue,  illam  scilicet  quern  Gilbertus  canus 
tenuit.  Con/cedo  vero  preclictis  monachis,  averiis,  vecturis 
et  omnibus  rebus  suis  liberum  introitum,  exitum  et  transitum 
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per  totam  terram  meam,  et  mercatiiram  ad  iisus  suos  et 
hominum  suorum  et  venditionem  et  adquisitionem,  sine 
impedimento  de  me  et  heredibus  meis  imperpetuum.  Pre- 
terea  si  contingat  quod  aliqiiis  de  ser\  ientibiis  predictorum 
monachorum  excesserit  et  deliquerit  in  aliquo  extra  pre- 
dictas  divisas  in  foresta  et  salvagina  inea  et  de  jure  conx  ictus 
fuerit  secundum  legem  terre  emendabit.  Et  ut  concessio 
bee  et  confirmatio  mea  perpetuis  temporibus  rata  et  illibata 
])ermaneat  presens  scriptum  sigilli  mei  imju'essione  roboravi. 

6.  Alan  de  Muleton  and  Alice  his  wife  release  all  ('laim  to 
Borrowdale.  ^lay,  1240. 

Omnibus  Christi  fidelibus  ])resentes  literas  visuris  vel 
audituris  Alanus  de  Muletona  et  Alizia  uxor  ejus  salutem  in 
Domino.  Xoveritis  nos  concessisse,  confirmasse  et  hac  pre- 
sent! carta  nostra  de  nobis  et  heredibus  nostris  imperpetuum 
quietam  clamasse  Deo  et  Beate  Marie  et  abbathie  de  F[ur- 
nesio]  et  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus  totam 
Borhedale  cum  omnibus  pertinentiis,  libertatibus  et  aisia- 
mentis  suis  per  divisas  in  carta  domine  .\licie  de  Rumeli 
contentas  tanquam  jus  suum,  pro  salute  nostra  et  omnium 
antecessorum  et  successorum  nostrorum,  in  omnil^us  et  ubi- 
cumque  sicut  carta  predicte  domine  Alicie  de  Rumely  quam 
dicti  monachi  inde  habent  plenius  testatur.  Et  ne  nos  vel 
heredes  nostri  contra  predictam  quietam  clamationem  ali- 
quid  juris  vel  clamii  nobis  et  heredibus  nostris  vendicare 
possimus  vel  dictis  abbati  et  monachis  contra  premissa 
calumpniam  aliquant  movere  vel  aliquod  aliud  impedimen- 
tum  inferre  possimus,  fide  mediante  et  tactis  sacrosanctis 
juravimus  et  presenti  scripto  sigilla  nostra  in  testimonium 
apposuimus.  Et  predicti  abbas  et  conventus  caritatis  intuitu 
concesserunt  nobis  et  successoribus  nostris  omnium  bonorum 
que  fiunt  in  domo  de  F[urnesio]  et  fient  in  perpetuum  tarn 
pro  vivis  quam  pro  defunctis  plenariam  participationem. 
Actum  anno  gratie  i\E  CC.  quadragesimo,  mense  Maii.  Hiis 
testibus,  etc. 
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7.  Adam  de  Dervventvvater  grants  free  passage  through  his 
lands  and  halting-places  and  “ baiting  ” for  the  monks’ 
cattle,  from  Ashness  by  Castlerigg  and  Smeathwaite  or 
by  Watendlath  and  Harrop  to  Wythburn  and  Gras- 
mere(?).  c.  1280. 

Omnibus^  sancte  matris  ecclesie  liliis  presentem  cartam 
visuris  et  audituris  Adam  de  Derewentwater  salutem.  No- 
^•erit  universitas  vestra  me  dedisse  et  concessisse  et  hac  pre- 
sent! carta  mea  confirmasse  abbati  et  monachis  de  P'[urnesio] 
in  puram  et  perpetuam  elemosinam  liberum  transitum  per 
totam  terram  meam  et  per  omnem  locum  ad  me  pertinentem 
tarn  sibi  quam  omnibus  conversis,  hominibus,  averiis  et  rebus 
suis  quandocunque  habuerint  necesse.  Et  cum  hec  concessio 
mea  generalis  sit,  ad  petitionem  tamen  abbatis  et  mona- 
chorum  quedam  loca  per  que  magis  necessarius  eis  est 
transitus  nominatim  in  hac  carta  express! : scilicet  de  Esk- 
nesbec  usque  ad  Castelrig  et  de  Castelrig  usque  ad  Heolth- 
thwaitis  et  de  Heolthwaitis-  usque  ad  Smathwaitis  et  de 
Smathwaitis  usque  ad  Withebotine  et  de  Withebotine  usque 
ad  Kaltre-^ ; item  per  aliam  viam  de  Waitendelau  usque  ad 
Harhop  et  de  Harhop  usque  ad  Withebotine.  Et  sciendum 
quod  hec  nominatio  locorum  non  obstabit  quin  prefati  abbas 
et  monachi  liberum  habebunt  transitum  sibi  et  omnibus  suis 
per  totam  terram  meam,  tarn  forestam  meam  quam  aliuni 
locum  ad  me  et  ad  heredes  meos  pertinentem  ubicumque 
transitus  necessarius  fuerit  sibi  vel  conversis,  hominibus, 
averiis  et  summagiis  suis.  Preterea  ego  prefatus  Adam  con- 
cessi  prefato  abbati  et  monachis  receptamentum  averiis  suis 
et  baitinge  per  diem  unum  et  noctem  in  terra  eit  Yoresta 
mea  quotiens  necesse  habuerint.  Hanc  autem  donationem 
et  concessionem  ego  Adam  de  Derewentevvatire  et  heredes 
me!  prefatis  abbati  et  monachis  de  F|urnesio]  contra  omnes 
homines  et  omnes  calumpniatores  et  calumpniatrices  et  ca- 

V'\rms;  Argent  two  bars  gules;  on  a canton  of  the  second,  a cinquefoil  of  the 
■first. 

^More  recently  called  Shoulthwaite. 

^ Perhaps  for  Kelbtirrow  by  Grasmere. 
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lumpnias  waraiitizabimus  et  alj  omnimoda  exactione  et  con- 
^uetudine  acquietabimus  et  defendemus  in  perpetuum  pro 
salute  anime  mee  et  animarum  omnium  antecessorum^  suc- 
cessoruiip  parentum  et  amicorum  meorum.  Hiis  testibus 
etc. 

8.  x'Vgreement  as  to  the  boundaries  of  Borrowdale  and 
Watendlath  and  Langstrath  made  between  the  monks 
of  Furness  and  those  of  Fountains.  1211. 

Hec  est  amicabilis  compositio  facta  pro  bono  pads  cari- 
[f.  224]  tatisque  cus/todia  inter  monachos  de  F|urnesio]  et  monachos 
de  Fontanis,  mediantibus  personis  Nicholao  de  Furnesio  et 
Johanne  de  Fontanis  abbatibus  super  controversia  mota  inter 
eos  super  divisis  de  Burheclale  et  de  Wathenthendelau  et 
Langestrocle ; scilicet  quod  tota  flateria  a rivo  de  Esknese 
ubi  clescendit  in  Derwentwater  de  sub  cilio  inferioris  mon- 
tis  usque  ad  rivum  qui  descenclit  de  Wathenthendelau  et 
cadit  in  Borghra  remanebit  in  communi  imperpetuum  tarn 
in  bosco  quam  in  herbagio  et  in  omnibus  aliis  aisiamentis 
monachis  de  Furnesio  et  Fontibus;  a rivo  autem  de  Wa- 
thenthendelau  per  summitatem  montis  usque  ad  Laghedure 
et  inde  per  summitatem  montis  usque  ad  Fiegedure  et  sic 
per  summitatem  montis  in  directum  usque  ad  medium  de 
Butlierhals  et  inde  descendenclo'  usque  ad  rivum  qui  venit  de 
Butherhals  et  sic  sequendo  eundem  rivum  usque  in  Buther- 
thwait  et  ita  ex  transverse  de  Butherthwait  usque  in  Lange- 
strodhebec^  sicut  divise  facte  sunt,  et  inde  per  lilum  aque  de 
Langestrodhebec  usque  in  siket  qui  venit  de  Stainthwait  et 
sic  sequi  eundem  siket  usque  ad  inferiorem  partem  de  Stain- 
thwait, sicut  mete  facte  sunt,  et  ab  eodem  siket  per  inferius 
capud  de  Stainthwait  usque  ad  Gleuermerghestele  usque  ad 
summitatem  montis  qui  est  inter  Gleuermerghe  et  Lange- 
strode  et  sic  ad  di visas  domini  de  Egremunt,  remanebit  in 
proprietate  monachorum  de  F[urnesio]  quicquid  continetur 
ex  una  parte  dictarum  divisarum,  et  quicquid  continetur  ex 
alia  parte  remanebit  in  proprietate  monachorum  de  Fontibus. 
Et  sciendum  quod  utrique  eorum  habebunt  liberum  et  com- 
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petentem  transitum  cum  hominibus  et  averiis  et  rebus  suis 
ubique  super  terram  utri  usque  cum  necesse  fuerit  ubicumque 
terras  habuerint.  Sciendum  etiam  quod  monachi  de  Fon- 
tibusnon  facient  aliqua  edificia  in  parte  sua  de  Butherthwait. 

Hec  autem  compositio  facta  est  ex  consensu  et  ratihabita- 
tione  utriusque  partis  anno  ab  incarnatione  Domini  J\D  CC^ 

XL  ; et  ut  eadem  compositio  rata  et  inconcussa  in  perpetuum 
fideliter  et  firmiter  observetur  utriusque  capituli,  scilicet  de 
Furnesio  et  de  Fontibus,  sigillis  appositis  roboratur.  Facta 
est  hec  concordia  presentibus  dominis  Dunensis  et  Karleoli 
episcopis  etc. 

9.  Alice  de  Rumely  acknowledges  the  receipt  of  ^50  from  [f.  224^d.] 

the  monks  in  part  payment  for  Borrowdale.  29  Sept., 

1209. 

Audituris  presentes  litteras  et  visuris  Aliz  de  Rumely 
salutem.  Noverit  universitas  vestra  me  per  visum  W[illelmi] 
de  Boivil  et  Alani  de  Caldebec  senescalli  mei  et  per  manum 
Reginaldi  clerici  mei  recepisse  1.  libras  sterlingorum,  ad 
festum  Sancti  Michaelis  anno  regni  regis  Johannis  in  Anglia 
xi.,  de  domino  Radulpho  abbate  F[urnesiensi]  et  conventu 
ejusdem  loci,  de  fine  c.  librarum  quam  fecerunt  michi  pro 
foresta  mea  de  Borudel  in  perpetuum  habenda.  Ut  autem 
solutio  ista  habeatur  stabilis  sigilli  mei  etc. 

10.  A further  receipt,  for  ^100  and  10  marks  in  lieu  of 

two  horses  etc.,  completing  the  payment  for  Borrow- 
dale. 25  Dec.,  1209. 

Audituris  litteras  presentes  et  visuris  Aliz  de  Rumely 
salutem.  Noveritis  me  per  visum  W[illelmi]  de  Boivile  et 
Alani  de  Caldebec  senescalli  mei  et  per  manum  Reginaldi 
clerici  mei  recepisse  c.  libras  sterlingorum,  et  x.  marcas  pro 
pretio  duorum  palifridorum,  anno  regni  regis  Johannis  xi. 
ad  Natalem  Domini,  de  domino  Radulpho  abbate  F[urne- 
siensi]  et  conventu  ejusdem  loci,  quas  mihi  pro  foresta  mea 
de  Borudale  in  perpetuum  habenda  dederunt  etc. 
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11.  Adam  rector  of  Crosthwaite  releases  to  the  monks  his 
claim  for  certain  tithes  in  Borrowdale.  c.  1210. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presens  scriptum  visuris  vel 
audituris  Adam  rector  de  Crosthauit  salutem  in  Domino. 
Noverit  universitas  vestra  quod  ego,  inspectis  privilegiis 
monachorum  de  F[urnesio]  et  indulgentiis,  absolvi  eos  a lite 
mota  adversus  eos  per  literas  domini  pape,  scilicet  super 
decimis  novalium  suorum  de  Borhedale  et  super  venatione 
propria  et  super  molendinis  suis  et  super  panagio  suo  a me 
in  perpetuum.  Et  ut  hec  mea  absolutio  rata  permaneat  et 
stabilis  imperpetuum  prescnti  scripto  sigillum  meum  in 
testimonium  a]q)osui  etc. 

tl2.  John,  abbot,  and  the  convent  of  Furness  grant  to 
master  Thomas  de  Eskehevcd,  vicar  of  Crosthwaite, 
a pension  of  a mark  from  tlie  grange  at  Borrowdale. 

15  May,  1396. 

Omnibus^  hoc  scriptum  indentatum  visuris  vel  audituris 
f rater  Johannes  abbas  de  Fournesio  et  ejusdem  loci  con- 
ventus  salutem  in  Domino.  Xoveritis  nos  concessisse  ma- 
gistro  Thome  de  Eskeheved,  perj)etuo  vicario  ecclesie  paro- 
chialis  de  Crosthwait,  Karliolensis  diocesis,  pro  lideli  con- 
silio  et  auxilio  suo  ammodo  nobis  impendendo,  quandam 
annuam  pensionem  tredecim  soUdorum  et  quatuor  dena- 
riorum  de  grangia  nostra  de  Boroudale  percipiendam  ad 
duos  anni  terminos,  videlicet  ad  festa  Pentecostes  et  Sancti 
Martini  in  yeme  per  equates  portiones.  Pro  qua  quidem 
concessione  predictus  Thomas,  bona  fide  premissa,  vult  et 
concedit  nobis  predictis  abbati  et  conventui  et  nostris  suc- 
cessoribus  ante  omnes  sive  pre  omnibus  cum  quibus  non 
fuerat  ante  retentus  ante  datum  presentium  in  consilio  et 
auxilio  se  teneri  et  obligari.  Et  si  contingat  predictam  an- 
nuam pensionem  aretro  existere  in  parte  vel  in  toto  per 
duos  menses  post  aliquem  terminum  supradictum  tunc  bene 
liceat  prefato  magistro  Thome  vel  alter!  ejus  nomine  pro 
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eadem  in  eisdem  terris  de  Boroudale  distringere  et  dis- 
trictum  retinere  quousqiie  de  eadem  pensione  et  omnimodis 
arreragiis  ejusdem  sibi  plenarie  fuerit  satisfactum.  Et  pre- 
fatus  TJiomas  ex  libera  voluntate  sua  vult  et  concedit  quod 
si  contingat  ipsum  a prefata  ecclesia  de  Crosthwait  per  viam 
permutationis,  resignationis  sen  alicujus  alteriiis  beneficii 
acceptationis  recedere  quod  ex  tunc  in  libera  voluntate  ab- 
batis  et  conventus  existat  an  dictam  pensionem  ulterius  vo- 
luerit  solvere  vel  ab  hujus  solutione  desistere.  Et  nos  pre- 
dicti  abbas  et  conventus  ad  predictam  pensionem  prefato 
Thome  ut  prefertur  fideliter  persolvendam  pro  hujus  con- 
silio  et  auxilio  suo  obligamus  nos  et  successores  nostros, 
scilicet  per  presentes.  In  cujus  rei  testimonium  nos  predicti 
abbas  et  conventus  parti  hujus  indenture  penes  predictum 
Thomam  remanenti  sigillum  nostrum  commune  apposuimus 
et  predictus  Thomas  alteri  parti  hujus  indenture  penes  nos 
prefatos  abbatem  et  conventum  remanenti  sigillum  suum 
apposuit.  Datum  in  monasterio  nostro  de  Fournesio  supra- 
dicto  quintadecima  die  mensis  Maii  anno  Domini  Millesimo 
trecentesimo  nonagesimo  sexto. 

The  charters  numbere.i  ti3  and  ti4  in  the  Tabula  are  withdrawn,  having  been 
printed  in  Vol.  I,  pp.  507,  508. 

ri5.  Thomas  de  Berdissay  grants  to  sir  /\lan  de  Penyngton 
lands  in  Borrowdale,  with  remainder  to  Alan’s  issue, 
or  in  default  to  sir  Richard  de  Kirkeby  and  the  heirs 
of  John  de  Hodeliston.  12  March,  1398-9. 

ScianE  presentes  et  futuri  quod  ego  Thomas  de  Berdissay 
dedi,  concessi  et  hac  presenti  carta  mea  indentata  confirmavi 
Alano  de  Penyngton  militi  terras  et  tenementa  in  Borowdale, 
videlicet  Gaytschale  et  le  Blakehalle,  cum  reversione  de  la 
Birkis,  que  Thomas  de  Berdissay  tenet  ad  terminum  vite  in 
comitatu  Combr[eland],  habenda  et  tenenda  omnia  predicta 
terras  et  tenementa,  cum  reversione  predicta,  predicto  Alano 
et  heredibus  de  corpore  suo  legitime  procreatis  de  capita- 
libus  dominis  feodi  illius  per  servitia  inde  debita  et  de  jure 
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consueta.  Et  si  contingat  predictum  Alanum  obiere  sine 
heredibus  de  corpore  suo  legitime  procreatis  tunc  volo  et 
concedo  quod  omnia  predicta  terre  et  tenementa  predicta 
{sic)  cum  suis  pertinentiis,  cum  reversione  predicta,  integre 
remaneant  Ricardo  de  Kirkeby  militi  et  heredibus  Johannis 
de  Hodeliston  et  heredibus  de  corporibus  ipsorum  legitime 
procreatis,  [tenenda]  de  capitalibus  dominis  feodi  illius  per 
servitia  incle  debita  et  de  jure  consueta  imperpetuum.  Et 
si  contingat  predictos  Ricardum  et  heredes  Johannis  de 
Hodiliston  obiere  sine  herede  de  corporibus  ipsorum  legi- 
time procreatis  tunc  volo  et  concedo  quod  omnia  prerlicta 
terre  et  tenementa  predicta,  cum  reversione  predicta,  cum 
omnibus  suis  pertinentiis  rectis  heredibus  predicti  Alani  in- 
tegre remaneant,  tenenda  de  capitalibus  dominis  feodi  illius 
per  servitia  inde  debita  et  de  jure  consueta  imperpetuum. 
Et  ego  vero  predictus  Thomas  et  heredes  mei  omnia  pre- 
dicta terras  et  tenementa  predicta  cum  reversione  predicta 
cum  omnibus  suis  pertinentiis  predicto  Alano  et  heredibus 
de  corpore  suo  legitime  procreatis  contra  omnes  gentes 
warantisabimus  et  imperpetuum  defendemus.  In  cujus  rei 
testimonium  huic  presenti  carte  indentate  sigillum  meum 
apposui.  Hiis  testibus : Ricardo  de  Irton,  Alano  de  Cowp- 
lond,  Nicholao  Otway,  Willelmo  de  Hodilliston,  Ricardo  de 
Hodiliston  et  aliis.  Datum  apud  Borowdale  Milngrund  in 
festo  Sancti  Gregorii  pape  anno  regni  regis  Ricardi  secundi 
post  conquestum  Anglie  vicesimo  secundo.i 

Itvokcrmiiu. 

1.  Robert  de  Curtenay  confirms  to  Robert  de  Lundres  the 
grant  of  land  in  Cockermouth  made  to  him  by  Alice 
de  Romely  daughter  of  William  son  of  Duncan,  c. 
1200. 

Robertus  de  Curtenay  omnibus  suis  amicis  et  hominibus 
presentibus  et  futuris  salutem.  Noverit  universitas  vestra 

^Seal  of  brown  wax,  not  heraldic. 
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me  concessisse  et  present!  carta  mea  confirmasse  Roberto  de 
Lundres,  libero  homini  meo,  pro  homagio  et  servitio  suo 
donationem  quam  Alicia  de  Romely,  / filia  Willelmi  filii 
Dunecani,  fecit  illi  de  tota  terra  in  Kocremue  quam  Robertus 
de  Weskesstede  et  Wibertus  tenuerunt,  cum  omnibus  perti- 
nentiis  suis.  Concessimus  etiam  eidem  predicto  Roberto  et 
heredibus  suis  omnes  libertates  in  villa  de  Kocremue  et 
extra  de  quibus  habet  cartam  predicte  Alicie  sponse  nostre. 
Testibus  hiis  etc. 

2.  Alice  de  Rumely  m her  widowhood  grants  to  the  monks 
half  a toft  in  Cockermouth  in  alms.  c.  1200. 

Sciant  omnes  tarn  presentes  quam  futuri  quod  ego  Alicia 
de  Rumely  filia  W[illelmi]  filii  Dunekani,  in  viduitate  mea 
et  propria  potestate  dedi  et  concessi  et  hac  mea  present! 
carta  confirmavi  Deo  et  Beate  Marie  de  F[urnesio]  et  mona- 
chis  ibidem  Deo  servientibus  dimidium  toftum  in  villa  de 
Kokermue,  ilium  scilicet  quern  Gilbertus  filius  Gilbert!  cani 
tenuit,  in  puram  et  perpetuam  elemosinam;  tenendam  de 
me  et  heredibus  meis  sicut  ulla  elemosina  liberius  et  quietius 
teneri  potest  ab  omni  secular!  servitio,  consuetudine  et  exac- 
tione.  Hanc  autem  dimidietatem  tofti  prenominati  predictis 
monachis  ego  et  heredes  mei  contra  omnes  homines  waran- 
tizabimus  et  defendemus  imperpetuum  etc.^ 


^ Four  blank  folios  follow.  On  one  (f.  226)  in  another  hand  is  written  : Magna 
dedit  majora  dabit  mihi  gaudia  Christus,  On  another  are  sketches  of  a man’s  face 
and  a horse. 
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The  King's  Tenth,  1478. 


Medietas!  unius  decime  integre  domino  nostro  Edwardo 
regi  Anglie  et  Francie  concesse  per  prelates  et  clerum  Ebo- 
racensis  provincie  vicesimo  septimo  die  mensis  Octobris 
anno  Domini  ]\D  CCCC®  LXX^^  octavo. 


In  priniis  Riplay... 

X.f. 

Quixlay  ... 

\s. 

Kilby  super  Horam 

.X  r. 

Cundall  

xiii.r.  iiiii"/. 

Marton 

X.r. 

Fontance... 

v//. 

Summa 

vii//.  viiir.  iiii(/. 

Grinton  ... 

XJ-. 

Ilaukiswell 

X <r. 

Aiscarth  ... 

iii//.  vij-.  viiir/. 

Coverham 

...  iiii-c. 

.Spenithorne 

x.r. 

Finijall 

...  viii-''. 

Well  

xiiij.  iiiir/. 

Brumiiton 

...  XXJ. 

Burnifhton 

...  xxvij.  viiu/. 

vicaria  ejusdem 

x.r. 

Bedale 

...  XX vB.  viiif/. 

Catric 

...  xxxiiu.  iiiir/. 

Abbas  de  Jerivall 

v//. 

Abbas  de  Coverham 

vi.f.  viii//. 

Sedbayrth 

VJ. 

Summa 

xvii//.  x.r.^  iiiif/. 

Rumald  Kyrke  ... 

xx.r. 

Barnyngliam 

...  viiij. 

Raveswalh 

xiiij'.  iiik/. 

Gillinge  ... 

xLf. 

vicaria  ejusdem 

XJ. 

Manfeld 

XX.»'. 

Midilton  ... 

...  viiij. 

Culton  Magna 

xiiij.  iiii^/. 

Crofte 

...  XX.c. 

Santon  

xiii.r.  iiiir;' 

Danby 

XXi’. 

Avnderbv 

XXj-. 

K'yrkby  Wisk  

\\\s.  viiir/. 

Pensio  in  Croscer 

xs. 

Ecclesia  Sancie  Agathe... 

xiiii-,  iiiia. 

Abbalia  Sancte  Agathe... 

xlj-. 

Ablias  de  Eglestona 

XVJ. 

Summa 

...  xv//. 

Thorinton 

xiiijr.  iiiir/. 

Mellinge  ... 

xx.r. 

Warton  ... 

xwis.  viii(/. 

.Summa 

iii//. 

Michaelis  super  Vire 

xxiiij.  iiii(/. 

Ribchester 

xii.r. 

Kirkham 

xw'is.  viiir/. 

Gareslange 

vs. 

Abbas  de  Delacressc 

xs. 

Summa 

iii//.  xviin 

Cratmel  ... 

...  viiix. 

Aldingham 

xs. 

Fourneys  ... 

xiiii-.  iiiir/. 

Summa 

xxxir.  iiiu/. 

Prebenda  de  Studelay  .. 

xiiij.  iiiirt'. 

Prebenda  de  Keyndall  .. 

xiiij.  nud. 

Prebenda  de  N^unwick  .. 

xs. 

Prebenda  de  Munkton  .. 

xiiij-.  iiiii/. 

Prebenda  de  Staynnyk  .. 

xs. 

^ Prebenda  de^ 


[f.  227^.]  Computus  abbatis  et  conventus  monasterii  de  Fourneys 
collectorum  medietatis  unius  integre  decime  domino  regi 
nunc  Edwardo  iiiio  a clero  Eboracensis  provincie  anni  regni 
sui  secundo  concesse  in  archidiaconatu  Richemonclie : Red- 

; Hn  a later  hand  upjon  a blank  page.  ^Altered  from  xiiis. 

3 In  a different  hand. 


The  Kings  Tenth,  1478, 
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dunt  computum  de — Ixx//.  viiis.  xc/.  ob.  In  thesauro  lixiili. 
in  ii.  talliis.  Et  eisdem  collectoribus  pro  misis  et  expensis 
suis  xvi*.  Et  exonerantur  de  xxvij.  de  eadem  medie- 

tate  pro  hospitale  Sancti  Leonard!.  Et  exonerantur  de  X5. 
de  eadem  medietate  pro  priore  et  conventu  de  Bella  Valle. 
Et  exonerantur  de  xxiiE.  de  eadem  medietate  pro 

Novo  Collegio  Leycestrensi.  Et  exonerantur  de  \ili.  xviiii-. 
pro  ecclesiis  de  Brygham^  Sancte  Bege,  Wyrkyngton^  Kor- 
nau’,  Whytbech  et  Mulcaster.  Et  exonerantur  de  Iviiu. 
iiiid.  videlicet  xvi".  pro  temporalibus  prioris  de  Egliston  et 
xvis.  viii^.  pro  ecclesia  de  Kyrkbywysk  et  xxviv.  wiiid.  pro 
ecclesia  de  Kyrkham.  Et  exonerantur  de  vv.  de  eadem 
medietate  pro  abbate  de  Kokeresand.  Et  exonerantur  de 
xls.  de  eadem  medietate  pro  abbatissa  et  conventu  mona- 
sterii  Sancti  Salvatoris  et  Sanctarum  Marie  Virginis  et  Bri- 
gitte de  Syon.i  Et  debent  xiis.  vid.  ob.  quam  soluunt  ad 
manus  Nicholai  Lathell  clerici  de  pipa.  Et  quieti  sunt. 2 


* For  Lancaster. 

^ At  the  foot  of  the  page  in  another  hand  is  written : Memorandum  quod  Rogerus 
Hudylston  armiger,  requisitus  pro  pace  domini  regis,  denegavit  eandem  pacem 
pro  se  et  suis.  Respond’  (?)  ad  octavam  diem  Februarii. 


Ube  Cbetbani  Society 


REPORT  OF  THE  COUNCIL  FOR  THE 
SEVENTY- THIRD  YEAR 


(34tli  of  the  New  Series], 


Read  at  t/ie  Annual  Meeting,  held  by  permission  of  the 
Feoffees,  in  the  Audit  Roo7n  of  the  Chet  ham  Hospital, 
Manchester,  on  the  \st  of  March,  1916. 


URING  the  past  year  two  volumes  have  been  issued 


LJ  to  the  members  of  the  Society,  and  a third  has  been 
printed  off  and,  if  not  already  distributed,  will  shortly  be 
in  their  hands.  The  volumes  issued  in  1915  were  Chetham 
Miscellanies , volume  III.  of  the  New  Series,  edited  by  5Ir. 
Sutton,  and  the  first  part  of  volume  II.  of  the  Furness 
Coucher  Book,  edited  by  Mr.  John  Brownbill.  The  third 
volume  is  IPie  Domesday  Survey  of  Cheshire,  edited  by 
the  President.  This  rate  of  publication  cannot  be  regularly 
maintained,  but  as  1914  was  a blank  year,  there  were 
arrears  to  make  up. 

Two  of  the  three  items  of  the  Miscellanies  volume  had 
been  in  print  for  some  time,  and  Dr.  Axon,  the  editor  of 
the  lirst  of  these.  Documents  relating  to  the  Blague  in 
Manchester  in  160  5,  died  before  its  publication.  The 
rough  notes  of  the  two  INlanchester  Constables  of  the  Plague 
year,  Geoffrey  Daniell  and  William  Sorocold,  were  well 
worthy  of  full  and  careful  editing,  though  extracts  from 
them  had  been  published  by  the  late  Mr.  Earwaker  and 
they  had  been  calendared  with  the  State  Papers  of  the 
reign  of  James  I.  How  such  purely  local  memoranda  found 
their  way  into  the  Public  Record  Office  is  an  unsolved 
mystery. 

The  interesting  Survey  of  the  Manor  of  P enwo  r I ham  in 
the  year  1 5 70,  which  forms  the  second  item  of  this  volume, 
is  one  of  the  documents  that  turn  up  from  time  to  time  in 
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the  offices  of  local  solicitors,  in  this  case  ?^Iessrs.  Houghton, 
Hyres  and  Reveley,  of  Preston,  who  very  kindly  jDlaced  it 
at  the  disposal  of  the  Society.  We  have  to  thank  Mr. 
Sutton  for  transcribing  and  editing  it.  We  were  enabled 
to  complete  the  volume  by  Mr.  John  Brownbill’s  timely  offer 
of  his  transcript  of  the  List  of  Clergytne/i , etc.,  in  the 
Diocese  of  Chester,  1691,  which  was  recorded  at  tlie  first 
visitation  of  Nicholas  Stratford,  Bishop  of  Chester  from 
1689  to  1 707.  In  addition  to  the  genealogical  value  of 
the  record,  the  inclusion  of  parish  clerks,  schoolmasters, 
physicians  and  midwives  reminds  us  that  all  these  classes 
had  then  to  receive  the  bishop’s  license  before  they  weie 
allowed  to  jiractise.  It  may  be  noted  that  a visitation  of 
the  diocese  of  Chester  in  1 590  was  included  in  the  fifth 
volume  of  the  Old  Series  of  Chethcnn  Miscellanies  (O.S. 
96),  edited  by  the  late  Canon  Raines. 

Last  year's  Report  of  the  Council  foreshadowed  the 
publication  at  an  early  date  of  a first  instalment  of  the 
second  volume  of  the  Cone  her  Booh  of  Furness  Abbey,  the 
first  \ olume  of  which  was  jirinted  by  the  Society  in  1 886-8. 
The  second  \olume  seems  to  have  jiarted  company  with 
the  first  in  the  Duchy  of  Lancaster  Office  in  the  early  part 
of  the  eighteenth  century,  and  after  passing  through  several 
pri\ate  hands  was  acquired  by  the  tenth  Duke  of  Hamilton, 
sold  with  the  other  Hamilton  Palace  MSS.  to  the  Prussian 
Government  in  1 882,  and  re-purchased  five  years  later  for 
the  British  Museum.  Dr.  William  Farrer  had  a transcript 
made,  which  he  liberally  placed  at  'the  disposal  of  the 
Society,  along  with  copies  of  a large  number  of  originals 
of  the  charters  included  in  the  Coucher  and  other  cognate 
documents  which  are  preserved  among  the  Duchy  of  Lan- 
caster records  in  the  Public  Record  Ofiice.  WhereNcr 
possible,  the  editor,  i\lr.  Brownbill,  has  based  his  text  on 
the  original  charters,  which  supply  the  names  of  the 
witnesses,  omitted  in  the  Coucher  transcripts.  The  part 
already  published  contains  all  the  Lancashire  charters.  A 
second  part,  which  is  nearly  ready  for  publication,  includes 
documents  relating  to  the  lands  held  by  the  Abbey  in 
Yorkshire,  Cumberland,  and  Westmorland.  The  work  will 
be  completed  in  a third  part  with  an  appendix  of  docu- 
ments and  a full  index. 

The  Doffiesday  Survey  of  Cheshire,  edited  by  the  Presi- 
dent, comprises  the  full  Latin  text  of  the  Cheshire  Domesday 
with  an  English  translation  and  identifications  of  the  manors 


named,  accompanied  by  an  introduction  and  a map  of 
Cheshire  as  it  appears  in  Domesday  Book.  The  editor 
has  sought  to  incorporate  the  results  of  the  great  advances 
in  the  elucidation  of  the  survey  which  have  been  made 
since  1 882,  when  William  Beamont,  a former  vice-president 
of  the  Society,  published  the  last  edition  of  his  J)o7nes(l ay 
Book  relating  to  Cheshire  and  Lancashire . 

Among  the  materials  for  the  history  of  the  two  counties 
which  are  being  prepared  for  publication  at  an  early  date 
are  the  following:  — 

(1)  Lancashire  Quarter  Sessions  Rolls.  Edited  by  the 

Vice-President,  Dr.  Farrer. 

(2)  Patent  and  Chancery  Rolls  of  the  Duchy  of  L.an- 

caster. 

(3)  L^ancashire  Bills  in  Eyre.  Edited  by  the  President. 

(4)  Dunkenhalgh  Deeds.  Edited  by  G.  A.  Stocks,  iNI. A. 

Negotiations  are  proceeding  with  the  Record  Society  of 
Lancashire  and  Cheshire  for  the  transference  to  the  Chetham 
Society  of  the  work  of  publishing  the  Chart ul ary  of  St. 
W erburgh' s Abbey,  Chester.  If,  as  is  hoped,  they  are 
successful,  the  work  will  be  put  in  hand  as  soon  as  is 
possible. 

By  the  kindness  of  Mr.  G.  Lingard  Vaughan,  of  Stock- 
port,  who  has  placed  at  the  disposal  of  the  Society  the 
Court  Book  of  the  Ala  nor  of  Bra7nhatt  from  1 632,  we 
have  been  enabled  to  provide  one  item  for  a future 
Miscellany  volume.  Mr.  H.  W.  Clemesha,  of  Preston,  has 
undertaken  to  edit  portions  of  this  document  with  an  intro- 
duction. 

Other  works  which  have  been  suggested  for  publication 
are: — (1)  Salford  Port77ioot  Rolls,  temp.  Henry  VIII; 
(2)  Charlulary  of  Lylha77i  Priory,  (3)  Su p ple77ienl  lo  the 
hiventory  of  Church  Goods  in  L^ancashire -,  (4)  George 

More’s  tract  on  Detnoniacal  Possession  in  Lancashire,  1 600; 

(5)  a reprint  of  the  Surey  De77ioniack  Tracis. 

The  Council  has  to  record  with  regret  the  death  of  Mr. 
J.  J.  Jordan,  the  treasurer  of  the  Society,  who  died  1 9th 
June,  1915,  aged  77,  having  held  his  office  for  the  long 
period  of  thirty-six  years  ( 1 879-1  91  5)  under  four  presi- 
dents ; also  of  Mr.  C.  T.  Boothman,  of  Kingstown,  Dublin, 
the  Right  Hon.  John  Frederick  Cheetham,  the  Rev.  J.  H. 
Heywood,  Vicar  of  Ulverston,  and  Mr.  George  Massey,  of 
New  York,  members  of  the  Society. 


anti  louiul  ct)no(:(,  14th  Maicli,  1916. 


Cbetbain  Society 


' 1 

I 

) 

j LIST  OF 

I'  APRIL, 

|)a1NSWOI{TH,  Charles,  17,  Green  T,ane,  Bolton. 

i“  Armitage,  Ziba,  Newton  Bank,  Preston  Brook, 
Warrington 

I Armytage,  Sir  Geo.  J.,  Bart,,  F.S.A,,  Clifton 
Woodhead,  Brighouse 

BARKER,  Rev.  J,  A.,  Catholic  Church,  Burscough, 
Ormskirk, 

Beswicke-Royds,  Mrs.,  Fyke  House,  Littleborough 
^Billington,  \Try  Rev.  Dean,  St.  Peters,  Lan- 
caster 

»Brierley,  Henry,  B.A.,  26,  Swinley  Road,  Wigan 
Bowden,  William,  Clontarf,  Victoria  Road, 
Grappenhall,  Warrington 
Brooke,  Alexander,  34,  Craven  Hill  Gardens, 
Bayswater,  London,  W. 

^Brooks,  Captain  Samuel  H.,  J.P.,  Slade  House, 
f Levenshulme 

Brown,  Dr.  R.  C.,  27,  Winckley  Square,  Preston 
I Broxap,  Ernest,  M.A.,  Riversdale,  Blackfield 
Lane,  Kersal,  Alanchester,  Ass/s/an/  Hon. 
Secretary 

i^-Bury,  Joshua,  8,  John  Dalton  Street,  Manchester 
^Butcher,  Samuel  F.,  13,  Silver  Street,  Bury 

i CARING  TON,  H.  H.  Smith-,  J.P.,  Grangethorpe, 
Rusholme 


MEMBERS 

1916. 

Clayton,  Gerald  E.  C.,  Penarwel,  Llanbedrog, 
N.  Wales 

Clemcsha,  H.  W.,  County  Court  Offices,  Preston 
Cornish,  J.  E.,  Ltd.,  St.  Ann’s  Square,  Man- 
chester 

Cowmrd,  John,  J.P.,  Fountain  Street,  Ulverston 

DAWSON,  Edwxard  B.,  Aldcliffe  Hall,  Lancaster 
Derby,  Right  Hon.  the  Earl  of,  Knowsley, 
Prescot 

Dixon,  Colonel  George,  Astle  Plall,  Chelford 
Downic,  R.  Forbes,  Cornbrook,  Knutsford 

KCKERSLEY,  J.  C.,  Carlton  Manor,  Yr-adon,  Leeds. 
Ellesmere,  Right  Hon.  the  Earl  of,  Worsley  Plall 
Ellis,  Sir  Thomas  Ratcliffc,  18,  King  Street, 
Wigan 

Emmott,  Right  Hon.  Lord,  30,  Ennismore 
Gardens,  London 

FARRER,  William,  D.Litt.,  Hall  Garth,  Carn- 
forth,  V ice- P rest d ent 
ffarington,  Mrs.,  Worden,  Leyland 
Fiddes,  Edward,  M.A.,  173,  Wilmslow'  Road, 
Withington 

Fletcher,  John  S.,  M.P.,  Bryony  Hill,  Hamble- 
don,  Surrey 

Fox,  Rev.  Arthur  W.,  M.A.,  Todmorden 


I 


LIST  OF  MF-MP.EKS 


2 

GREENALL,  Sir  Gilbert,  Bart.,  Walton  Hall, 
near  Warrington 

HAILSTONE,  Rev.  S.,  M.A.,  Walton  Lodge, 
Broughton  Park,  Manchester 
Harding,  George,  64,  Great  Russell  Street, 
London,  W.C. 

Heywood,  Mrs.  Charles  J.,  Chaseley,  Pendleton 
hlolden,  Herbert  C.,  Bromley  Cross,  Bolton 
Holme,  Strachan,  Bridgewater  Offices.  Walkden 
Hudson,  Rev.  H.  A.,  M.A.,  Holy  Trinity 

Rectory,  Stretford  Road,  Manchester 
Hughes,  .1.  D.,  27,  St.  Ann  Street,  Manchester 
Hughes,  T.  Cann,  M.A.,  F.S.A.,  78,  Church 
Street,  Lancaster 

Hulton,  Rev.  H.  E.,  Great  Waltham  Vicarage, 
Chelmsford 

KEXVON,  Rt.  Hon.  Lord,  Gredington,  Whit- 
church, Salop 

Kershaw,  James,  31,  Booth  Street,  Manchester 

LEECH,  Dr.  E.  Bosdin,  St.  John  Street,  Manchester. 
Lees,  iMajor  William,  J.P.,  6Qa,  Market  Street, 
IManchester,  Treasurer  {^Act’nig) 

MAINWARING,  Sir  Harry,  Bart.,  Peover  Hall 
Moodie,  John,  Williams  Deacon’s  Bank,  Manchester, 
Muir,  Prof.  Ramsay,  The  University,  Manchester 

ORMEROD,  Captain  George  Milner,  2,  Ribbles- 
dale  Place,  Preston 

Ormerod,  William,  J.P.,  Luddendenfoot,  Vorks. 

PARKER,  Colonel  Jno.,  C.B.,  F.S.A.,  Brows- 
holme  Hall,  Clitheroe 
Peel,  Robert,  Fair  Oaks,  Wilmslow 
Petre,  Captain  C.  B.,  Dunkenhalgh,  Clayton-le- 
IMoors 

Philips,  Airs.  Herbert,  Sutton  Oaks,  Macclesfield 
Pierpont,  Robert,  S,  Cleveland  Square,  London 
Povicke,  Prof.  F.  AL,  42,  Alalone  Park,  Belfast 


ROBERTS,  Dr.  D.  Lloyd,  Broughton  Park,  Man 
Chester.  i 

Rylands,  J.  Paul,  F.S.A.,  96,  Bidston  Road 
Birkenhead 

Rylands,  W.  H.,  F.S.A.,  52,  Great  Queer 

Street,  London,  W.C. 

SHERRIFF,  Herbert,  9,  Clark’s  Hill,  Prestwich. 
Shuttlevvorth,  Right  Hon.  Lord,  Gawthorpe  Hall; 
Padiham 

Spaftord,  C.  H..  Wilderspool  Hall,  Urmston  ; 
.Starkie,  Captain  E.  A.  Le  Gendre,  PIuntroyde,j  r 
Padiham  , 

Stocks,  G.  A.,  ALA.,  Blackburn  Grammar  School  ^ 
Sutton,  Charles  W.,  ALA.,  Reference  Library,  | 
Ala nch ester,  II.  on.  Secretary  ; 

Sykes,  4'.  J'attcm.  J.P.,  Prince’s  Street,  Stockport. 

TAIT,  Professor  James,  ALA.,  9,  Beaconsfield, 
Derby  Road,  Withington,  President 
Tatton,  Thomas  Egerton,  Wythenshawe  Hall, 
Cheshire 

Taylor,  Plenry,  F'.S.A.,  Birklands,  Southport, 
4'aylor,  Henry,  F.S.A.,  12,  Curzon  Park,  Chester. 
Thompson,  William,  29,  East  Beach,  Lytham 
Toller,  Professor  Thos.  Northcote,  ALA.,  Lans- 
downe  House,  Didsburv 

Tonge,  W.  Asheton,  c,M  Lathbury  & Co.,  Cum- 
berland Street,  Alanchester 
Toulmin,  Sir  George,  ALP.,  Fishergate,  Preston 
Tout,  Prof.  4‘.  F.,  ALA.,  1,  Oak  Drive,  Fallow- 
field,  Alanchester 

WARD,  Sir  A.  W.,  ALA.,  LL.D.,  Litt.D.,  Peter- 
house  Lodge,  Cambridge 
Wearing.  J.  W.,  ALA.,  J.P.,  Parkfield,  Lancaster 
Wilkinson,  William  King,  ALA.,  Aliddlewood, 
Clitheroe 

Wood,  G.  H.,  44ie  Manor  House,  Little  Longstone, 
Derbyshire. 


The  Honorary  Secretary  requests  that  any  change  of  address  may  be  communicated  to  him 

or  to  the  Treasurer . 


LIST  OF  MEMBERS 


3 


LIBRARIES. 


Aberdeen  University  Library  f 

Aberystwyth,  National  Library  of  Wales 
Accrington  Public  Library  ! 

Ashton-under-Lyne  Public  Library  i 

{ 

Bacup  Co-operative  Stores  Library  j 

Barrow  in  Furness  Public  Library  j 

Berlin  Royal  Library  (per  Asher  & Co.) 
Birkenhead  Public  Library 
Birmingham  Central  Public  Library 
Blackburn  Public  Library 
Bolton  Public  Library 
Bootle  Public  Library 

Boston,  U.S.A.,  Athenaeum  (per  E.  G. Allen  & Son 
Boston,  U.ScA.,  New  England  Historic  Genea- 
logical Society  (per  B.  F.  Stevens  & Brown) 
Boston,  U.S.A.,  Public  Library  (per  B.  Quaritch) 
Bradford  Public  Library 
Bury  Co-operative  Society  Library 
Bury  Public  Library  and  Art  Gallery. 

California,  University  of,  Berkeley,  Ca.  (per  i 
B.  F.  Stevens  & Brown)  | 

Cambridge,  Christ’s  College  j 

Cambridge  University  Library  | 

Cardiff  Public  Library  | 

Chester  Public  Library 

Chicago,  Newberry  Library  (per  B.  F.  Stevens 
& Brown) 

Chorley  Public  Library 

Cornell  University,  Ithaca,  U.S.A.  (per  E.  G. 
Allen  & Son) 


f Derby  Public  Libraiy 

(Dublin)  National  Library  of  Ireland  (per 
1 Hodges,  Figgis  & Co.) 

j Dublin  University  (Trinity  College)  Libraiy 
! (per  Hodges,  Figgis  & Co.) 

I 

j Eccles  Public  Library 

(Edinburgh)  Advocates’  Library 
Edinburgh  Public  Library 
(Edinburgh)  Signet  Library 

(Glasgow)  Mitchell  Library 

(Glasgow)  University  Library 

Gottingen  University  (per  Asher  & Co.) 

Hartford,  U.S.A.,  Watkinson  Library  (per  E.  G. 
Allen  & Son) 

Harvard  University,  Cambridge,  U.S.A.^,  (per  E. 

G.  Allen  & Son) 

Horvvich  Mechanics’  Institute 
j Hyde  Public  Library 

i 

j Illinois,  University  of,  Urbana,  111.  (per  G.  E.  Stechert 
I & Co.) 

I Lancashire  Independent  College,  Manchester 
Lancaster  Public  Library 
(Leeds)  Old  Library 
(Leeds)  Public  Library 
(Leeds)  University 
Leigh  (Lancs.)  Public  Library 
(Liverpool)  Athenseum 


4 


LIST  OF  MEMBERS 


(Liverpool)  Public  Library 
(Liverpool)  Lyceum  Library 
(Liverpool)  Universily 

(London)  Athenmum  Club,  Pall  Mali.  S.W. 
(London)  British  Museum 

(London)  Dr.  Williams’  Library,  Gordon  Square,  W.C. 
(London)  Guildhall  Library,  E.C. 

(London)  Royal  Historical  Society,  3,  Old  Ser- 
geants’ Inn. 

(London)  Honble.  Society  of  the  Middle  Temple 
(London)  Law  Society,  Chancery  Lane,  .C. 
London  Library,  St.  James’  Square 
(London)  Lincoln’s  Inn  Library 
(London)  Reform  Club,  Pall  IMall,  S.W. 
(London)  Sion  CollegeW  ictoria  Embankment,  E.C. 
(London)  Society  of  Antiquaries,  Burlington  House 
(London)  J'ictoria  and  Albert  Museum,  South  Ken- 
sing  ion 

(Manchester)  Chetham  Library 
('Manchester)  Public  Library 
( Manchester)  John  P.ylands  Library 
(Manchester)  Portico  Library 
(Manchester)  Union  Club 
(Manchester)  University 
Melbourne,  Public  Library  of  J'ictoria 
Michigan,  University,  Ann  Arbor,  Mich,  (jier  H.  Soth- 
eran  6c  Co.) 

Minneapolis,  Atheiiceum  Library  (per  G.  E. 
Stechert  & Co.) 

(New  York)  Plistorical  Society  (per  B.  F. 
Stevens  & Brown) 

New  York  Public  Library  (per  B.  F.  Stevens 
& Brown) 

(New  York)  Columbia  University  (per  G.  E. 
Stechert) 

New  York  State  Library,  Albany  (per  G.  E. 
Stechert) 

Nottingham  Public  Library 


Oldham  Public  Library 
OsAvaldtwistle  Public  Library 
(Oxford)  Brasenose  College 
(Oxford)  Bodleian  Library 
(Oxford)  Manchester  College 

(Philadelphia)  Free  Library 
(Philadelphia)  Historical  Society  of  Pennsyl 
vania  (per  B.  F.  Stevens  & Brown) 
(Preston)  Dr.  Shepherd’s  Library 
Princeton  University,  Princeton  fper  H.  Sotheran  & Co. 

Radcliffe  Literary  and  Scientific  Society 

(to  W.  Kenyon,  Springfield,  Radcliffe; 
Rawtenstall  Public  Library 

Rochdale  Public  Library  ^ 

Salford  Public  Library  | 

Sheffield  Public  Library 
St.  Helen’s  Public  Library 
Southport  Public  Library 

Stockport  Public  Library  1 

Stonyhurst  College,  via  Blackburn 
Sydney,  Public  Inbrary  of  New  South  Wale? 
(per  Truslove  & Hanson) 

Todmorden  Public  Library 

Toronto  Public  Library  fper  C.  D.  Cazenove 
& Son) 

Uppsala  (Sweden")  Royal  University  Library 

Wallasey  Public  Library,  Liscard,  Cheshire 
Warrington  Museum  * 

Washington,  D.C.,  U.S.A.,  Library  of  Congress 
(per  E.  G.  Allen  & Son) 

Wigan  Public  Library^ 

Wisconsin  State  Historical  Society,  Madison,  Wis 
(per  G.  E.  Stechert  6:  Co.) 

Yale  University,  Ithaca  (per  E.  G.  Allen). 


